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      Когда руки вокруг его шеи сжались, Кайто Сена задумался о том, насколько предсказуемым был этот исход.
На самом деле это можно было бы назвать чудом, что он вообще прожил так долго.Его правая рука была покрыта неглубокими рваными ранами, левая рука была неподвижна и окрашена в темно-красный цвет.Его лодыжка была вывернута под странным углом несколько месяцев назад и от этого затекла. И возможно, что боль в животе, которую он терпел последние три дня, была вызвана разрывом одного из его органов. Ему было семнадцать лет и три месяца. Всю свою жизнь он подвергался жестокому обращению и нападкам по прихоти одного человека. Это была жизнь не лучше, чем у домашнего скота, знающего, что рано или поздно он будет съеден и при этом не сможет избежать своей участи. Но в случае с ним— его не съедят, а скорее всего закопают заживо где-нибудь, или, возможно, его плоть будут сжигать до тех пор, пока не останутся одни только кости, или, может быть, его тело будет оставлено в горах или сброшено в океан.
Мучительная боль давила на него, а время, казалось, тянулось все дольше и дольше. Пока он был погружен в свои размышления, толстые пальцы еще сильнее надавили на его шею, сдавливая дыхательные пути и кровеносные сосуды. Липкие слезы текли из его выпученных глаз.
Он брыкался и царапал руки, охватавшие его шею, но это было бесполезно. Его отец был накачан наркотиками настолько, что уже не мог ни рассуждать, ни чувствовать боль. Когда Кайто высунул язык в отчаянной попытке сделать еще один глоток воздуха, одна часть его разума отделилась от другой и наблюдалаза происходящим с пугающим уровнем спокойствия.Другая же его часть, напротив, полностью поддалась панике.Я не хочу умирать, я не хочу умирать, я не хочу умирать. Я не хочу умирать, пожалуйста, не убивай меня.
Вопреки его желанию, его горло сдалось, а зрение затуманилось, но вместо бесконечной тьмы он увидел танцующий свет.
Казалось, вся его жизнь промелькнула перед глазами, как в сказках.
Но это было что-то совсем другое, что-то зловещее.
Куда не посмотришь — повсюду были разбросаны мертвые тела.
Там были мужчины и женщины, молодые и старые, их тела были изуродованы и отброшены в сторону. Их руки и ноги были вывернуты, как у сломанных кукол, грудные клетки разорваны, а конечности оторваны. Глаза, уши, зубы и языки отсутствовали.
Перед глазами Кайто лежала гора из трупов, каждому из которых не хватало и капли человеческого достоинства.
Ворона– скуском человеческой плоти в клюве, каркнула и улетела прочь. Зрение Кайто потемнело, и он услышал рев бесчисленных голосов.Толпа из людей, одетых в черные одеяния, трясли кулаками и кричали настолько громко, насколько позволяли их голоса. - Убей ее! Убей ее! Убей ее! Убей ее! Убей ее! Убей ее!”
Все их отвращение и непреодолимая жажда крови были сосредоточены на одной темноволосой девушке.
Одетая в смирительную рубашку, она парила перед ними. Сотни цепей свисали с виселицы, связывая ее руки и ноги, удерживая в воздухе. Девушка напоминала бабочку, попавшую в паутину. Она оторвала взгляд от своих развевающихся черных локонов.
Лицо девушки было ужасающекрасивым.
Ее поразительные темно-красные глаза обратились к Кайто. У него перехватило дыхание.
По выражению ее лица было ясно, что она не жертва.
Она смотрела мимо Кайто на разъяренную, кровожадную толпу. Ее пронизывающий взгляд был лишен страха.
На ее безупречном лице играла улыбка, полная жестокости и злобы.
"Убей ее! Убей ее! Убей ее!" Толпа продолжала кричать, а девушка смеялась, купаясь в их убийственной ярости. Она смеялась над всем этим так красиво и так зловеще.
— До самого последнего моментасвоей жизни – постарайся совершить хоть одно благое дело.
После чего прозвучал хруст — шея Кайто Сена была сломана.
Кайто Сена, мальчик, который должен был умереть, снова открыл глаза. Его взор осветил свет костра. Он оказался в тускло освещенной каменной комнате. Хотя он был уверен, что его убили, окружающее его пространство не производило на него впечатление страны мертвых. Перед растерянным Кайто стояла черноволосая девушка из прошлого.
Ее руки и ноги больше не связывали цепи, хотя, в каком-то смысле она все еще казалась связанной.
Ее стройное тело прикрывало черное платье, верхняя часть которого была почти полностью сплетена из кожаных ремней.Ее хорошо очерченные груди, обтянутые переплетенными ремнями, были почти наполовину видны.Ее талию скрывала черная ткань, а за короткой юбкой виднелась пара прекрасных ног, обтянутых чем-то вроде чулок.Внутренняя сторона ее платья была окрашена в алый цвет, а внешняя часть со стороны спины напоминала накидку. Это был довольно эротичный наряд, но почему-то он не производил кокетливого впечатления. То, как она носила открытое платье, было сродни королеве в её лучших одеяниях.
Ее элегантные, ниспадающие черные волосы подходили к ее лицу, которое было более утонченным, чем все, что Кайто видел раньше. И все же в ее рубиновых глазах мелькнула демоническая жестокость.
И тут же несравненная красавица приоткрыла свои тонкие губы. Ее взгляд остановился на Кайто и она наконец заговорила.
— О Безгрешная Душа, пораженная самым отвратительным образом. С этого дня ты будешь моим верным слугой.
Хотя требовать рабства от мертвеца было бессмысленно, ее тон не оставлял и шанса для отказа. Кайто запоздало осознал, что он дышит, и когда он издал тихий смешок замешательства, девушка перед ним с достоинством провозгласила:
— Я Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню. Я гордая волчица и смиренная мать.

    
  

  

  



  


  

    
      На вершине пустынного холма, окруженного со всех сторон густым лесом, стоял замок.Он был построен целиком из холодного камня и был больше похож на крепость, чем на замок.
От него исходила гнетущая атмосфера и почти всех, кто провел в нем более трех дней, мучили ночные кошмары в которых их закидывали камнями.Его коридоры были похожи на лабиринт, и если кто-нибудь заблудится в них, то у него будет больше шансов умереть с голоду, прежде чем найти выход.Он не был построен с расчетом на комфорт его обитателей; на самом деле, он, казалось, полностью отвергал идею быть обитаемым.
Кухня замка ничем не отличалась.Планировка была ужасной, и ее атмосфера вызывала чувство клаустрофобии, как будто вас заперли в подземелье.
Не стоит даже обращать внимание на происхождение ингредиентов, использовавшихся для приготовления пищи.
На Кайто Сене была хлопчатобумажная рубашка с закатанными рукавами и фартук мясника.Его руки были скрещены на груди, и на лице застыло угрюмое выражение.Перед ним возвышалась гора органов. Разнообразные кусочки плоти были мягкими, блестящими и издавали сильный специфический запах.
Он вздохнул и начал разрезать кишки острым ножом вдоль. Затем он удалил белые кусочки из сердца.Пока он со стоицизмом* мудрецаразделывал огромное количество мяса, кухню сотрясала сильная дрожь(*стоицизм – учение одной из наиболее влиятельных философских школ античности.В переносном смысле стоицизм – твёрдость и мужество в жизненных испытаниях. Здесь: человек, который подавляет чувства или терпеливо переносит что-то).Кайто проигнорировал это, ведя себя так, словно ничего не произошло.
Даже если замок рухнет и его жизнь оборвется — это мало его волновало.
Он взял дорогую на вид бутылку, которую случайно прихватил из винного погреба, открыл ее и вылил содержимое в серебряную вазу с фруктами.Он сразу же начал вываливать в миску мясо из органов вместе с какими-то травами, которые не смог распознать.
С суровым лицом он продолжал готовить, даже когда весь замок снова затрясся.И он снова проигнорировал это землетрясение.Даже если половину замка снесет ветром Кайто все равно будет в порядке, так что он не обращал внимания на толчки.Его внутренний мир находился в состоянии спокойствия.Однако раздался зловещий голос и нарушил это спокойствие.
— Дворецкий! Двор-е-е-е-цкий!
На самом деле юношу звали Кайто, следовательно, он решил, что доносящийся голос зовет не его. Используя данную отговорку, он продолжал игнорировать этот голос, но затем, манера, в которой его звали, изменилась.
— К-а-а-а-йто!
— Ладно, ладно! Я уже иду, так что прошу, перестаньте кричать!
Если он и дальше будет притворяться глухим его жизнь окажется под угрозой.Он швырнул на прилавок печень, которую до этого момента посыпал мукой и помчался по коридору. Спасибо жалкому самовнушению —в коридоре с витражными окнами чувство клаустрофобии ощущалось меньше, чем на кухне, но в то же время узоры света, которые они отбрасывали на пол, были достаточно зловещими, чтобы начать раздражать. Он пробежал по узорам, поднялся по винтовой лестнице и наконец распахнул массивные двойные двери.
Сильный порыв ветра ударил Кайто в лицо. Тронный зал, как и следовало из названия, был украшен великолепным троном, находившемся на пьедестале, а множество старинных гобеленов служили для того, чтобы подчеркнуть величие комнаты.Однако четверть комнаты была разрушена, и при этом, из огромной дыры в стене выглядывало бледно-голубое небо. Похоже, существовала серьезная вероятность того, что половина замка была снесена как раз этим ветром.
Высокомерная девушка, стоя над обломками замка, ждала Кайто, сложив руки на груди и положив свои идеально выглядящие ноги поверх обломков. Щелкнув каблуками, она повернулась к нему лицом.
Ее темные волосы развевались вокруг нее, когда она пронзила его своим багровым взглядом.
Ее лицо, кладец нечеловеческой красоты, подчеркивалось улыбкой, сочащейся ничем не сдерживаемым восторгом.Это было действительно неприятно. Когда она указала пальцем своей правой руки наружу, ее ногти, выкрашенные в черный цвет, как будто заблестели.Она говорила шепотом, ее голос был сладок, как пение птиц, с интонацией кошки, которая только что наелась досыта.
— Смотри, Кайто.
Кайто повиновался и посмотрел наружу через дыру.Ярко-голубое небо и ярко-зеленый лес были бы живописны, если бы не ландшафт, окрашенный в багровый цвети отдававший запахом ржавчины.Некогда прекрасная обстановка теперь представляла собой отвратительное зрелище.
Насколько хватало глаз — повсюду простирался кошмарный адский пейзаж.
Десятки железных кольев торчали из земли, пронзая странное существо.Кайто изо всех сил сморщил лицо, и все же смог разглядеть медведя среди всего множества окрававленных трупов.
— Ну что Кайто? Какие у тебя впечатления?
— Впечатления...? Это отвратительно.
— Действительно, подходящая оценка. Но все же, кое кому не хватает словарного запаса и остроумия, чтобы развлечь свою хозяйку. Что за скучное создание.
Девушка пожала плечами. Умирающий зверь представлял собой ужасающее лоскутное одеяло из человеческих трупов.Это было странное существо, его кожа представляла собой коллаж человеческих лиц с их щеками и скальпами, слившимися вместе и растянутыми до абсолютного предела.Каждое лицо как будто присоединялось к своему голосу в хоре агонии.Ряд человеческих рук вдоль его спины служил гривой, а большое количество грудей свисало с его толстого живота.
Девушка рассмеялась над богохульной мерзостью, ее голос был полон презрения.
— Время пришло, Кайто. Рыцарь объявил о начале войны.Или было бы правильнее считать это не более чем издевательством?
Она казалась вполне довольной.Глядя, как она облизывает свои гранатовые губы, Кайто подумал, что она больше похожа на свирепого голодного льва, чем на пантеру или волка.Подавив рвотный позыв, он отвернулся от трупа зверя и со вздохом объявил:
— Не то чтобы меня это особо волновало, но еда будет готова через час. Оставьте свои сражения, пытки или что-то там еще на потом.
Кайто Сена как будто вернулся в прошлое, начиная вспоминать о том абсурдном решении, которое он был вынужден принять после того как его убили.
***
— Поскольку ты еще не ответил, я вынуждена выразиться по-другому. Посвяти себя мне.
— Категорически отказываюсь.
Когда Кайто услышал грубое требование девушки, зовущей себя Элизабет, он немедленно отказался принимать его.Естественно, он был сбит с толку таким дерзким требованием какой-то странной девушки сразу после того, как его убили. Но он был уверен в своем ответе после того, как увидел своими глазами ту пугающую картину из целой груды мертвых тел, после всех тех кровожадных песнопений, адресованных ей, после увиденной садистской улыбки Элизабет, но прежде всего — после того как она представилась как «Принцесса Мучений».
Он боялся, что рассердил ее, но по какой-то причине она кивнула, словно была впечатлена его отказом.
— Какое незамедлительное решение, понятно. Неужели ты случайно увидел одно или даже несколько моих воспоминаний, когда был призван в этот мир? И все же, я не ожидала такого быстрого ответа.
— Ладно, забудем на секунду обо всем этом "посвяти себя мне." Вы говорите: был "призван"… Стоп, подождите, где это мы? Что я здесь делаю? Разве я не умер?
— Да, без сомнения! Ты действительно мертв. Твоё убийство было таким же бессмысленным, как смерть затоптанного червяка –самая жалкая, унизительная, жестокая и ужасная смерть! И все же, я призвала твою душу в тело куклы и подарила тебе новую жизнь. Редкое благословение, не правда ли? Давай же – радуйся сколько душе угодно.
— … Куклы?
Слушая странное объяснение Элизабет, Кайто потрогал каждую часть своего тела. Для куклы его кожа казалась удивительно человеческой. У него не было зеркала, поэтому он не мог рассмотреть свое лицо, но, заметив отсутствие расхождений в поле зрения, он заподозрил, что его рост был более или менее таким же, как и прежде. Он выдернул одну волосинку из своих волос, обычно связанных у него на затылке, но они были все те же светло-каштановые.
Пока Кайто с сомнением осматривал его тело, Элизабет снова раздраженно заговорила:
— А теперь послушай, ты. Тело, в котором находится твоя душа, – это голем моего собственного творения. Это не один из тех комков грязи, которые умрут просто от того, что часть слова на его лбу будет стерта. Это превосходная работа, потому что я одновременно и мастер-чародей, и искусный ремесленник. Это благодаря моей работе ты тоже слышишь меня на языке своей страны. И конструкция несомненно, прочная. У него есть органы и кровь, это верно, но пока он остается по крайней мере на пятьдесят процентов неповрежденным, ты можешь считать это тело бессмертным. Ну что ж, кровь, текущая в твоих венах, смешалась с моей собственной, так что я полагаю, что в случае если ты потеряешь много крови, твоя душа рассеется.
— Но мое телосложение и цвет волос - все выглядит так же как и до моей смерти.
— Похоже, твоему идиотизму уже ничем не поможешь. Я уже говорила о своем мастерстве, не так ли? Не сравнивай мой шедевр с кучкой мусора. Если поместить душу в сосуд, который слишком сильно отличается от своей формы из ее предыдущей жизни, диссонанс может вызвать безумие. Тело создается специально для помещения в него соответствующей души. Все раны и болезни автоматически залечиваются, но телосложение и внешний вид остается неизменным: от лица, которое отражает вашу бедную природу, до вашего худого, хрупкого тела. Не стесняйся плакать от моего сострадания.
Именно тогда Кайто заметил, что его тело сильно изменилось. Посмотрев на свою руку, он понял, что шрамы и рваные раны, которые когда-то были вырезаны на ней, теперь исчезли без следа. Боль, которая прежде была его спутницей на всю жизнь, полностью исчезла.
Хм... что за сюрприз. В конце концов, это действительно не мое тело.
Кайто наконец смирился с этим. Это лишенное агонии тело никак не могло принадлежать ему. Конечно, впервые за долгое время ему не было больно, но в то же время он чувствовал себя неловко, как будто был пластмассовой куклой или чем-то вроде того.
Когда Кайто в изумлении держал себя за руку, Элизабет продолжила:
— Я призвала Безгрешную Душу для того чтобы использовать ее в качестве слуги. Церковь накажет меня, если узнает, что я призвала какое-то зло, даже с целью использования его в качестве собственного слуги. Ты соответствуешь необходимым критериям, поскольку твоя смерть была намного более жестокой, чем твои грехи в жизни, но ... ах, было какое-то странное сопротивление во время призыва, но я даже не могла подумать, что вы родом из другого мира... интересно, является ли ваш призыв из параллельного измерения верхом удачи или же, несчастья? Ах, я полагаю, это не имеет большого значения кем ты был когда-то. С этого момента тебе нужно только служить мне с искренней преданностью.
— Категорически отказываюсь.
— Ох-хо.
Элизабет прищурила свои алые глаза, явно обрадовавшись его ответу. Ее длинный, тонкий палец напоминал лезвие, когда она подняла подбородок Кайто. Облизнув губы, она прошептала голосом, похожим на сладкий нектар:
— Твоё убийство было таким же бессмысленным, как смерть затоптанного червяка –самая жалкая, унизительная, жестокая и ужасная смерть. Даже твой пустой маленький мозг понимает это, не правда ли? Твоя смерть была намного более жестокой, чем твои грехи в жизни, поэтому ты соответствуешь определению Безгрешной Души, но у тебя такое же выражение на лице как будто ты вот-вот спустишься в ад. Но даже если так – ты откажешься от этой второй жизни? Ты бы предпочел умереть будучи раздавленным, как червяк?
— О да, безусловно. С меня хватит жестокого обращения в моей жизни. Конечно, я терпел и упорствовал, несомненно, но выживание – это совсем не то же самое, что и жить. С меня достаточно.
Кайто дал свой ответ. Даже не думая об этом, он мог сказать, что это была ужасная жизнь.
Он учился в школе всего лишь пару лет. После этого он был вынужден переезжать с места на место и помогать отцу в его незаконной работе. Вскоре рабочая сила Кайто больше была не нужна, и отец начал избивать его, чтобы выпустить пар. В общем, это был отвратительный образ жизни. Кайто даже не помнил, как выглядела его мать, но он подозревал, что ее сознание помутнилось от боли и истощения, лишив ее силы воли сбежать, и в конце концов она была убита, как и он сам.
Он был благодарен за свое новое излеченное тело, но будь он проклят, если позволит кому-то снова использовать себя. Если его дерьмовая жизнь была продлена, то это будет означать лишь только то, что ему придется терпеть еще больше дерьма.
— С меня достаточно. Я сдаюсь. Иди и найди себе другого слугу.
— Понятно. Ну, нравится тебе это или нет, но я сделаю из тебя дворецкого.
И снова ответ Кайто был полностью проигнорирован. Он нахмурился еще сильнее, когда Элизабет пожала плечами.
— Призыв еще нескольких слуг приведет к тому, что Церковь обратит свои надоедливые взгляды в мою сторону, а создание еще одной куклы потребует времени. Какой смысл создавать себе еще больше хлопот ради слуги, чья роль состоит в том, чтобы выполнять мои домашние обязанности за меня? Я не могу придумать большей траты времени. В любом случае —
Внезапно раздался грохот, и дверь позади Элизабет сорвалась с петель.
То, как толстая, тяжелая дверь закружилась в воздухе, прежде чем, наконец, рухнуть на пол рядом с Элизабет, выглядело несколько комично. Осколок задел ее щеку, но она даже не обернулась, чтобы посмотреть. Глаза Кайто расширились от страха, когда он уставился на вход.
В дверном проеме, без одной двери – стояла огромная лошадь со всадником.
Вместо поводьев всадник держал зловещую шипастую цепь, а седло, на котором он сидел, было сделано из кости.Но самым странным были тела. Ни у лошади, ни у всадника не было кожи. Они выглядели как анатомические модели, их мышцы были обнажены, а тела покрыты кровеносными сосудами. С их розовой и блестящей плотью, они были достаточно отвратительны, чтобы разум отказывался анализировать их из чувства самосохранения.
Наконец, повернувшись к выходу, Элизабет заговорила с непринужденным видом:
— Во всяком случае, из четырнадцати титулованных демонов — Рыцаря, Губернатора, Великого Губернатор, Графа, Великого графа, Герцога, Великого Герцога, Маркиза, Великого Маркиза, Монарха, Великого Монарха, Короля, Великого Короля и Императора — не считая Императора, который уже захвачен, осталось тринадцать демонов и их контракторов, которых я должна убить.
Лошадь издала громкое ржание, а всадник – пронзительный рев. Их рты были просто пустыми отверстиями в их плоти и из них исходил скрежещущий шум возмущения, как будто проходящий через сломанный духовой инструмент. Когда крик ненависти зазвенел в его барабанных перепонках, Кайто внезапно понял что-то и был уверен в этом.
Демон было единственным подходящим словом для описания этого ужасающего существа.
— Эй, что случилось с этим парнем? Это тот самый "Рыцарь", о котором вы только что упомянули?
— Для слабоумного, умершего смертью червя, ты кажешься удивительно спокойным.
— Пока мой мозг не атрофирован, я, по крайней мере, могу принимать разумные решения.
— Что ж, твоя догадка была достаточно близка к истине. Это слуга Рыцаря. Он сам не заключал контракт с демоном, но стал подчиненным того, кто это заключил контракт с этим демоном По собственной воле. Другими словами, слабак. Но и он, и рыцарь когда-то были людьми.
Слушая объяснения Элизабет, Кайто почувствовал, что его взгляд снова переместился на лошадь и всадника. Он не мог поверить, что всадник когда-то был человеком, да и не хотел. Только безумец может добровольно стать таким. Угадав ход мыслей Кайто по выражению его лица, Элизабет хихикнула.
— Твоя реакция вполне понятна. Весьма сомнительно, не так ли? Продать свою душу демону и отказаться от своей формы тела из-за погони за нечеловеческой силой, довольно жалко, не так ли? Ты можешь смеяться – я позволяю. Несомненно, это его выбор, но именно поэтому это просто смехотворно, согласись?
Даже в качестве провокации, ее слова были грубыми. Всадник издал еще один, более пронзительный рев. Ярость в его голосе была такой пронзительной, что Кайто пришлось зажать уши, чтобы не лопнули барабанные перепонки.
Всадник дернул поводья и пнул лошадь в бок. Лошадь мгновенно разогналась до максимальной скорости и, раскалывая каменный пол, бросилась на Элизабет в попытке растоптать ее.
— Ничтожество. Мой клинок – Железная Дева, слишком хорош для таких, как ты.
Элизабет что-то пробормотала и протянула руку. Кроваво-красные лепестки цветов и нечто, что можно описать как тьма, стекали с ее пальцев и кружились в воздухе. Раздался громкий удар гонга, а затем кукла с величиной в человеческий рост вскочила с земли и прорезала темноту.
Кукла, которую Элизабет назвала Железной Девой, выглядела гораздо добрее, чем можно было предположить по имени.
Золотые нити, служившие волосами, свисали с ее спины, а вместо глаз сверкали с синим отливом драгоценные камни.Ее губы изогнулись в теплой, любящей улыбке. Когда она распахнула объятия в знак приветствия, всадник, охваченный яростью, бросился на нее.
Именно в тот момент, когда Кайто думал, что лошадь растопчет нежные объятия девушки – это и произошло.
В унисон с щелкающим звуком движущихся механизмов, кукла широко раскрыла глаза. Синие драгоценные камни, служившие ее глазами, изменили свой цвет, теперь пылая алым. Ее добросердечность исчезла, выражение лица превратилось исказилось в ненависти, а живот со щелчком открылся.
Пара железных рук выстрелила изнутри, каждая из которых была снабжена длинными, ужасными когтями. Пробравшись вперед, они набросились на лошадь и ее всадника, ломая руки и ноги с холодной злобой и механической эффективностью.
Отчаянные крики лошади и всадника не были услышаны, после того как конечности жертв превратились в гусеничнобразные комки плоти.
Лошадь и всадник не смогли оказать никакого сопротивления, и после того, как их собрали в нелепую форму, напоминающую фрикадельку с головой –их перенесли в живот девушки. Словно символизируя ее невинность, ее утроба была утыкана бесчисленными иглами.
— ГЫЯАААААААААААААААА!
Не обращая внимания на крики боли, грудь девушки со щелчком закрылась.
Когда выражение ее лица снова стало ласковым, девушка с любовью обняла свой живот. Безумные крики, доносившиеся изнутри, умоляли об освобождении. Просто слушая их, Кайто чувствовал, что он тоже сходит с ума.
— Для тех, кто попадает в объятия Железной Девы, смерть не приходит быстро.
Элизабет заговорила сквозь ужасающие крики, явно равнодушно. Повернувшись к Кайто, она улыбнулась намекая.
— Если ты настаиваешь на том, чтобы умереть снова, то ничего не поделаешь. В конце концов, я очень щедра, поэтому исполню твое желание. Но я не просто верну тебя в состояние смерти, а сделаю нечто большее. Если ты так сильно желаешь смерти, ты добьешься ее с помощью моих методов. Ну так что. Каков будет твой выбор? Ты станешь моим слугой или мясом?
— Дворецким, пожалуйста.
— Что ж, быстрый ответ.
С этого момента Кайто начал служить Принцессе Мучений.
Возвращаемся к настоящему времени.
***
— Это! Просто! Мерзость!
Вместе с этим энергичным протестом жаркое из сердца с гарниром из зелени и фруктово- уксусным соусом, которое приготовил Кайто, взлетело в воздух вместе с тарелкой и вилкой. Опасный дождь из еды и столовых приборов хлестал по старинной скатерти.
Продолжая свою тираду, Элизабет с громким стуком поставила ногу на стол.
— Ч-что это? Это абсолютно отвратительно. Он выглядит аппетитно, но мясо недоварено и на вкус как резина. Соус обладает каким-то специфическим привкусом, а вместе как сладкие, так и кислые ароматы создают ужасающий хаос из ароматов, а также оставляет неприятное послевкусие. В каком-то смысле это даже впечатляет.
— Ваше описание – вот что впечатляет.
С мертвыми глазами Кайто выдернул вилку из стены, в которую она вонзилась. Он задавался вопросом, откуда у нее хватило наглости так резко критиковать его.
Прошло несколько дней с тех пор, как он был вынужден приложить много сил, чтобы стать ее дворецким.
Такие вспышки поначалу пугали его, но, учитывая, что всю свою жизнь он прожил на волосок от смерти, он быстро привык к этому.
Все еще одетый в свою незавидную униформу дворецкого, Кайто тяжело вздохнул.
— Как я уже говорил, вам не нужно бросать приготовленную пищу в меня. Вы что, какой-то жестокий муж из шестидесятых?
— Я не знаю о чем ты, но эта мерзкая пища заслуживает того, чтобы она была брошена. Как ты это называешь?! Это настолько несъедобно, что даже корм для свиней был бы предпочтительнее! Как получилось, что все ваши блюда такие мерзкие?!
— Ты все время жаловалась на запах, так что я решил попробовать на этот раз использовать вино, чтобы компенсировать этот недостаток.
— Подожди-ка. Вы хотите сказать, что ты использовал мое драгоценное вино для приготовления этой гадости?
Кайто решил, что молчание –золото. Не нуждаясь в ответе, Элизабет взмахнула рукой.
С ударом гонга под ногами Кайто появился стул. Он выглядел почти как персонаж из мультфильма в тот момент, когда стул подхватил его сзади, а затем пристегнул ремнями. Когда он посмотрел, было ясно, что сиденье и подлокотники были покрыты отверстиями для игл, булавок и шипов. Отказавшись от своего хладнокровия, он в панике начал брыкаться ногами.
— Подождите, подождите, подождите, подождите! Давайте все обсудим. Подумайте об этом –я никогда раньше ничего не готовил, а вы просите меня приготовить органы?
— Прибереги свои оправдания. Кстати, разве так можно разговаривать со мной, Принцессой Мучений? А в тебе есть немного мужества. Пожалуй, у тебя еще будет время поразмышлять о своем высокомерии пока иглы будут делать из тебя решето, а?
— Мне очень жаль! Послушайте, с тех пор как меня убили мне стало трудно выражать такие чувства, как страх или испуг! Простите меня, хорошо? Можем ли мы просто пропустить пытку?
— Очень хорошо. Я дарую тебе милость ... или так мне хотелось бы сказать, но ты хочешь сказать, что уважаешь меня только из страха?
— Ну, э-э, это не ... Неправда…
— Что, тогда никаких оправданий, К-а-а-а-йто?
Когда Кайто кричал, что хочет забрать свои слова назад, ему стала ясна его дальнейшая судьба. Из него собирались сделать человеко-подушечкой для булавок. Однако Элизабет, казалось, передумала, и когда она фыркнула, железный стул исчез.
— Очень хорошо. В своей бесконечной щедрости я дарую тебе последний шанс – я требую пудинг.
— ... Пудинг?
Ее комичный заказ был сделан с невозмутимым лицом, и Кайто озадаченно склонил голову набок. Элизабет кивнула, затем скрестила ноги и откинулась на спинку стула с выражением уверенности на лице.
— Видишь ли, я сомневаюсь, что дурак, который даже не умеет готовить, сможет справиться с кондитерскими изделиями. Но, может быть, у тебя есть склонность к приготовлению сладостей. Не помешает попробовать. И если даже это тебе не по силам, то в случае, как и с любым другим мусором – я просто избавлюсь от тебя.
— Пожалуйста, не говорите об избавлении от людей. Это задевать за живое. Пудинг, верно? Я думаю, что знаю, о чем вы говорите ... хотя там, откуда я родом, это больше похоже на пурин*.
* Пурин – японский вариант приготовления пудинга. Представляет собой десерт со слоем мягкой карамели сверху.
— Пурин? Я ничего не знаю об этом блюде, но судя по названию у этих блюд должно быть хоть какое-то сходство, не так ли?
Кайто кивнул в ответ на ее нерешительный ответ. На самом деле, у него остались достаточно точные воспоминания, связанные с этим блюдом.
Давным-давно женщина, жившая в то время с его отцом, служила молодому Кайто. Он был вне себя от радости, когда она приготовила пурин, а она ответила на его ликование натянутой улыбкой. На следующий день, она исчезла. Оглядываясь назад, он понял, что это, вероятно, было задумано как искупление за то, что она оставила его и сбежала сама. Даже сейчас воспоминания об этом редком моменте счастья были живы. И он более или менее помнил, как она приготовила это блюдо.
Он мог бы воссоздать его с помощью ингредиентов, имеющихся на кухне, но посуды не хватало. Он вернулся к Элизабет.
— Элизабет. Вы можете создать големов из грязи, так что думаете ли вы, что можете сделать глиняный горшок?
— Это то, о чем ты хотел бы попросить человека, который собирается избавиться от тебя? Какой же ты страшный парень. Хорошо. Что это за горшок о котором ты говоришь?
С его скудным словарным запасом, Кайто попытался объяснить, что такое глиняный горшок. Элизабет щелкнула пальцами с озадаченным выражением на лице. Мгновение спустя в коридоре послышались тихие шаги.
Дверь в столовую со скрипом отворилась. За ней стоял маленький голем, сложенный из прямоугольных комков земли. Он помахал рукой на прощание, а затем внезапно рухнул, оставив после себя кучу грязи.
— Чт…? Эй, подождите, Элизабет, что вы только что сделали? Вам не стыдно за это?
— Не жалей об этом. Вопреки тому, что вы можете подумать, он не обладал волей. Итак, горшок, не так ли?
Грязь извивалась, постепенно принимая форму горшка. Кайто продолжил объяснять, сказав, что он должен быть короче и круглее, и что ему нужно отверстие, чтобы выпустить пар. Грязь снова сдвинулась, и после периода проб и ошибок, она наконец достигла формы, которую Кайто узнал.
— Эта грязь очень хорошо переносит высокие температуры. Пока я не знаю, что ты собираешься с ним делать, используй его, как тебе заблагорассудится.
— Спасибо. Это сильно мне поможет.
Стараясь не уронить его, Кайто вернулся на кухню с горшком. Он наполнил его водой, затем добавил пшеницу и поставил на огонь.Таким образомон мог заткнуть мелкие дырочки, образовавшиеся в горшке. Затем он нагрел немного молока в горшочке и растопил в нем сахар. Как только она остыла, он добавил одно взбитое яйцо, затем осторожно помешал, чтобы не образовались пузырьки. Он смазал глиняный горшочек маслом, затем вытер яичную смесь чистым полотенцем. После чего оставалась самая сложная часть готовки. Ему пришлось накрыть его крышкой, а затем дать ему закипеть в течение десяти-пятнадцати минут. Он разместил решетку над печью и поставил на нее горшок, но у него не было уверенности в том как регулировать огонь.
— Итак, как же мне ...? А? Подождите, это работает?
Оказалось, что глиняный горшок, который сделала Элизабет, был невероятно теплостойким. Несмотря на то, что плита была очень горячей, того количества тепла, которое получал горшочек, было достаточно для поддержания кипения смеси. Остальное зависело от удачи.
Вскоре, сладкий аромат начал доносится от кухни. Чтобы охладить горшок, Кайто отнес его в холодильник со морозным духом. Он дал ему остыть в течение десяти минут, а затем принес в столовую.
К его удивлению, Элизабет терпеливо ждала его. Должно быть, это единственное, что ей оставалось делать.
— Хм? Что ж, вот так неожиданность. Я думала, ты сбежишь.
— Ну, благодаря вам все обошлось. Посмотрите сами.
Кайто поставил перед ней глиняный горшок. Элизабет с любопытством вытянула шею. Она, казалось, ждала, что он снимет крышку. Кайто взялся за ручку и снял крышку, отчего в воздухе разнесся сладкий аромат. Увидев внутри бледно-желтое вещество, Элизабет склонила голову набок.
— Что это такое? Это не пудинг.
— Хм, тогда они и на самом деле отличаются. Это Пурин. Это версия "пудинга", с которой я знаком.
— Пурин, говоришь. Хмм.
— Повторив его слова, Элизабет взяла и зачерпнула полную ложку пурина. Она с сомнением нахмурилась, когда он покачнулся взад и вперед, затем сунула ложку в рот. После минутного молчания она взяла еще одну ложку.
— Это довольно странно...или, скорее... Да... - оно такое ... дрожащее...и приторное.
Элизабет подносила ко рту ложку за ложкой, поглощая пурин с неослабевающей энергией. В мгновение ока глиняный горшок опустел. Ее ложка со стуком упала на стол. Она ударила ложкой по столу.
— Я одобряю!
— Мое блюдо одобрили.
Элизабет улыбнулась, ее лицо сияло от удовольствия, как будто говоря ему, что он способен на все, что захочет. На мгновение Кайто представил себе пару кошачьих ушей, болтающихся на ее роскошных черных волосах.
Для кого-то, кто способен мучить других без колебаний, она удивительно прямолинейна.
Как только эти слова проникли в сознание Кайто, Элизабет щелкнула пальцами. Испугавшись, что она прочитала его мысли, он приготовился к появлению железного стула.
Перед ним сияла шахматная доска, светящаяся красным светом, без сомнения, магически вызванная Элизабет. Увидев, как глаза Кайто расширились от удивления, Элизабет заговорила:
— Похоже, ты не совсем бесполезен. В свете этого я сообщу тебе некоторые сведения о твоем нынешнем положении.
Элизабет махнула бледной рукой. Шахматная доска начала вращаться в сторону Кайто. Когда он откинулся назад, доска остановилась, Элизабет с монотонным голосом произнесла:
— Радуйся, ибо знание есть сила. Играть их жизнями – такова судьба муравьев и невежественных. Именно приобретая знание, люди превосходят насекомых и становятся животными, затем становятся истинными людьми, а иногда даже превосходят Бога.
Над шахматной доской появились две большие фигуры, одна черная, другая белая. Обе были украшены крыльями. Пока они парили, Элизабет указала на них пальцем.
— В этом мире Бог и Дьявол очень реальны. Они существуют в высшем царстве, куда человеческий глаз не может проникнуть, но их существование было доказано теологами, учеными и магами. Конечно, Бог и Дьявол – это не более чем имена, которые мы дали им для удобства. Существо, создавшее мир, мы называем "Богом", а то, что его разрушает, – "Дьявол". Следовательно, Дьявол может вмешиваться в мир людей только после того, как Бог покинет его. Но есть и исключение. Если у Дьявола есть контракторы, все условия отменяются.
— Контракторы?
— Те, кто использует свои тела в качестве посредников, чтобы вызвать Дьявола в наше измерение, в котором он обычно не может существовать, и заключить с ним контракт. Затем Дьявол сливается с ними и искажает их форму, но взамен они получают силу, которую могут использовать по своему усмотрению. Но призвать Дьявола, который обладает достаточной силой, чтобы уничтожить весь мир, - это немалый подвиг, и нет ни одного сосуда, который мог бы вместить его, поэтому он еще не объявился. Однако даже его фрагменты обладают огромной силой, и они существуют в нашем мире сегодня.
Черная фигура разбилась вдребезги и словно капли дождя спускалась на шахматную доску. Затем она превратилась в четырнадцать частей, выстроенных в ряд. Среди толпы фигур в форме зверей и людей – одна носила корону и была связана цепями.
Четырнадцать человек заключили контракты с четырнадцатью демонами. Они ранжированы следующим образом: Рыцарь, Губернатор, Великий Губернатор, Граф, Великий граф, Герцог, Великий Герцог, Маркиз, Великий Маркиз, Монарх, Великий Монарх, Король, Великий Король и Император –и когда люди говорят "демон", они подразумевают в виду одного из этих четырнадцати, а также их контракторов. Есть также их слуги: те, кто присягает им на верность в обмен на часть их силы.
Перед четырнадцатью странного вида фигурами теперь стоял ряд пешек. Когда эти фигуры положили руки на лбы пешек, те тоже превратились в отвратительных монстров. Элизабет схватила одну из них.
—Рыцарь без кожи, которого ты видел, был слугой рыцаря. Называть их "слугами контрактора" – слишком неудобно, поэтому мы называем их "пешками".
Элизабет положила фигурку обратно на доску. Четырнадцать фигур и гротескные пешки начали маршировать.
—Демоны черпают свою силу из плача Божьих творений, особенно в страданиях людей. Таким образом, демоны и их последователи ответственны за немалое количество бедствий.
Внезапно шахматные фигуры открыли рты, полных уродливыми, деформированными зубами. Когда материализовался новый ряд пешек, фигуры начали преследовать их и поглощать. Элизабет щелкнула пальцами. На доске появилась фигура в форме женщины.
—Церковь – религиозная организация, которая поклоняется образу Божьему, на который когда-то полагалось человечество; структура, которая направляет людей в соответствии с Божьей волей, и учреждение, созданное для сохранения долгого мира в нашем мире – поручила мне охотиться на тринадцать демонов, исключая Императора, который уже был захвачен. В данный момент мой враг – рыцарь.
Кайто наблюдал, как фигура верхом на лошади продвигается впереди остальных. С искореженными доспехами поверх груди красная фигура устремилась к нему. Женщина повернулась к ней лицом, держа в руках светящийся красный меч.
—Рыцарь самый слабый из четырнадцати. Тем не менее, простому человеку он показался бы кошмаром наяву.
Пока она говорила, пол задрожал. Прежде чем меч достиг рыцаря, доска и фигуры исчезли.
*Звуки тяжелых ударов*. Замок снова содрогнулся. Элизабет грациозно поднялась на ноги. Она не обращала внимания на сбитого с толку Кайто, ее платье колыхалось при каждом шаге. Взволнованный Кайто последовал за ней.
Элизабет вышла из столовой и продолжила свой путь по коридору. Подойдя к двери ведущей в тронный зал, она широко распахнула ее.
Зловоние из крови и плоти словно “ударила их как грузовик.”
Они могли слышать варварский звук, когда что-то пожирало мясо.
После недолгого колебания Кайто заглянул в дыру в стене. На трупе зверя, проткнутого словно шашлык, стояло новое существо. Оно пожирало мертвое тело, отрывая огромные куски плоти своим массивным ртом. По его бокам были человеческие лица, которые плакали каждый раз, когда это существо отрывало очередной кусок плоти. Кайто едва мог дышать, так как был поглощен ужасом этого зрелища.
Элизабет повернулась и заговорила с лукавой усмешкой:
—Это тоже работа демона. Я ожидала этого, но, кажется, появился второй.
—Не могу поверить, что ты ожидал чего-то подобного …
—Зверь добрался сюда не разложившись, так что, скорее всего, “материалы” для него были взяты из соседней деревни. Когда демон нападает на деревню, он почти не оставляет выживших. Но даже если бы пятая часть жителей деревни сбежала, первый зверь казался слишком маленьким, чтобы быть сотворенным из оставшихся четырех пятых. Вполне естественно предположить, что скоро появится еще один.
Как она может так спокойно предсказывать такое? У Кайто закружилась голова, когда он подумал об этом безумии.
Пока он думал, зверь испустил крик.
—РААААААААААААРГХ!
Затем он прыгнул и целые ряды его грудей покачнулись из стороны в сторону. Он вонзил свои когти в стену замка. Весь замок содрогнулся и с потолка посыпалась пыль. Зверь обратил свои кровожадный взор на Элизабет.
Взглянув на зверя, чья голова торчала из дыры, Элизабет вздохнула.
—Боже мой. Даже учитывая, что так много людей было втянуто в эту ситуацию – это действительно жалкое зрелище.
—РААААААААААААРГХ!
— Ядарую тебе помилование, покойся с миром.
Элизабет щелкнула пальцами. Земля разлетелась вдребезги. Бесчисленные железные колья прорвались сквозь землю и вытянулись вперед. Один за другим они пронзили грудь зверя. Даже с разорванным в клочья телом, зверь все еще рвался вперед, пытаясь поймать Элизабет в свою пасть, но его атаке препятствовало более тысячи холодных железных кольев.
В унисон со звуком кольев, пронзающих свою цель снова и снова, облако пыли, смешанной с алыми лепестками цветов, поднялось подобно буре. Как только оно рассеялось, трупы двух зверей лежали рядом. На Земле начала собираться темная кровь.
Элизабет повернулась к Кайто. Капля крови окрасила ее щеку, но она, казалось, даже не заметила этого, когда заговорила.
—В той деревне еще могли сохраниться следы Рыцаря. Мы выступаем. Ты – будешь сопровождать меня.
Элизабет начала уходить, ее платье развевалось на ветру.
Придерживая дрожащие ноги, Кайто последовал за ней.
***
Элизабет спустилась по лестнице в подземелье. Таинственные стоны эхом разносились по коридору, вызывая ощущение лабиринта, в котором обитает чудовище. На самом деле, не было бы ничего удивительного, если бы здесь действительно было чудовище.
Она продолжала идти ровным шагом и наконец добравшись до двери в конце коридора, ударом ноги распахнула ее. Кайто встал рядом с Элизабет и заглянул внутрь комнаты.
В комнате не было ни мебели, ни окон, а на полу был нарисован огромный магический круг.
Присмотревшись, он понял, насколько замысловат этот узор. В воздухе стоял густой запах ржавого железа, исходивший от запах ржавого железа, исходивший от слизистой оболочки матки. Затем он понял, что магический круг был нарисован кровью.
—Круг телепортации, созданный из моей собственной крови. Он перенесет меня куда угодно, пока у меня есть воспоминания о месте для телепортации.
—Я не большой поклонник кровавой магии, но это кажется довольно удобным. Там, откуда я родом таких кровавых кругов не было не было.
—Ах да, вы пришли из мира машин. Тебе лучше не пренебрегать магией. Как мой слуга, даже ты мог бы своей кровью призвать кого-нибудь на свою сторону.
—Вы что, хочешь, чтобы я пролил столько крови?
—Тебе стоит как-нибудь попробовать.
—Я смиренно отказываюсь.
Кайто нервно стоял рядом с Элизабет на вершине магического круга. Она щелкнула каблуками.
Со звуком, похожим на вспышку, алые лепестки цветов начали танцевать по внешней окружности круга. Когда они вращались, то же самое происходило и с их окружением. Затем красные пылинки слились воедино, образовав толстые цилиндрические стены. Запах железа снова ударил в ноздри Кайто. В одно мгновение лепестки цветов превратились в кровь.
Элизабет щелкнула каблуками во второй раз и кровавые стены рухнули на землю словно театральные занавесы. Перед его взором предстал пейзаж, который скрывали стены.
Они стояли над остатками поля битвы.
Только так Кайто мог описать происходящее перед ним.
Огонь простирался так далеко, насколько хватало глаз, и бесчисленные трупы усеивали землю среди горящих зданий. Единственное, с чем Кайто мог сравнить эту картину, была фотография поля битвы в далекой стране, которую он видел много лет назад. Два часа прошло между созданием первого зверя и прибытием Кайто и Элизабет, но пожар до сих пор не утих.
Оглядывая горящие трупы, Кайто почувствовал, как по его лбу стекает пот, а ноздри наполняет зловоние обугленной плоти, а кожу обдает жаром. Там был человек, чья верхняя половина была полностью обуглена. Старуха, не только с оторванной головой, но и с полностью вырванным позвоночником. Женщина с отрезанной грудью. Молодой парень, чье лицо было начисто оторвано. Полумертвый ребенок с отрубленными руками, который, вероятно, пытался уползти.
Ни один из них не сохранил даже намека на человеческое достоинство. Все их смерти были ужасны. В отличие от зверя, их трупы еще можно было опознать. Именно поэтому зрелище было таким ужасным, именно поэтому вся эта жестокость запечатлелась в его сознании. Позыв к рвоте подступил к горлу Кайто прежде, чем он смог наконец проглотить его.
Без сомнения, это был настоящий ад.
Это было место, наполненное самыми ужасными вещами, которые только можно себе представить.
—Я уже упоминала об этом – это дело рук демона.
Прошептала Элизабет рядом с Кайто, потерявшим желание говорить.
Она шагнула вперед, затем повернулась к нему лицом, огонь за ее спиной и ее черные волосы танцевали на пылающем ветру.
—Демоны черпают свою силу из страданий людей, из разлада в их душах, которые приносит страдание. Это и есть результат. Методы, используемые здесь ... милые, я полагаю. Даже сейчас гораздо более мрачные ужасы творятся в других местах.
Кайто был ошеломлен ее словами. Он привык к боли и страданиям. Он был слишком хорошо знаком со страхом и с невероятными трагедиями, которые иногда случались с людьми. Но он никак не мог смириться с таким ужасным зрелищем, как это, когда людей убивают способом, лишенным милосердия или смысла.
—Вы называете это милым? Хватит издеваться надо мной! Независимо от того, как вы на это смотрите – это ад!
—Даже в аду есть свои слои. А этот – поверхностный. Насколько я понимаю, это все равно что цветочное поле. Демоны порождают гораздо более жестокие трагедии, чем эта... вот почему Церковь оставила дело с такими свиньями, как они, такой свинье, как я.
— ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!
Ее прервал яростный крик. По этому сигналу из-за полуразвалившегося загона для животных появилась группа деревенских жителей. Нервные мужчины в одежде, испачканной сажей, размахивая сельскохозяйственными орудиями, окружили Кайто и Элизабет.
Рыцарь в доспехах на коне шагал рядом с ними.
Увидев его, Кайто замер.
Однако рыцарь оказался действующим членом вооруженных сил этого мира. Он носил шлем украшенный перьями, а его конь и серебряные доспехи были украшены гербом в форме лилии.
Раздался металлический скрежет, когда рыцарь обнажил меч. Элизабет вздохнула.
— Ну, если ты не Королевский рыцарь, то какое тебе до меня дело?
— Не прикидывайся дурой! Меня послали в эту деревню из столицы, и я присматривал за тобой в твоем замке. Но теперь ты наконец-то показала свою истинную сущность! Я всегда знал, кем ты была. Все эти ужасы … весь этот ад – твоих рук дело!
— Ты что, малость туповат? Ты смотришь на работу Рыцаря. С другой стороны, я полагаю, что те, кто не был свидетелем этого воочию, могут испытывать трудности с пониманием этого как такового. Как бы то ни было, постарайся не взваливать свою некомпетентность на мои плечи. Церковь поручила охоту на демонов мне. Я не в том положении, чтобы убивать людей ... пока.
— Попридержи свой лживый язык за зубами! Кто поверит в такую сказку?!
Голос рыцаря стал жестоким и Кайто съежился. Рыцарь указал мечом на Элизабет и заговорил дрожащим от ярости голосом:
— Не думай, что я забыл, что ты сделала.
Элизабет просто стояла с выражением апатии на лице и не пыталась опровергнуть обвинение. Ее поведение заставило рыцаря потерять остатки терпения. Он пустился в бешеный рассказ о ее прошлых деяниях.
— Ты замучила все население своего феода*! Ты расчленила их тела, вырвала их все еще бьющиеся сердца, зашила каждое отверстие в их телах, вырезала их кости, расплавила их плоть, выколола их глаза, отрезала их языки, и когда у тебя закончились идеи, ты убила их родителей и детей, пожилых людей, мужчин и женщин точно также! В конце концов, твои грехи дошли даже до знати! Принцесса Мучений! Элизабет Ле Фаню! Кто поверит всему, что слетит с твоего грязного языка?!
* феод – земли, пожалование вассалу сеньором в наследственное владение.
Услышав эти слова, Кайто вспомнил о реальности, которая предстала перед его глазами несколько дней назад.
Он вспомнил сцену, свидетелем которой стал пока умирал. Он вспомнил гору трупов, каждый из которых был лишен даже намека на человеческое достоинство. Он вспомнил жажду крови разъяренной толпы и улыбку девушки в цепях.
Элизабет даже сейчас улыбалась, слушая тираду рыцаря словно это было щебетание маленькой птички.
—И уж конечно, я не забыл, что ты сделала с моими товарищами-рыцарями на Равнине Вертелов! Ты хоть представляешь, сколько бессонных ночей я провел в Королевстве после того, как пережил это?
Рука рыцаря, державшая меч, дрожала. Однако он внезапно замолчал и посмотрел на Кайто. Его доспехи издали металлический лязг, когда он заговорил с Кайто голосом, полным замешательства и сочувствия.
—Почему ты стоишь рядом с такой дьяволицей? Я слышал, что Элизабет ищет слугу, но если она удерживает тебя против твоей воли, ты можешь присоединиться ко мне. Я буду защищать тебя.
Кайто повернулся и посмотрел на Элизабет. Она скрестила руки на груди и молчала.
Это правда, что Кайто вернули к жизни против его воли и заставили служить ей. И он лично был свидетелем ее жестоких поступков. По правде говоря, ему ничего так не хотелось, как жить простой мирной жизнью в этом странном новом мире. Теперь у него был шанс сбежать. Но как только он собрался сделать шаг вперед, Кайто остановился.
—Тогда пошли. Поторопись.
—Ваше предложение звучит как сбывшаяся мечта, но могу я сначала задать вам один вопрос?
—Какой же?
—Почему вы смотрите на меня глазами человека, который только что нашел свой следующий обед?
После этого вопроса между ними воцарилась неловкая тишина. Мужчины, все еще сжимая свои сельскохозяйственные орудия, повернулись к рыцарю. Теперь некоторые из них выглядели обеспокоенными. Но рыцарь ничего не сказал. Глядя прямо на рыцаря, Кайто продолжил.
—Когда я был жив, я встречал много парней, которые действительно не отказались бы от теплой еды, даже если бы за нее пришлось избить ребенка. И у тебя такой же взгляд, как у тех парней.
Он не получил ответа. Плечи Элизабет начали дрожать пока она стояла рядом с Кайто. Она разразилась смехом. Она выглядела действительно странно, ее тело извивалось, когда она схватилась за бока от удовольствия.
—Конечно, конечно. В этом есть смысл. Но я не ожидала, что ты станешь членом Рыцарского Корпуса. Как смешно – скажите, вы позволите мне задать один вопрос, надменный господин?
Ее смех был сладок. Некоторые могут даже сказать, что это было невинно.
Ее багровые глаза блестели от радости, она говорила мягким, нежным голосом.
—Я убила пятьсот человек на Равнине Вертелов. Я убивала их, уничтожала, истребляла. И я, конечно, не помню, чтобы позволила хоть кому-то сбежать.
Ее улыбка исчезла. Ее глаза были полны презрения, а ее вопрос прозвучал холодным, как лед, голосом.
—Так почему же ты все еще жив?
В этот момент головы мужчин с сельскохозяйственными орудиями были снесены. Головы упали на землю, их губы были полуоткрыты от удивления. Из их зияющих отверстий на шеях вылетали рои мух. Затем мухи принялись тащить тела с помощью своих крошечных ножек. Они грызли плоть своими крошечными ртами, связывали кожу тел вместе с помощью слизи – создавая миниатюрную версию существа, которое Кайто видел из замка.
Кайто отступил назад, и от этого странного зрелища у него снова перехватило дыхание. В то же время все тело рыцаря было окутано сапфировым пламенем. Кожа его лошади побледнела в свете ярко-синего пламени, а сам всадник увеличился в размерах. Чтобы приспособиться к неестественному росту своего владельца, доспехи всадника надулись словно водяной шар. Из отверстий в увеличенных доспехах торчали длинные седые волосы и борода. Рыцарь стал старым и отвратительным. Перед лицом внушительного демонического Рыцаря Элизабет бесстрашно щелкнула языком.
—Я не знаю, пытался ли ты ослабить мою бдительность или просто уничтожить моего слугу на моих глазах, но в любом случае ты дурак. Если ты с самого начала намеревался преобразиться, то мог бы сделать это разу и избавить нас от детского фарса. Похоже, твой опыт заключения контракта с демоном и выживание на Равнине Вертелов ничему тебя не научили.
Элизабет тяжело вздохнула и удовлетворенно кивнула.
—Возможно, именно поэтому ты не смог слиться ни с кем, кроме как с демоном самого низкого ранга – с Рыцарем.
Рыцарь издал яростный рев. Его бледный конь рванулся вперед со скоростью, намного превышающей скорость его бескожей пешки. Вокруг рыцаря вспыхнули языки пламени и молнии. Он схватил синюю молнию в свою руку и превратил ее в массивное копье, затем он атаковал Элизабет.
Она не увернулась от удара – копье пронзило ее насквозь.
Кайто подавил крик. Массивное оружие издало гудящий звук, когда оно пронзило грудь Элизабет. Из проделанной им раны начала капать алая кровь. Затем рыцарь выдернул копье и отправил Элизабет кувырком на землю.
В голове Кайто промелькнуло воспоминание.
Это было воспоминание о нем самом – избитым и отброшенным к стене, а затем рухнувшим на пол, как мусор.
—Элизабе–
Кайто подбежал к ней и остановился. Она смеялась. От смеха ей скрутило живот. Сидя в луже собственной крови, она смеялась, как будто это было настолько смешно, что она просто не могла ничего с этим поделать.
—Хе-хе, ха-ха, ха-ха-ха-ха-ха, ах—ха-ха-ха-ха...ха.
Она поморщилась от боли и поднялась на ноги. Кайто ясно видел все через отверстие в ее груди. Некоторые из ее внутренностей свисали из дыры, но она просто обернула их вокруг своей руки за свисавшие окончания и вырвала их полностью. Обильно истекая кровью, она отбросила свои внутренности в сторону.
—Понятно ... значит, повреждения такого масштаба так же незначительны, как и зуд. Этого недостаточно для того чтобы сжечь свою душу. А теперь будьте очень внимательны. Вот на что похожа настоящая агония.
Элизабет подняла руку в воздух. Огромное облако тьмы и лепестков алых цветов закружились вокруг нее. Затем они накрыли ее тело, замаскировав отверстие свежей черной тканью. Она схватила что-то из огромного вихря темно-красного цвета и мрака.
—Радуйся, недоумок. Я обнажаю этот клинок для тебя.
Она вытащила длинный меч. Его лезвие было кроваво-красным, и оно мерцало зловещим блеском.
—Меч Палача Франкенталя!
Она произнесла это имя и руны, выгравированные на мече, ожили. Когда свет достиг глаз Кайто, он почувствовал, как смысл рун проникает в его сознание, в конце концов, фраза обрела смысл.
Вы вольны поступать так, как вам заблагорассудится. Но молитесь, чтобы Бог был вашим спасением. Ибо Он есть Альфа и Омега, Начало и Конец.
—Ну же, давай повеселимся в полной мере!
Элизабет провела мечом через пустое пространство, как будто она следила за руками своих противников. Серебряные цепи взлетели в воздух в унисон с ее ударами, обвились вокруг предплечий рыцаря и вырвали его из седла. Он повис в воздухе, не в силах сопротивляться. Мгновение спустя он щелкнул пальцами, и из-за спины Элизабет вышел зверь. Не оборачиваясь, она снова взмахнула клинком.
Цепи обернулись вокруг зверя, крепко связав его. Раздался громкий разрывающий плоть на куски звук. Вокруг его разлагающегося тела обвились кандалы и укрепили его, когда он принял форму лошади. Они также обернулись вокруг бледной лошади, действуя как пара поводьев.
Элизабет подняла свой клинок к небесам, и окончания бесконечных цепей загремели, когда они по спирали устремились к рыцарю. Они достигли своей цели – руки и ноги рыцаря были связаны, а на противоположных концах этих привязей стояли четыре лошади, включая его собственную. Он позвал своего коня, но тот не обратил на него внимания.
—А теперь ... давай посмотрим, понравится ли тебе, когда тебя выпотрошат и четвертуют.
Она взмахнула мечом и лошади одновременно начали двигаться в разные стороны.
Конечности рыцаря трещали, а суставы издавали щелкающие звуки, когда их вытаскивали с места. Его плоть, растянутая до предела, начала разрываться. Из дыр в его броне хлынула кровь. Но лошади не останавливались. Рыцарь закричал от боли и ярости.
— ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕТ! ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕТ!
Его голос был полон боли и ненависти.
Рыцарь приблизился к Элизабет. Кайто тоже подошел к ней сзади и тут – у него перехватило дыхание. Глаза под шлемом снова стали человеческими.
Они отличались от тех, что были когда-то сосредоточены на Кайто, и теперь были чистейшего синего цвета. Они уставились на Элизабет.
Контрактор Рыцаря был довольно молод.
Глядя в благородные глаза мужчины, Элизабет нежно прошептала.
—Выживший на Равнине Вертелов, да? Должно быть, это было больно. Без сомнения, ты меня ненавидишь.
— ЭЛИЗА … ЭЛИЗАБЕЕЕТ …
—... Мои извинения, господин. Но крики демона так же неприятны, как визг свиньи.
В ее улыбке был яд. Рыцарь взревел, и в его голосе прозвучали злоба и жажда крови.
— ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕТ!
В следующее мгновение, со звуком разрывающегося мяса, конечности рыцаря были оторваны от туловища. Конечности, все еще привязанные к лошадям, подпрыгивали на земле. Трещина тянулась вверх по его животу и его органы вываливались наружу мягким каскадом. Рыцаря под шлемом рвало кровью, прежде чем он испустил последний вздох. Затем его тело вспыхнуло тихим синим пламенем.
—Давай вернемся домой. Этот твой пурин был восхитителен, но не является полноценным питанием. Я умираю с голоду.
Ее меч превратился в облако алых лепестков, и Элизабет ушла. Кайто не удержался и уставился на него. Он вспомнил сцену, свидетелем которой стал, когда его призывали. И это обвинение Рыцаря. Если он и дальше будет копать слишком глубоко, то навлечет на себя только страдания. И все же, он должен был знать.
—Послушайте, все, что он сказал, правда? Ты пытала и убивала всех своих подчиненных, а потом обратила свое внимание на аристократию?
— Да, безусловно.Он не говорил неправды и не говорил двусмысленно. Пойми же кому ты служишь. Я – Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню. Я причинила больше страданий и смертей, чем кто-либо до меня. Меня схватила Церковь. И теперь мне поручено уничтожить тринадцать демонов.
Она ответила без малейшего колебания: Она была безжалостна и бестактна, как демон, а может быть, даже более того. Вспомнив ее кошачью улыбку, когда она ела пурин, Кайто почти почувствовал себя преданным. Она была из тех, кто причиняет страдания людям, из тех, кто отнимает у других, и она даже не пыталась скрыть неудовольствие на своем лице. Но Элизабет продолжила свое признание вины и добила нечто совершенно неожиданное.
—И как только я их всех истреблю, меня ждет та же участь.
Ее заявление звучало решительно. Глаза Кайто расширились. Элизабет смотрела прямо на него, ее багровые глаза были чисты словно рубины. По ее спокойному лицу нельзя было понять, что она лжет.
В голове Кайто эхом отозвалась строчка из прошлого.
— До самого последнего момента своей жизни – постарайся совершить хоть одно благое дело.
Так вот оно что. Кайто молчал, озадаченный, не зная, как реагировать на это откровение. Элизабет ответила Кайто"хм”, когда ступила в центр круга телепортации.
—Как только мы вернемся, займись ужином. Если ты можете приготовить сладости такого калибра, то, конечно, ты можешь приготовить и настоящую еду. Если же ты не сумеешь приготовить хоть что-то приличное, я воспользуюсь Железным Стулом.
Кайто последовал за ней, но на мгновение остановился и оглянулся.
Картина, нарисованная перед ним, безошибочно напоминала ад. Откуда-то издалека донесся крик, и загон для животных рухнул. Пламя становилось все сильнее. Вспоминая причудливую фигуру Рыцаря, он пробормотал себе под нос.
—... Еще двенадцать, да?
Кайто встал рядом с Элизабет. Она щелкнула каблуками.
Когда они оба исчезли, копье рыцаря вспыхнуло синим пламенем, рассыпалось в пепел и развеялось по ветру.

    
  

  

  



  


  

    
      Кайто многое осознал привыкнув к этому новому миру, а также к странной ситуации в которой он оказался.
Для поддержания стабильности душевного состояния, тело голема, которое Элизабет создала для Кайто, автоматически переводило незнакомые названия вещей в слова с которыми он уже был знаком. В результате он мог не только читать и говорить на языке этого мира, но и понимать большую его часть. Однако перевод не всегда следовал строгим правилам.
Иногда Элизабет называла вещи не по их именам на общем языке мира сего, а на архаическом диалекте. Когда Кайто слышал слова на устаревшем диалекте, его уши воспринимали их как иностранный язык. Более того, было много объектов с таким же названием, как и в его мире, но в этом мире, они совершенно различались. Например, помимо соли, перца и сахара, большинство специй в этом мире имели совершенно другой вкус и интенсивность, чем их аналоги из его мира. Когда он попытался использовать их знакомым ему образом – результаты были катастрофическими.
—... Вот почему я так плохо готовлю.
—Да, но вряд ли это единственная причина. Сама твоя техника готовки тоже отвратительна.
Кайто произносил молитву в то время пока был подвешан цепями к потолку столовой словно узник. Элизабет сидела в старинном кресле, ножки которого заканчивались когтистыми лапами, сжимающими сферы, качая головой из стороны в сторону, как бы говоря, что Кайто все еще виноват. На полу лежали пронзенные одним острым шипом остатки жареной свиной почки и свежий салат, которые приготовил Кайто. Если цепи, удерживающие его, хоть на немного опустились бы, то правую ногу Кайто постигла бы та же участь.
Это была простая форма пытки, но тем не менее эффективная. Кайто извивался, выкрикивая свое недовольство:
—Не изображайте такое разочарованное лицо, черт возьми! Вы как засранка, которая решает, жить мне или умереть! Прекратите, пожалуйста, я сделаю все, что угодно!
—Я никогда не могу сказать, бунтуешь ты или подчиняешься... И ты слишком бесполезен. Твой пурин – единственная причина из-за которой пытка для тебя словно лучик надежды. Если бы не это пурин, я бы давно от тебя избавилась.
—Подождите, вы хотите сказать, что мой пурин – единственное, что сохраняет меня в живых?
—В точку! Поблагодари пурин.
Эта новость заставила Кайто побледнеть. Элизабет кивнула как только убедилась, что Кайто осознал свое положение.
Даже в лучшие времена одежда Элизабет действовала словно острие бритвы. Кожаные ремни, обернутые вокруг ее груди, почти не оставляли места для воображения. Высота и угол, под которым Кайто сейчас висел, только усугубляли этот факт.
С его нынешнего места ему была хорошо видна лощинка между ними.
—Элизабет — э-э... мисс Элизабет. Я не мог не заметить, что ваш наряд немного... непристойный.
—Хм? Что ты такое говоришь? Я... оу... понимаю. Приготовься умереть!
—Это ты практически демонстрируешь“ее”! Обвинять меня в том, что я указываю на это – тирания! Тирания, говорю я! И кстати, что касается моей стряпни – ты сказала, что блюдо, которое я приготовил после того как мы вернулись из деревни тоже было хорошим, не так ли? Ну, знаешь, ту жареную печенку, которую я порезал, насадил на вертел, посолил и поперчил!
—По-твоему это относится к области "кулинарии"?
—Разве нет?
—Нет.
Элизабет сделала движение, чтобы щелкнуть пальцами. Кайто сделал щенячьи глазки, отчаянно пытаясь умолять ее, но она только рассмеялась ему в лицо. Он приготовился к удару.
—Хм? Что ж, если это не Мясник.
—Ха?
Внезапно Элизабет отпустила цепи, связывающие руки Кайто. Он был готов умереть, но шип исчез с точки где он должен был приземлиться. Пока он потирал спину, Элизабет изящно поднялась и пошла поздороваться с кем-то. Кайто повернулся к выходу и был поражен тем, что увидел.
Там стоял человек с ног до головы закутанный в черную ткань с окровавленным мешком. Через отверстия в одежде мужчины Кайто разглядел когтистые руки и чешуйчатые ноги.
Элизабет широко раскинула руки и представила этого мужчину Кайто, который только что поднялся на ноги.
—Это дурной тон наказывать слугу в присутствии гостя. Кайто, передай мяснику свою благодарность. Мясник, это мой тупоголовый слуга – человек, который продолжает неуважительно относиться к вашему прекрасному мясу.
—Очень рад познакомиться, господин Тупоголовый Слуга. Я ваш скромный Мясник, друг гурманов и бродяг. Я благодарен мадам Элизабет за ее постоянное покровительство. Я могу достать любое мясо какое вы пожелаете, лишь бы это было “мясо”. Я жду Ваших указаний.
—А... э-э, мне тоже приятно познакомиться.
Кайто ответил тем же, его лицо слегка напряглось. Тон мясника был таким же тревожным, как и его внешний вид. Угадав мысли Кайто, Мясник почесал обтянутую тканью щеку.
—Ну, это правда, что даже для получеловека во мне много отличительных черт и других рас. Моя внешность также затрудняет определение моего происхождения. Однако я не так уж сильно отличаюсь от тех прекрасных полулюдей, с которыми вы знакомы – так что не стоит так волноваться.
—Полулюди... ты имеешь в виду ... расы из видеоигр и все такое?
—Ах, значит в твоем мире не было полулюдей. Мясник, не обращай на него внимания. Он родом из другого мира. Его душа потеряна настолько, насколько это вообще возможно. Лучше всего оставить таких потерянных детей на произвол судьбы.
—Понятно. В таком случае вы можете провести подтверждение товаров на досуге.
Мясник кивнул и когда Элизабет повернулась к нему лицом он вытащил из своего мешка ассортимент свежих органов. Он показал их Элизабет по очереди, а затем вернул в мешок.
—Куриная и голубиная печень, свиные кишки, а также коровьи языки и сердца. Если они соответствуют вашим требованиям, я могу отнести их к вашему холодильнику с ледяным духом.
—Да, хорошая работа. Я оставляю это на тебя.
—Значит, как ты и сказал, ты действительно не ешь людей, да?
—Боже упаси. Человеческое мясо ужасно на вкус. Так почему я должна платить сумасшедшие деньги за то, что даже не стоит есть?
—Ах, значит у вас проблемы с логистикой.
Кайто вздохнул. Тот факт, что человеческое мясо можно было купить и продать вызывал тревогу. Услышав его замечание Мясник подскачил, обращаясь к Кайто.
—Это действительно правда, что человеческое мясо довольно горькое, но также правда и то, что это приобретенный вкус и есть много людей, которые находят его довольно приятным, знаете ли. Господин Дворецкий, если вы хотите его опробовать, то сейчас самое время – это относительно дешево. Возможно, это откроет для вас новую кулинарную дверь.
—Совершенно уверен, что это не та дверь, которую я должен открывать.
—О, но вы уверены?
—Абсолютно.
—Точно?
—Хм? Дешево, говорите? Я не слышал ни о каких сражениях в этом регионе, так откуда же вы берете для этого трупы?
—Ах, видите ли, есть территория с деревенским кладбищем и замок со стороны реки, оба места переполнены человеческими трупами. Видите ли, мне, как мяснику, больно говорить, что некоторые тела извлекаются с уже отсутствующими частями, но что касается остальных, то сбор происходит довольно безболезненно. Не хотите ли немного? Из ребрышек получается сочное жаркое.
Услышав это, Кайто и Элизабет повернулись и посмотрели друг на друга. В случае обнаружения большого количества трупов с отсутствующими частями тела эти двое легко могли установить виновника.
—Скажи, Мясник, разве это не попахивает делом рук демона?
—Ну, я всего лишь мясник, так что меня немного волнует качество мяса.
—Я все понял. Вы были так преданы своим интересам, что в конечном итоге пренебрегли всем остальным. Я встречал таких людей, когда был еще жив.
Глаза Кайто были полузакрыты, когда он говорил и по какой-то причине Мясник почесал лицо как будто был смущен.
Так или иначе, спросив у Мясника название территории, Кайто и Элизабет отправились в путь.
***
—Подумать только, что я запомню такой отдаленный город как этот. Восхищайся моим ментальным мастерством!
—Больше всего я удивлен, что у вас хватило ума понять насколько неуместным будет ваш обычный наряд.
Они телепортировались в глухой переулок вышеупомянутого города-замка, при этом, Элизабет держала руки на бедрах, хваля себя. К удивлению Кайто, ее наряд превратился в обычное платье. Она уложила волосы и даже добавила цветок, чтобы завершить образ. Кайто едва ли не назвал получившуюся комбинацию из белоснежного платья и приятного на вид лица – мошенничеством. Элизабет, которая теперь являла собой образ прелестной молодой леди, гордо выпятила грудь.
—В самом деле, я очень рассудительный человек. Поскольку демон еще не появился, я прекрасно понимаю необходимость наряда, который гармонировал бы с нарядами обычного люда. И все же, несмотря на все приложенные мною усилия выдать себя за невинную дочь аристократа… благодаря твоей форме дворецкого, на вид ты выглядишь словно хулиган. Хи хи.
—Ой, не слова больше! Если это такая проблема, дайте мне что-нибудь получше... Эй, Элизабет!
Не обращая внимания на жалобы Кайто, Элизабет вышла из темного переулка и направилась к главной улице. Кайто поспешил за ней. Вскоре он был поражен стеной из звуков, которая безошибочно была суетой людей, идущих по своим делам и с кричащими торговцами.
Выйдя из переулка Кайто оказался в городе неизвестной ему страны.
Хотя технически это был иной мир, яркое зрелище, голоса толпы и разнообразные ароматы напомнили Кайто об экзотической стране, которую он когда-то давным давно видел по ту сторону телевизионного экрана.
Повернувшись к ошарашенному Кайто, Элизабет повертела в руках свой декоративный цветок и усмехнулась.
—А теперь момент, который ты так долго ждал. Добро пожаловать... в другой мир.
У прохожих были самые разные цвета волос и глаз: золотистые и голубые, черные и серые, красные и зеленые. Мужчина в рубашке и подтяжках прошел мимо женщины в свободной шали. Девушка в дирндле* продавала цветы, а мужчина во фраке курил трубку.
*Дирндль (бав. Diandl) — женский национальный костюм немецкоговорящих альпийских регионов. Верхняя часть костюма состоит из блузы с корсажем или облегающим лифом, нижняя из широкой юбки из пёстрой ткани (обычно «в цветочек»), в складку или сборку, с обязательным ярким небольшим фартуком; по традиции шьётся из натуральных тканей.
В магазинах и на прилавках были выставлены на продажу самые различные товары и лишь малая часть из представленных вещей была знакома Кайто. Там был полупрозрачный эликсир в изящной форме флакона, розовый лист с приторным ароматом, который был упакованный словно табак, а рядом с яблоками продавался плод в форме яйца.
Прозвенел массивный гонг и черноволосый юноша с руками ящерицы начал накладывать жареный рис с бледно-красными кусками мяса для очереди из голодных клиентов. Хотя это блюдо и выглядело аппетитно, но от нее исходил резкий запах и что особенно было приметно, так это то, что у большинства посетителей были собачьи уши и хвосты.
—Подождите, руки ящерицы и собачьи уши?
—Гибрид полулюдей и зверолюдей. Не такое уж и редкое зрелище, особенно учитывая приток представителей низших слоев населения из самых различных рас в города. Они составляют около тридцати процентов обитателей трущоб, а на севере эта цифра превышает сорок процентов. Очевидно, что чистокровные полулюди и зверолюди обычно принадлежат к знати, поэтому их редко можно увидеть в человеческих поселениях. Привыкай уже. Не беспокойся о каждой мелочи.
—Госпожа... это действительно другой мир, да?
—Да, и образцы фруктов не бесплатные, так что не трогай их беспечно.
Взволнованный Кайто отстранился от маринованного в меде винограда, который пожилая женщина предлагала ему.Элизабет же сорвала сочную на вид ягодку и сунула ее в рот и бросила продавцу медную монету. Затем она продолжила идти, прокладывая себе путь через толпу. Среди все этой толпы уличных торговцев, окликающих прохожих; покупателей, торгующихся так, словно от этого зависела их жизнь; тощих собак и крыс, снующих под ногами – ее роскошное белоснежное платье выделялось словно одинокая звезда на полуночном небе. Но она, казалось, мало обращала на это внимания. Толпа тоже прошла мимо нее.
—Эй, Элизабет, куда вы направляетесь?
—Тебе не стоит об этом беспокоиться. Просто молчи и следуй за мной.
Кайто послушно последовал за ней. Как только он уже начал беспокоиться, что она бесцельно блуждает, обстановка вокруг них начала меняться. Больше не было ни магазинов, ни тележек с едой, ни прилавков с большими крышами. Теперь их окружали жалкие маленькие хижины. Характер продаваемой продукции становился все более незаконным.Казалось, что в этом районе вдали от главной дороги можно купить потрепанные“товары”, запрещенные наркотики и разного рода оружие.
Элизабет остановилась, увидев группу людей, прихлебывающих какой-то суп сомнительного приготовления между складами. Когда она остановилась Кайто услышал их разговор.
—Говорят, Кровавый Маркиз снова ищет работников.
Вздрогнув, Кайто повернулся и посмотрел на старую седовласую женщину. Она разговаривала с группой друзей, а рядом с ней стояла коробка с лекарственными травами, которые она, без сомнения, продавала.
—Никто больше не продаст ему детей, верно? Говорят, этот замок принадлежит людоеду.
—Я слышал, что Анна возвращалась со стороны замка. Говорят, она продала своего четвертого сына за серебряную монету.
—Похоже она заключила невыгодную сделку, но даже в этом случае продать собственного ребенка вот так… Что за шлюха. Держу пари, она получит золотую монету за пятого.
—Это лучше, чем отправлять их в бордель. Ходят слухи, что Маркиз скупает детей обанкротившихся аристократов, чтобы использовать их в качестве слуг. Я против быть съеденным, но если эта работа заключается просто в ухаживании за ним и обед из теплого супа, то я мог бы и поддержать это.
—Леди, отвечающая за сбор людей, должна приехать сегодня в своем экипаже. Эх, если бы я был чуть помоложе…
—У тебя внешность монстра и на вкус ты, наверное, тоже такой же. Кто за тебя хоть какую-то монету заплатит?
Младшая из двух женщин хрипло рассмеялась, ее длинные уши покачивались, а пожелтевшие зубы были полностью обнажены. Элизабет кивнула и снова отправилась в путь. Услышав стук ее высоких каблуков, женщины вздрогнули и посмотрели в ее сторону. Их взгляды пронзили Элизабет, как будто они смотрели на что-то чудовищное. Почувствовав их враждебность, Кайто быстро погнался за ее белой фигурой.
—Подожди, Элизабет. Я хочу знать, куда вы идете.
—Трупы накапливаются, но город не охвачен паникой. Короче говоря, основную массу жертв должны составлять бедняки. В конце концов, они имеют тенденцию падать замертво сами по себе, будь то от замерзания, утопления, голода или болезни. Несколько десятков пропавших без вести вряд ли станут поводом для паники.
—Ты ведь не стесняешься в выражениях, правда…?
—Ха. Жалею ли я или не жалею слова, это ничего не меняет. Я приехала в этот район в поисках информации и, как я и подозревала, на мою тарелку попал довольно пикантный лакомый кусочек. Хотя было бы удобно иметь что-то более существенное... Ах.
Элизабет остановилась на углу улицы. Перед рядом из кирпичных домов стояла черная карета. Хорошо одетая пожилая женщина, которая по-видимому была его владелицей, схватила за руку другую женщину, сопровождаемую молодой девушкой и горячо спорила с ней. Вторая женщина высвободила свою руку, поднялась по короткой лестнице и спряталась за дверью наверху. Старуха щелкнула языком и пошла обратно к экипажу.
Прежде чем Кайто успел остановить Элизабет, она выскочила перед старухой. Кайто и понятия не имел о чем она думает.
—Это карета Лорда Маркиза, верно? О, слава богу! Меня зовут Флора. Я пришла с главной дороги, потому что слышала, что вы ищете служанок. Я поссорилась со своим отцом – богатым землевладельцем, поэтому я здесь тайно и хочу немного повеселиться. Но я никогда не думала, что мне так повезет! Я хочу жить как настоящая леди. Не будете ли вы так любезны проводить меня и моего слугу к Лорду Маркизу?
Глаза Кайто расширились от всей этой глупости. Но Элизабет просто склонила голову набок, и выражение ее лица было таким чистым, что ему захотелось спросить, кто она такая, черт возьми, и что она сделала с Элизабет. Старуха ответила суровым скептическим взглядом. Затем Элизабет красиво улыбнулась и беззаботно продолжила.
—Ой, чуть не забыла. Мисс Анна велела мне передать вам, что это она меня послала. Она ужасно милая.
Спросив у Элизабет ее полное имя и было ли замечено ее отсутствие, она нетерпеливо распахнула дверцу кареты. Когда Элизабет стояла рядом с этой ухмыляющейся старушкой, то на лице Элизабет появилась еще более злая усмешка, чем у нее.
Выехав из города, экипаж миновал пшеничное поле справа и двинулся по прибрежной дороге. По мере того как он продвигался дальше, на узком берегу показался замок.
Замок был построен из неравномерной смеси серого камня и желтого песчаника и в добавок был окружен черными валами. Толстые, тяжелые стены поддерживались цилиндрическими шпилями и тянулись далеко от востока на запад. Тень, которую он отбрасывал на воду, была похожа на огромную ворону, глядящую в реку с широко распростертыми крыльями.
Карета пересекла глубокий ров с помощью подъемного моста и прибыла к самому замку.
Так Кайто и Элизабет добрались до замка кровавого Маркиза.
***
Возможно, соответствуя вкусам нынешнего хозяина, великолепный интерьер замка резко контрастировал с его простым и зловещим внешним видом. Над парадной лестницей главного зала сверкали люстры, а на полу лежали огромные ковры, сотканные из золотых и серебряных нитей. Было ясно, что требовалось немалое художественное мастерство для создания каждого из выгравированных поручней на лестнице, а также виноградных лоз, покрывающих стены.
Каждый элемент дома выглядел изысканно и дорого.
Дома богатых людей – это нечто совсем другое, прищурившись подумал Кайто. Следуя за Элизабет, он пересек холл и попытался прорваться в коридор справа от себя. Когда он это сделал, крупный мужчина с силой схватил его за плечо.
—Вы не похожи на дворянина. Слуги идут этой дорогой.
—Подождите, подождите, Элиза–, госпожа Флора!
Выкрикнул Кайто пока его тащили прочь. Элизабет повернулась и показала ему большой палец. Другими словами – выкручивайся сам. Ты бессмертен, так что сделай все возможное и не проиграй. В конце концов, ты умный мальчик или что-то в этом роде. Хотя ему было неприятно признавать это, Кайто уже привык к такому ее отношению к нему.
На данный момент у него не было особого выбора.Выражение его лица застыло, когда он сдался и последовал за мужчиной. Дойдя до конца коридора слева, мужчина поднял большой флаг с изображенным на нем гербом – открылась потайная дверь и мужчина подтолкнул Кайто вниз по лестнице, которая вела под землю. Его охватило дурное предчувствие. И оно только усилилось, когда он продолжил свой путь по освещенному пламенем каменному коридору.
Наконец, мужчина остановился перед тем, что определенно было тюрьмой.
—Входи.
—Что, вы собираетесь обращаться со мной так, как будто я случайно из ниоткуда появившийся пленник?
Кайто надеялся, что с помощью этой уловки немного дольше потянет время. К сожалению, его жалобы были напрасны, так как мужчина пинком втолкнул его в камеру. Можно было услышать слабый крик, идущий откуда-то из глубины тюрьмы. Когда он оглядел удивительно просторную тюрьму, то увидел толпу молодых мальчиков и девочек, людей и полулюдей, а также зверолюдей.
Их возраст, пол и раса отличались, но страх на лицах каждого из них объединял их. Эта сцена была полна горькой ностальгии для Кайто. Он не знал как реагировать. После недолгих мучительных раздумий он махнул рукой, пытаясь успокоить их.
—П-привет, ребята.
—Ахх!
Внезапно в тюрьму бросили нового заключенного. Молодая девушка в маково-красном платье столкнулась в Кайто и чуть не упала. Его быстрая реакция позволила ему поймать ее прежде, чем она упала на землю. Ее карие глаза хорошо сочетались с вьющимися каштановыми волосами и эти самые глаза сейчас смотрели на Кайто в страхе. Она была скромной красавицей, ее простые черты выделялись на фоне разнообразия пленников из полулюдей и зверолюдей. Когда она поняла, что Кайто держит ее, у нее покраснели щеки и она выпрямилась.
—Мои… Мои глубочайшие извинения. Меня зовут Мелани Эскроу, дочь графа Эскроу. Моя тетя отправила меня сюда, чтобы я стала настоящей леди.
—Я Кайто Сена ... это прозвучит немного грубо, но может быть твой отец недавно умер и оставил тебя на попечение тети?
—Боже, откуда вы знаете? Может быть вы знакомы с моей тетей, господин Кайто?
— Эм, ну, это... ладно, знаешь что? Я чувствую себя подло, когда говорю тебе это, но тебе лучше знать. Ситуация, в которой мы сейчас находимся очень опасна. Я думаю, вам следует подготовиться к тому, чтобы сбежать, если вы заметите возможность. Никто не знает, какие ужасные вещи вот-вот произойдут.
— Что вы...? Могу я спросить, что происходит? Что будет с нами и этими детьми?
— Без понятия. Я действительно не знаю, но когда люди впадают в шок, они, как правило, замирают. Вы должны эмоционально подготовиться—
— Выбирайтесь, кажется вас вызывают.
Кто-то прервал Кайто, после чего дверь распахнулась. Группа мужчин вывела Кайто и испуганных, рыдающих детей из тюрьмы. Чтобы дети не сопротивлялись, они приставили лезвие к шее Кайто. Рыжеволосый мальчик примерно его возраста и одно еще совсем юное дитя подверглись такому же обращению. Сам Кайто бессмертен, но если он не будет осторожен, то эти двое могут стать жертвами. Он раздраженно прищелкнул языком и продолжил путь, не вступая в драку.
Наконец показалась дверь в конце подземного коридора. Эта дверь была сделана из дерева и украшена вырезанными изображениями пауков и ворон, при этом, освещалась с каждой стороны по пылающему факелу. Деревянная конструкция изображала ворон, кружащих над головой, в то время как пауки плели паутину, чтобы поймать их внизу. Это было довольно безвкусно. Мужчины распахнули двойные двери и пинками втолкнули Кайто и остальных внутрь. Кайто ожидал, что мужчины последуют за ними, но они просто остались на месте и закрыли дверь.
— Удачи.
Зачем нам удача? Пока Кайто обдумывал это зловещее ободрение, он услышал щелчок запирающейся двери.
Когда он обернулся, его сердце замерло от страха.
В комнате перед ним развернулось странное зрелище.
Потолок был очень высоким и куполообразным как в соборе. Его центр был украшен витражом с цветочным орнаментом, но замысловатый калейдоскопический свет, который он отбрасывал, искажался колючей проволокой, покрывавшей весь потолок. Эффект тревоги усугублялся убийственным взглядом ворон, сидевших на проволоке. Вороны молча наблюдали за Кайто и остальными.
Что случилось со всеми этими воронами? …У меня плохое предчувствие по этому поводу.
Отвращение и тревога нахлынули на него и Кайто уставился в землю. Мраморный пол был потрескавшимся, а в некоторых местах и вовсе отсутствовал. Из дыр выглядывала земля, а из почвы росли массивные деревья. Помимо всего прочего, в комнате, казалось, словно находился этакий миниатюрный лес. Это тоже было загадкой.
Подавив беспокойство Кайто перевел взгляд на центр комнаты. На круглой сцене лежал пухлый, храпящий человек во фраке. Он вздрогнул и проснулся, постепенно поднимаясь на ноги и почесывая свой пухлый зад. Он посмотрел на Кайто и детей. Увидев его лицо, Кайто вздрогнул. Лицо мужчины закрывала белая маска из кости в форме головы вороны с клювом.
— Добро пожаловать, мальчики и девочки, в ваш собственный Гран Гиньоль*!
(*Гран-Гиньоль (фр. Grand Guignol) — парижский театр ужасов, один из родоначальников и первопроходцев жанра хоррор).
Резкий голос мужчины надломился, когда он закричал с чрезмерным энтузиазмом. Кайто покрылся холодным потом. Этот человек был веселым, жутким и отвратительным. Каждый инстинкт в теле Кайто кричал от страха, обращая его внимание на один факт – этот человек, вероятно, был демоном.
Кайто не мог справиться с ним в одиночку. Но, к сожалению, Элизабет здесь не было.
— Эй, подожди… Ты не сказала мне, что я попаду в реально опасную ситуацию, Элизабет.
— Вы все зрители, вы все сценаристы, вы все актеры. Поэтому я умоляю вас: наслаждайтесь жизнью в свое удовольствие. Вы можете попытаться сбежать из этого ада, если пожелаете. Но только последний выживший будет спасен, вы понимаеЕеЕЕеееЕете. А до тех пор я даже не возражаю, если вы все попытаетесь избавится от остальных…
Его голос надломился еще больше. Как только он закончил говорить, он упал на спину и рухнул.Но прежде чем они успели подумать о смысле его слов, с колючей проволоки спустилась одинокая ворона.
Глаза Кайто расширились. Ворона расправила крылья и устремилась вниз, взмах крыльев которой был длиной с взрослого человека. Она полетел им навстречу. Давление ветра, создаваемое ее крыльями, было значительным и, не в силах выдержать его, Кайто пришлось закрыть глаза после чего совсем рядом он услышал крик.
— Нет, нет, неееееет!
Мальчика, стоявшего перед Кайто, схватили. Схватив его когтями, ворона отправилась вместе с ним к куполу. Кайто подошел к аркам по бокам потолка и сосредоточившись на сводах, Кайто увидел торчащие из стены шипы.
Но… зачем?
Словно отвечая на вопрос Кайто, ворона насадила мальчика на один из шипов.
Подобно сорокопуту, насаживающему свою добычу на вертел, птица проткнула мальчику живот и оставила его висеть на потолке. Издав душераздирающий вопль, его тело изогнулось назад под острым углом и стало напоминать свернувшуюся креветку. Затем он начал биться в конвульсиях и кашлять огромным количеством пенистой крови. Все это время его грудь продолжала вздыматься.
От потрясения Кайто потерял дар речи.
Сначала он их не заметил, потому что отвлекся на ворон, но как можно было заметить – несколько детей “украсили” потолок как лабораторные образцы. Они уже давно потеряли желание кричать. Они просто корчились в агонии, пронзенные заживо в непрекращающихся мучениях.
Кайто почувствовал, как по его лбу пробежала капелька пота. Его бессмертие здесь ничего не значит. Если он там застрянет, ему конец.
Стая ворон поднялась в воздух. Дети застыли в ужасе. Кайто закричал.
— Все! Бегиииииииииитееееее!
Как будто его голос разрушил чары, дети все разом зашевелились.
Кайто знал, что нравится ему это или нет, но занавес уже поднялся над новым адом.
***
Некоторые дети пытались открыть дверь в подземный переход, но она была крепко заперта.
— Это не сработает, просто брось это дело и беги!
Кайто окликнул мальчика, который стучал в дверь и рыдал, после чего он побежал вместе с остальными детьми. Кто-то толкнул Мелани и она упала. Посреди этого хаоса Кайто схватил ее за бледную руку.
— Мелани, сюда!
— Господин Кайто!
— Нет, Помогите! Я хочу к маме. Я хочу к своей мааамеее!
Ворона схватила девушку-получеловека перед Кайто за плечо. Действуя быстро, Кайто схватил ее за ногу, которая болталась в воздухе. Ее тело вытянулось, и она беспомощно замахала руками, когда сопли и слезы потекли по ее лицу.
— Помогите, помогите, уберите это от меня, мне больно, уберите это от меня, не отпускайте, я хочу к своей маме, я хочу к своей маме!
— Просто держись!
Кайто изо всех сил пытался освободить ногу девушки, но в ответ ворона вонзила свои когти глубоко и девушка издала пронзительный крик. Затем ворона столкнулась с одним из своих сородичей и, как и надеялся Кайто, она отпустила девушку.
— РГХ–
Кайто с трудом удалось поймать падающую девушку-получеловека, после чего он бросился бежать вместе с Мелани. Его плечо стало мокрым от слез девушки. Вокруг них одного за другим хватали детей.
Развивающиеся черные перья заполнили его зрение, а душераздирающие вопли атаковали его уши. Капли крови дождем падали с потолка, добавляя хаоса.
Как ни кричали и ни плакали дети, никто не пришел их спасать. Их оставили тонуть в собственной безнадежности. Его живот скрутило и Кайто почувствовал, что его вот-вот стошнит. Он выкрикнул одно единственное слово из глубины своего сердца.
— Черт!
Вместе с Мелани и девушкой получеловеком Кайто скрылся в тени леса. Под лоскутным одеялом деревьев ветви давали им временную передышку от взора ворон.
Похоже, демон разместил здесь деревья для того чтобы продлить игру. Как бы отвратительно это ни было, Кайто был благодарен за этот особый подарок. Осмотрев рану на плече рыдающей девушки-получеловека, Кайто повернулся к Мелани, которая сидела рядом с ним и разорвал подол ее платья со всей силой, на которую он был способен.
— Простите, Мелани, но мне это пригодится!
— Г-господин Кайто, что именно вы делаете?
— Перевяжите ей руку, пожалуйста. Отсюда и до сюда. Я рассчитываю на вас!
— А, я ... понимаю. Я понимаю. Я справлюсь!
Сжав кулак, Мелани неуклюже остановила кровотечение у девушки. Пока она останавливала кровотечение, Кайто всматривался в просветы между деревьями, проверяя нет ли там ворон. Похоже, они их еще не заметили. Однако группа ворон схватила другого мальчика, который пробивался через центр комнаты и отнесла его к шипам.
— Проклятие ...
Отведя взгляд от ужасающего зрелища, Кайто заметил кое-что странное. В стволы деревьев были воткнуты топор и меч, каждый из которых был обвязан красивой лентой. Через мгновение он понял, почему они здесь и побледнел.
“Только последний оставшийся в живых будет спасен. А до тех пор я даже не возражаю, если вы попытаетесь избавится от остальных”, так говорил демон.
Другими словами, демон хотел, чтобы они поубивали друг друга.
“..........................................Это так хреново.”
Прошептал про себя Кайто, его сердце было переполнено гневом, но в то же время он почувствовал как внутри него щелкнул выключатель. То, что он чувствовал сейчас, было похоже на пик гнева, ненависти и страха, которые он испытывал время от времени в своей жизни и они действовали как спусковой крючок, чтобы вернуть его в состояние ясности сознания.
Он снова взглянул на оружие и понял, что не стоит позволять событиям развиваться так, как задумал организатор.
С их помощью он мог бы даже перевернуть эту безнадежную ситуацию с ног на голову.
— Эй, Мелани, можно вас кое о чем спросить?
Он позвал Мелани. Когда она повернулась к нему, то ее внимание привлекло что-то позади него и ее глаза внезапно расширились. По спине Кайто пробежал холодок. Доверившись своей интуиции, он нырнул вперед и в тот же момент он услышал как что-то рассекло воздух позади него.
— Эй, ты—
— …!
Когда Кайто обернулся, он обнаружил, что смотрит на рыжеволосого мальчика своего возраста, одного из тех двух детей, которые были на острие меча ранее. Мальчик дрожал и обеими руками сжимал длинный меч. Никто не знал как он дальше поступит.
Кайто поднял руки в знак мира и медленно заговорил с мальчиком.
— Ну же, успокойся. Не поддавайся так легко демону и плану нашего врага. Почему ты веришь тому, что тебе говорят плохие парни в такой запутанной ситуации как эта?
— Чувствую … Ик.
— Есть ли какие-нибудь доказательства, что они действительно спасут тебя, если ты останешься последним? Не сосредотачивайся на убийстве остальных – сосредоточься на том, чтобы выяснить как сбежать и позвать на помощь.
— Заткнись! Никто не придет нас спасать!
Мальчик внезапно вскрикнул от гнева. Он взмахнул острым мечом. Кайто снова поднял руки и попытался успокоить мальчика.
— Успокойся, хорошо? Успокойся. Просто сделай глубокий вдох. Что заставляет тебя думать так?
— Е-ествественно, никто нас не спасет! Моя мама сказала мне, что я должен просто умереть! Она сказала мне умереть ради остальных членов семьи. Она умоляла меня умереть. Так почему же хоть кто-то не пришел мне на помощь? Кто, черт возьми, спасет нас?! И если это так... если это так, то какой у меня есть выбор?!
— Понятно ... Так вот что тобой двигало.
Мальчик был на грани слез, когда говорил, и когда Кайто услышал его рассуждения, он осознал.
Когда человек верит, что есть только один путь к выживанию, то он идет по нему любыми средствами. К сожалению, такой путь часто вымощен сожалением. Решив не думать и просто соглашаясь на грязную работу, которую ему навязали, Кайто в конце концов был задушен до смерти. Он не думал, что мальчик послушает, если он попытается объяснить это сейчас.
Медленно приближаясь к оружию, которое он видел раньше, Кайто заставил себя продолжить вести разговор.
— Значит, ты принял решение и решил убить меня. Но неужели я действительно выгляжу так, будто сдамся без боя?
— Заткнись! С такими шикарными нарядами, как у тебя, держу пари, что ты до сих пор жил беззаботно и в роскоши! Неужели ты не можешь просто сделать мне одолжение и умереть? Считай это благотворительностью!
— Какой идиот умрет за кого-то из сострадания?! И если бы я жил беззаботно и в роскоши, то какого черта я оказался бы здесь?
Еще немного и он сможет дотянуться до оружия. Но мальчик тоже подошел ближе и с искаженным выражением лица взмахнул мечом. Как только слова "О нет" пронеслись в голове Кайто, он услышал взмахи крыльев.
—Кар!
Ворона увидела их с вершины купола и устремилась вниз. Мальчик издал странный визг и начал в панике размахивать мечом. Кайто проскользнул мимо него, прекрасно понимая опасность, и схватил топор. Переведя взгляд с Кайто на птицу, мальчик испустил крик отчаяния. Ворона устремилась к мальчику. Кайто поднял топор и одним ударом разрубил голову вороны надвое.
Ворона упала на землю, но Кайто снова и снова наносил удары топором. Его враг не был обычной вороной. Он должен был убедиться, что она мертва. Если он этого не сделает, то, скорее всего, сам умрет.
Он искромсал ее кишки прекрасно понимая, что это перебор. Закончив, он повернулся к мальчику, который корчился от страха на земле и высоко поднял окровавленный топор.
— Видишь, вот как мы должны использовать это оружие.
Лицо мальчика сморщилось, а из глаз потекли слезы. Видя, что он пугает мальчика, Кайто быстро покачал головой и опустил топор.
— Дело в том, что если мы воспользуемся этим топором, то сможем взломать замок на двери. К тому же подземный ход узкий, так что вороны не смогут легко нас преследовать. Если мы зайдем так далеко, то у нас будет неплохой шанс выбраться живыми. Оставлять нам это оружие в надежде, что мы убьем друг друга было большой ошибкой. Давай им это покажем.
— … Н-но я…
— Ну, не сиди там весь день дрожа. Давай, вставай. Я не злюсь или что-то в этом роде.
В конце концов, Кайто уже однажды был убит. Он мог проигнорировать наполовину нерешительное покушение.
Он протянул руку и жестом велел мальчику встать. От его беззаботного жеста мальчик наконец перестал дрожать. Неуверенно протянув руку, мальчик принял помощь Кайто.
После этого Кайто и остальные начали контратаку.
***
Схватив за руку мальчика-зверолюда, который прятался в лесу, ворона сильно взмахнула крыльями. Кайто подкрался к вороне сзади и, выскочив перед ней, одним движением рассек ей черные крылья по горизонтали. Ворона с глухим стуком упала на землю и рыжеволосый мальчик несколько раз ударил ее мечом. Мелани обняла плачущего мальчика-зверолюда. Кайто вытер пот с подбородка и оглянулся через плечо.
— Это все?
Позади него стояли восемь детей, которых им удалось собрать пока они перебегали из чащи в чащу. Кайто был разочарован тем как мало выжило детей, но у него не было времени на шок.
Группа оставалась скрытой в тени деревьев и убивала каждую из ворон одним ударом, так что основная группа ворон еще не заметила ничего необычного. Обдумывая свою охоту, остальные вороны просто отдыхали на проволоке. Теперь у группы появился шанс сбежать.
Кайто вытащил из-под дерева свежий топор и короткий меч. Короткий меч выглядел легким в обращении, поэтому он отдал его мальчику-зверолюду, прежде чем присесть на корточки. Он посмотрел остальным в глаза, затем прошептал свои инструкции.
— Послушайте, мы собираемся бежать к двери. Если за нами погонятся вороны, то просто придерживайтесь плана и размахивайте оружием как сумасшедшие. Их не нужно убивать. Просто убедитесь, что вы в безопасности. Мы переживем это. Теперь ступайте!
Кайто бросился бежать вместе с детьми. Расстояние, которое им предстояло пересечь не имело никаких укрытий и, казалось, тянулось бесконечно. Каким-то образом им удалось пересечь его и, наконец, закрыть проход к двери.
Оглянувшись они увидели, что вороны гонятся за ними по пятам. Кайто замахнулся топором на дверь.
— Помните, просто делайте то, что он сказал. Рассредоточьтесь!
Дети рассыпались веером в соответствии с приказом рыжеволосого мальчика, а затем начали размахивать оружием в сторону ворон.
Кайто понимал, что это не даст ему много времени. Не обращая внимания на боль от когтей, царапающих его плечо, он несколько раз ударил топором по дверной ручке. Замок отлетел в сторону. Окруженный потоком птичьих криков он пинком распахнул дверь.
— Она открыта! Мы можем—
В этот момент позади него раздался крик. Он обернулся и увидел как мальчик с саблей выронил свое оружие, когда ворона клюнула его в глаза. Ворона схватила мальчика сзади и высоко подняла его, но острые когти вороны разорвали рубашку мальчика, и он упал. Его крошечная головка лопнула, как дыня, ударившись о землю. Он умер мгновенно.
Его взор словно горел от ярости, Кайто зашевелился. Не обращая внимания на рваные мышцы рук, он поднял топор и метнул его изо всех сил. Ворона переместилась от мальчика и направилась к остальным детям, но топор угодил ей прямо в грудь. Она врезалась в другую ворону и начала падать по спирали на землю. Кайто закричал.
— Бегите!
Дети откликнулись на крик Кайто и бросились к двери. Рыжеволосый мальчик последовал за ними. Когда Кайто поднял саблю, то погрузил ее лезвие глубоко в голову другой вороны, а затем бросил ее труп покоится со множеством других ворон. Они поднялись, чтобы обойти тела и Кайто воспользовался возможностью, чтобы проскользнуть в дверь. Затем он схватил факел, размещенный у двери, и швырнул его в мертвое тело. Пламя распространялось легко – это даст им немного больше времени.
Вороны взмахнули крыльями, чтобы избежать дыма и Кайто вернулся к двери.
Мелани и дети уже ушли вперед, но по какой-то причине рыжеволосый мальчик ждал его. Кайто моргнул, а затем повысил голос:
— Эй, чего ты тут ждешь? Торопись!
— Т-точно!
Рыжеволосый мальчик побежал рядом с Кайто. Карканье ворон стало отдаленным. Похоже, пожар послужил мощным сдерживающим фактором. Кайто молился, чтобы вороны держались подальше. В темном коридоре было тихо, если не считать эха из их шагов. Рыжеволосый мальчик заговорил сквозь шок, вызванный этим событием.
— Меня... Меня зовут Ной. А как вас, мистер?
— Я Кайто. Кайто Сена.
— Кайто Сена... простите, Кайто.
— За что?
— Я пытался убить вас. Я сказал, что вы до сих пор жили беззаботно и в роскоши.
— Не беспокойся об этом. Все, что я услышал в той запутанной ситуации – это уже далекое воспоминание.
— Но ты был гораздо спокойнее всех и спас нас, убив этих ворон. Ты потрясающий. Почему ты был таким хра—?
Ной внезапно замолчал. Они оба оглянулись через плечо. Они чувствовали за собой какое-то отвратительное присутствие. Послышался странный шелестящий звук, и они увидели черную фигуру, извивающуюся вокруг.
Вертикальная линия глаз насекомого испускала зловещее свечение, а восемь толстых ног царапали каменные стены.
Позади них стоял огромный паук.
При ближайшем рассмотрении можно было заметить, что он был покрыт толстым слоем вороньих перьев, а его рот вытянулся в форме клюва. Кайто понял почему вороны перестали их преследовать.
Они были достаточно наивными, чтобы полагать, что пожар послужит каким-то отвлекающим маневром, но этот самый пожар вполне мог погибнуть и их. Вороны поняли, в каком невыгодном положении они находятся в узком подземном коридоре и поэтому объединились, а затем мутировали в паука, который теперь надвигался на них.
Паук выплюнул нить и Кайто рефлекторно блокировал удар саблей. В следующее мгновение сабля отлетела назад и врезалась в паука, но лезвие не вонзилось, а просто скользнуло по его толстым перьям. Паук издал недовольный рев и выпустил еще одну нить. Ной был прямо на линии огня и его лицо исказилось от страха. Кайто увидел в этом выражении своего прежнего "я".
Мальчику перед ним было приказано умереть его собственным родителем, а затем он оказался в отчаянном положении без малейшей надежды на спасение.
Не в силах помочь себе, Кайто сдался. Вздохнув, он протянул левую руку.
Паучья нить обвилась вокруг его запястья и Кайто тут же выхватил меч Ноя. Судя по текстуре, нить была крепкой, как сталь. Отказавшись от того, чтобы разрезать ее, Кайто предпочел вместо этого отрубить себе руку. С пугающим криком паук намотал нить и начал лакомиться рукой жуткими не насекомоподобными движениями.
Боль вспыхнула в его мозгу, но Кайто был более чем знаком с болью, и вдобавок ко всему, его тело было бессмертным. Он мог бы справиться и с этим. В конце концов, если он этого не сделает, то умрет.
Он вернул меч Ною, затем крепко сжал его запястье и снова побежал. На глазах Ноя навернулись слезы пока он бежал рядом с Кайто.
— Зачем тебе делать что-то подобное? Почему?! Какая у тебя была причина?!
— Не беспокойся об этом. Я уже мертв.
— Что?! Ты что, совсем глупый?
— Ой, как грубо. Дело в том, что я не из этого мира.
— О чем ты говоришь?
— Не беспокойся об этом, просто послушай. Мой отец работал со мной в моем старом мире и в конце концов он убил меня, как будто я был всего лишь мусором. Это была довольно дерьмовая жизнь. Как раз когда я думал, что все кончено, Мучите–ца, я думаю, ты бы назвал ее колдуньей – вызвала меня и затолкала мою душу в это поддельное тело.
Кайто осознал, что его язык странным образом развязался и понял, что рассказывает о слишком многом. Паук закончил есть руку Кайто, кости и все остальное, и снова начал стрелять нитью. Ной прижал меч к груди, чтобы защититься, но это привело к тому, что меч был обмотан нитью и выхвачен пауком. Увидев, как напряглось его лицо, Кайто вздохнул и принял решение. Он не хотел этого делать, но если это была единственная карта, которую он мог разыграть, то он ее разыграет. Он глубоко вздохнул и отдал приказ Ною.
— Я всего лишь какой-то случайно оказавшийся здесь мертвец. В следующий раз, когда паук выпустит свою нить, ты должен бежать, пока он будет поедать меня.
— Ну вот опять, о чем ты говоришь?! Ты действительно идиот!
— Как грубо. Конечно, я умру, если он съест меня полностью, но я и вовсе никогда не хотел, чтобы меня возвращали к жизни. Это конец для меня. Если только один из нас должен выжить, то это должен быть парень, который еще не умирал, верно?
Кайто взглянул на Ноя, который внезапно показался ему еще совсем юным. Ной оглянулся в сторону Кайто и его глаза наполнились слезами.Это было правильное решение. Кайто был доволен, что сделал правильный выбор.
Плачущие дети не заслуживают того, чтобы находиться в таком месте. Кайто не проронил ни единой слезинки.
— Ты еще не умер, так что все в твоих руках. Удачи.
Кайто произнес свое жизнерадостное наставление. Когда паук издал ужасный крик, Кайто прикусил губу.
Он действительно боялся умереть во второй раз. Страх, которого он лишился снова пробудился в нем. Боль от его желания держаться за жизнь была невыносимой, но у него не было другого выбора. Он тихо выдохнул.
Он собирался умереть, спасая кого-то, кто напоминал ему его прежнего "я". И поступив так он станет тем самым героем, который, спасет его, как он всегда надеялся. Если бы он думал об этом таким образом, по крайней мере, то абсурдная бонусная глава его жизни имела бы значимое окончание. Пока Кайто с удовлетворением обдумывал свое решение, паук выпустил свою нить. Он даже не пытался увернуться. А затем это произошло.
— ...А?
Ной с глухим стуком оттолкнул Кайто в сторону.
Нить обвилась вокруг стройной спины Ноя. Кайто ошеломленно поднял глаза от земли. Он протянул руку к Ною, когда глупый вопрос сорвался с его губ.
— П-почему?
— Ах, удивлен.
Сам Ной был неуверен и в его голосе звучало явное замешательство. Паук намотал нить. В следующее мгновение лицо Ноя застыло, когда он прошептал.
— Наверное... я просто надеялся, что ты сможешь найти счастье в этом мире.
Кайто выругался себе под нос. Ной страдальчески улыбнулся, а потом его схватили.
Раздался ужасный крик. Кайто с трудом поднялся на ноги.
Было слышно, как паук жадно вцепился во что-то. Не желая понимать, что означают эти звуки, Кайто бросился на паука. Но когда он услышал хруст сломанной ключицы, его мысли были окрашены яростью и ненавистью, возвращая его в странное состояние ясности. Он замолчал, затем монотонно пробормотал:
— Ах... я думаю, нет смысла пытаться спасти мертвеца.
В следующее мгновение он развернулся и побежал. Он был достаточно спокоен, что удивило даже его самого. Его лицо ничего не выражало, но в его глазах постепенно загорелся огонь. Он снова и снова озвучивал одну и ту же мысль, почти со стоном.
— Я убью эту тварь. Я убью эту тварь. Я ее раздавлю. Я убью ее, убью ее, убью ее, убью ее.
Его голос был полон жажды крови в то время пока он продолжил отступать. Если бы паук поймал его здесь, то жертва Ноя была бы напрасной. Он не позволит Ною умереть напрасно. Это была единственная мысль, которая двигала им пока он бежал.
Наконец показалась дверь в другом конце коридора. Он ожидал, что потайная дверь тоже будет заперта, поэтому дал топор одному из старшему среди детей. После того как прошло столько времени, они должны были уже сломать ее. Кайто прищурился. Дверь была совершенно без повреждений. Может она все-таки была не заперта.
Пока он сомневался, дверь распахнулась и из нее появилось маково-красное платье. За дверью стояла Мелани. Зовя его своим сладким голосом, она подбежала к нему так быстро, как только могла.
— Господин Кайто!
— Мелани?! Подожди, не подходи сюда! Ты должна бежать!
Не обращая внимания на его предстережения, Мелани заключила его в объятия. Она обвила его шею своими нежными руками, а ее розовые губы прижались к его уху, и она сладко вздохнула, когда начала шептать.
Но прежде чем она успела это сделать, дверь снова распахнулась. Яркий цвет попал в поле зрения Кайто.
Это было платье гораздо краснее, чем у Мелани, платье, которое когда-то было белоснежным.
— О, если это не Кайто!
Раздавшийся голос был настолько безразличен к ситуации, что казался неуместным.
Там стояла Элизабет вся в крови и энергично махала ему рукой.
***
— Я как раз собиралась встретиться с тобой, так что такой поворот событий весьма удобен. Весьма разумно с твоей стороны прийти одному... о? Я вижу, ты весь в крови... и, судя по всему, еще и на грани смерти от кровопотери. Кажется, ты где-то потерял руку. Был ли это съемный тип? В любом случае я лучше перевяжу рану цепями... это что, жук? Аааа! Это безусловно жук! Я презираю жуков! Пауки очень неприятны! Мне особенно противны пауки!
Элизабет слегка подпрыгнула, когда заглянула за спину Кайто. Когда она приземлилась, земля вокруг ее ног взорвалась тьмой и багровыми лепестками цветов. Они по спирали устремились к потолку, а затем образовали большую дыру над головой паука. Из дыры появилась массивная, утыканная шипами гиря.
Гиря завертелась при падении, а затем обрушилась на паука, раздавив его.
— Раздави его!
Элизабет подняла кулак. Ее атака была настолько нелепой, что Кайто почти захотелось пожаловаться.
Она раздавила этого ужасного паука так легко, словно раздавила таракана тапком. Теперь его запястье было связано цепью – довольно грубый способ остановить кровотечение, и он широко раскрыл рот. Мелани вцепилась в его куртку словно в ужасе.
Между ними повисла гнетущая тишина, которую нарушила Элизабет склонив голову набок.
— Так что же здесь произошло?
В этот момент Кайто почувствовал, что с его души спал груз. Ошеломляющая сила Элизабет, а также ее почти ностальгическое беззаботное поведение позволили ему наконец расслабить нервы, которые были доведены до предела.
Он рассказал Элизабет обо всем, что произошло.
— Ах, Элизабет. В той комнате был демон, который сказал: Добро пожаловать, мальчики и девочки, в ваш собственный Гран Гиньоль. Вы все зрители, вы все сценаристы, вы все актеры. Поэтому я умоляю вас: наслаждайтесь жизнью в свое удовольствие. А затем появились эти вороны…
— Это так, я понимаю, ах, мм-хм, это так, ах.
Кайто был взволнован и слова хлынули из его рта потоком. В конце концов он включил в свой рассказ ряд ненужных деталей. Он не мог сказать, слушает ли она его, так как она просто кивнула с хитрым выражением лица и начала идти, прежде чем он закончил говорить. Она заложила обе руки за голову, проходя через дверной проем. Пройдя через холл, она направилась в коридор справа. Затем она продолжила свой путь, войдя в коридор, предназначенный для слуг.
Обняв дрожащие руки Мелани, Кайто последовал за ней.
— Элизабет, вы меня слушаете? Я сказал, что демон в то комна—
— Смотри, Кайто!
Элизабет остановилась перед открытой дверью. Заглянув внутрь, Кайто увидел кухню.
На разделочной доске сидела благородного вида девушка, ее изящное платье было запятнано кровью, а ребра были грубо вырваны. Рядом с ней лежал человек с бычьей головой, одетый в поварскую куртку, а его пах был рассечен надвое пилой. Подчиненный демона, переодетый поваром. Его смерть, без сомнения, была делом рук Элизабет.
— Как и говорил Мясник, в теле мертвой девушки не хватало некоторых частей. Видимо, благородные на вкус лучше простого люда. Они обедают аристократами и играют с простолюдинами. Поиграв с вами и остальными обычными детьми, он, несомненно, намеревался насладиться ужином здесь, в главном здании. Ах, как роскошно.
Элизабет одобрительно кивнула. Кайто сжал кулаки. Гнев и кровожадность в нем снова пробудились. Не обращая внимания на его ярость, Элизабет повернулась к Кайто и пожала плечами.
— Эти дураки пытались съесть меня и хотя убить их, а также заставить раскрыть местонахождение потайной двери было забавно – их было так много, что некоторые из них смогли убежать во двор. Погоня за ними было стоящим делом.
— Элизабет, я понимаю почему вам потребовалось так много времени, чтобы добраться до меня. Но мне плевать на это. Мы должны добраться до той комнаты. Мне нужно, чтобы вы убили этого демона за меня.
— О-хо-хо, ну разве ты не загорелся? Твое запястье... Те, кто не боятся страданий очень редко встречаются. Но Кайто... почему у тебя есть решимость перерезать себе запястье и опыт прохождения через ту кровавую бойню, но ты слеп к истине прямо перед своими глазами?
— Что вы имеете в виду?
Вместо того чтобы ответить на его вопрос, Элизабет пошла дальше. Она вышла из кухни, прошла по коридору и остановилась в центре главного зала. Должно быть, весь персонал разбежался, потому что в замке стояла мертвая тишина.
Ее темные волосы колыхались в мерцающем свете люстры, когда она оглянулась через плечо.
— Похоже, демон здесь мучает людей не только ради власти, но и потому, что наслаждается ею даже больше, чем наш друг Рыцарь. Он получает удовольствие от их боли и криков. Но помимо Гран-Гиньоля, его интересы, кажется, простираются еще глубже. Так что подумай. Какова самая изощренная форма отчаяния, форма, которую такой извращенный человек, как он, нашел бы самой восхитительной?
Кайто понятия не имел, о чем говорит Элизабет. Но он внезапно вспомнил время, когда его душил отец. Он держал Кайто в состоянии обезвоживания, а потом дал ему воды. И как только Кайто решил, что он спасен, отец убил его. Самая глубокая форма отчаяния – думать, что ты нашел спасение, после чего осознать, что твои надежды были разбиты прямо на твоих глазах.
— ...Он дает людям надежду и как только они думают, что спасены, он отнимает ее.
— Вот именно! Как только останутся лишь двое и, единственный, кого нужно убить, прежде чем стать "последним выжившим", – это хрупкая маленькая девочка, любой ребенок будет думать, что выживание находится в пределах его досягаемости и ничто не может быть более воодушевляющим, чем убить их прямо здесь и сейчас! Конечно, твои действия представляли собой изъян в этом плане, но я думаю, что демон тем не менее хорошо повеселился. В конце концов, ни одному ребенку не удалось спастись.
Поняв ее ответ, Кайто закрыл глаза. В зале воцарилась тишина. Детей нигде не было слышно. Покачав головой, Кайто отошел на несколько шагов от Мелани, единственной оставшейся в живых.
Когда дети бежали от этой смертельной игры, в пасть какого монстра они попали?
— И в связи с этим, я сомневаюсь, что вам понравилось принимать такую хрупкую форму, пусть даже временно, однако…
Элизабет нежно улыбнулась, глядя в лицо Мелани. Но когда она спросила дрожащую девушку, ее голос был полон презрения.
— …Почему дочь графа была выбрана в качестве игрушки, а не ингредиента?
При этих словах маково-красное платье раздулось, как саркома*. Внутренности милой маленькой девочки превратились в массу мяса и ткани, а когда ее кожа порвалась, то она начала вытекать как гной.
*(Саркома (лат. sarcoma; от др.-греч. «плоть», «мясо» + лат. «опухоль») – опухоль,характеризуется прогрессивным, иногда взрывным, и в общем случае более быстрым, чем у классического рака, ростом)
Из нее появился обнаженный человек с паучьими лапами и странной белой кожей, а его тело было покрыто вороньими перьями.
Толстый лысый мужчина щелкнул своим вороньим клювом. Элизабет прищелкнула языком смотря на него самого и на его паучьи лапы.
— Человек встретившийся мне ниже этажом, без сомнения, подчиненный или какой-то имитатор. Так значит потеряв человеческий облик ты можешь даже превратиться в молодую девушку, а? Хотя, учитывая, что молодые мальчики тоже должны были быть убиты, возможно, вам просто нравится носить одежду для девочек. Ах, как неприятно. И хотя у тебя человеческий титул "маркиз", демон, с которым ты слился не кто иной как граф. И вот я здесь, я жажду достойного боя.
— Кого это волнует? Просто убейте уже эту тварь.
— А это еще что такое? Ты ведешь себя довольно странно, не так ли? Что, неужели в тебе таится обида или что-то в этом роде?
— Вы чертовски правы – я сделаю все, что вы попросите. Просто даруйте ему настолько мучительную смерть, какую только сможете.
Кайто повторил про себя эту фразу еще раз. В глубине его сердца бурила жажда крови.
То, что он единственный выживший было для него слишком жестокой шуткой. Граф убил остальных детей – Кайто не мог позволить ему жить. Несмотря на то, что его только что спасли, он готов был расстаться с жизнью только ради самой возможности убить графа.
Он не мог оставить его в живых.
— …Ха.
Вместо ответа Элизабет рассмеялась. В следующий момент она ударила его ногой, а когда он упал, она твердо поставила ногу ему на спину. В ее ноге было столько силы, что он испугался как бы его позвоночник не сломался.
— АРГХ!
— Даже не думай, что можешь отдавать приказы своему хозяину, нахал. Твои слова не меняют того факта, что этот человек – моя добыча. С твоей просьбой или без нее, в любом случае я намерена сделать его жизнь своей игрушкой.
Элизабет говорила холодно, а затем отправила Кайто в полет жестоким ударом в живот. Приземлившись у стены он изрыгнул смесь крови и рвоты. Элизабет повернулась к графу.
— Мой слуга не блещет хорошими манерами, но теперь мы можем продолжить без помех.
Она величественно подняла руки. Тьма и алые лепестки закружились в воздухе, окутывая ее тело. Когда тьма рассеялась и лепестки упали на пол, она была одета в свое обычное обтягивающее черное платье. Ее тонкие пальцы вцепились в рукоять Меча Палача Франкенталя.
Положив руку на свою полуоткрытую грудь, она отвесила графу благородный поклон и сделала свое собственное заявление.
— Добро пожаловать в мой собственный Гран Гиньоль. Ибо я зритель, я сценарист, я актер. У меня нет ни малейшего желания позволять тебе наслаждаться жизнью. Я заставлю тебя визжать, как свинью и извиваться, как гусеницу.
После своего грандиозного заявления она взмахнула мечом. Из ниоткуда появились цепи и устремились к тому месту, где только что был граф, но восемь паучьих лап графа позволяли ему легко уклоняться от них. Он отпрыгнул, повалив за собой люстры. Граф напряг свое бледное обнаженное тело и начал обстрел своими вороньими перьями. Одновременно с этим он выпустил изо рта паучью нить. Бесчисленные атаки обрушились на Элизабет.
— Ха! Слишком слабо, слишком медленно!
Элизабет бежала, ловко уклоняясь от снарядов. Потолок и пол были испещрены дырами, но на Элизабет не было даже царапины. Но даже в этом случае, похоже, у нее не было возможности для контратаки. Никаких новых цепей она не призвала. Заметив это, граф усмехнулся и его атаки хлынули волной.
Он еще не заметил, но тьма и багровые лепестки цветов уже сливаются как у его ног, так и над головой.
Внезапно пол и потолок издали громкий звук гонга и начали сдавливать его. Или, если быть более точным, из них начали вырываться гигантские плоские камни. Граф оказался зажат между двумя большими каменными плитами, в центре которых торчал золотой стержень похожий на ручку шарманки.
Кайто заметил как Элизабет присела рядом с этой рукоятью. Она повернулась к моргающему графу, который все еще не понимал в каком положении он оказался и лучезарно улыбнулась ему.
— Это Колесо Смерти. Я раздавила твоего фамильяра, но в ситуации с тобой, пожалуй, я сначала побрею тебя.
Грр, Грр, Грр. Гигантские плоские камни начали вращаться со зловещим шумом. Когда она крутила за рукоять, то плиты вращались словно колеса, но только один повернул налево, а другой направо. Тело графа громко переламывало. Перья отрывались в такт вращению, и его бледная, дряблая плоть начала растирать кожу. Кровь, жир и плоть начали капать на пол.
Граф испустил леденящий кровь крик. Его клюв пролетел через всю комнату, и человеческий рот, который он прикрывал, задрожал от боли и страха. Мочки его ушей порвались, а височные мышцы начали расплющиваться. Он закричал в отчаянии.
— Э-Э-Э-ЭЛИЗАБЕТ, ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕЕТ!
— Что случилось, о Граф? Ах, ваш голос так же неприятен, как визг свиньи. Неужели ты не можешь сохранить хоть немного своего достоинства и порядочность каркая, как ворона?
— Я… я могу заключить с тобой сделку! Я могу заключить с тобой сдееееееееееелку!
— Хммммммммммммммммммммммм?
Колеса прекратили двигаться и издали звук щелчка. Глаза Кайто яростно горели, а голос звучал тихо.
— …Мы не пойдем ни на одну сделку, которую ты предложишь.
— Я… я слышал, что когда ты закончишь охоту на тринадцать демонов, ты будешь сожжена на пике. Е-если ты оставишь м-меня в живых, то тебе тоже не придется умирать. Или я ошибаюсь? Наши цели совпадают. П-прошу, не убивай меня.
Лицо графа было зажато между колесами, а из его рта ручьем текли слюна и кровь в то время как он произносил свою речь. Элизабет пробормотала про себя “понятно” и спрыгнула с рукояти. Она мило улыбнулась этому неблаговидному существу, застрявшему между колес. Дрожа от страха, Граф жалобно улыбнулся в ответ.
— Глупец!
Перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть, перемолоть.
С резким ревом колеса снова начали вращаться. Граф издал непонятный крик отчаянно размахивая руками и ногами. Но эти руки были оторваны от его тела, а плечи решились перьев. Он был раздавлен словно орех. Кровь, скапливающаяся на земле, становилась все более вязкой.
Элизабет посмотрела на мужчину сверху вниз, ее глаза отражали абсолютное равнодушие.
— Деспотов убивают, тиранов вешают, убийц безжалостно зарезают. Смерть мучителей должна быть украшена их собственными криками пока они погружаются в Ад без единого шанса на спасение. Только в это время жизнь мучителя становится полноценной. И все же вы мучились, не понимая этого ни в малейшей степени? Вы ставите себя в неловкое положение, Граф.
— Ты и я – нам суждено умеретьв одиночестве,будучи оставленнымивсем сущим.
Она осторожно подняла ногу. Как только она это сделала, лужа крови превратилась в черные перья и закружились в воздухе, остановились на мгновение, а затем упали на пол.
Они падали тихо и красиво словно множество черных снежинок, Кайто сжал кулаки, наблюдая за ними.
— ...Эй, а как насчет детей на шипах на вершине купола? Некоторые из них еще живы?
— Если это так, то Граф просто поддерживал в них жизнь с помощью магии. Они умерли бы вместе с ним.
— Понятно…
— В чем дело? Это гораздо предпочтительнее, чем вечность из страданий.
Элизабет вздохнула со скучающим видом и Кайто ошеломленно посмотрел на нее. Когда-то Элизабет совершала те же зверства, что и демоны сейчас. И все же, казалось, она коренным образом отличается от них. По крайней мере, Кайто видел огромную пропасть между ними. Он встал не обращая внимания на боль и позвал ее.
— Спасибо за это, Элизабет.
— Зачем благодаришь меня? Я просто поступала с ним так, как мне было угодно. Благодарность за такой поступок превосходит шутовство и переходит в область заблуждения, не так ли?
— Ты ведь умрешь после того как убьешь тринадцать демонов, верно? Но ты все равно убила его.
— Меня это почти не волнует. И определенно я сделала это не для тебя. После того, как я замучаю тринадцать демонов или, короче говоря, последних тринадцать жертв, которых Церковь официально разрешила мне замучить, я почти не буду думать о смерти. Люди понесли достаточно много потерь только ради того, чтобы захватить меня, так что если они хотят моей смерти, то сгореть заживо мой долг.
Она щелкнула каблуками и пошла дальше. Пока она говорила, ее черное платье развевалось.
— Прожив жестокую и надменную жизнь волка, я умру, как смиренная свинья.
Элизабет отдалилась от него и тихо пробормотала.
— …Потому что это мой выбор.
Оставшись в одиночестве, Кайто уставился в пустое пространство перед ним. Черные перья ласкали его лицо, словно он горевал.
Он подумал о Ное и других погибших детях. Он был единственным выжившим. Конец их побега из тюрьмы был настолько трагичен, что это было почти смешно. Но как бы он ни сожалел об этом, действительность безжалостно отказывалась меняться.
Поскольку он выжил, он полагал, что должен был что-то сделать.
Вспомнив последние слова Ноя, он тихо заговорил сам с собой.
— Не знаю насколько мне повезет найти счастье в этом мире.
Но он сделает все, что в его силах.
Схватившись за обрубок запястья, он шагнул вперед. Как только он это сделал, одно из падающих перьев вспыхнуло синим пламенем. Одно за другим остальные перья последовали его примеру.
В конце концов, голубое пламя охватило и сам замок.
Это место было домом для бесчисленных смертей. Когда языки пламени плескались о каменные стены, казалось, они были в трауре.

    
  

  

  



  


  

    
      Соте из печени дикого оленя с маринадом и изюмом разлетелись по всей комнате. Кайто поднял серебряный поднос, чтобы защититься от дождя из еды. Затем он умело заблокировал последовавший за ним нож, который со звоном отскочил от подноса.
—Я. Не устану. Говорить вам. Хватит бросать еду!
Такого рода “словесный обмен” продолжался уже около двух недель. Кайто более чем привык к этому и его тревожило насколько он приспособился.
Во всяком случае, он перестал блокировать атаки и устремил свой взор на виновницу. Элизабет. Она поставила одну ногу на стол и указательным пальцем надавливала на раздраженный лоб. Рядом с ней лежал бокал вина, который он так тщательно подготовил. Великолепные слезы выступили у нее на глазах, когда она закричала.
— Это отвратительно! Сладость и кислинка маринада из изюма ... Печень, которая умудряется наполнить рот вкусом крови, несмотря на то, что она сухая, как кость... Оба вкуса сочетаются настолько плохо, что я убеждена – у тебя есть дар к мерзкой готовке!
—Для меня большая честь принять ваш комплимент.
— Это был не комплимент!
Она бросила свою вилку в него с впечатляющей демонстрацией меткости – вилка пролетела всего в нескольких дюймах над подносом и вонзилась в лоб Кайто. Он выдернул ее и из раны хлынула кровь.
—Мисс Элизабет, О Мисс Элизабет! Кажется, у меня идет кровь.
—С чего бы это должно меня волновать?! Мой слуга должен быть способен заткнуть дыру такого уровня тяжести одной лишь силой воли.
—Не уверен насколько далеко заведет меня сила воли.
Кайто прижал руку к ране и вздохнул. По правде говоря, раны такого калибра больше не беспокоили его. В конце концов он привык к боли с самого начала и после того, как его“потерянная”рука была заменена и снова прикреплена, он больше не потел по мелочам.
Люди действительно могут привыкнуть к чему угодно. Тем не менее, его готовка отказывалась улучшаться. Что касается еды, то фирменных блюд Кайто почти не существовало. Из-за этого он просто не мог смириться с непрекращающимся гневом Элизабет. В этот момент он более или менее отказался от попыток стать лучше, но по какой-то причине Элизабет все еще ждала его, а ее разочарование казалось росло с каждым днем.
—Я больше не питаю надежды на совершенствование твоей стряпни. Таким образом, тебе не нужно готовить ужин сегодня вечером.
Именно после того, как она попробовала его вторую попытку приготовления соленого жареного сердца, она наконец-то сдалась и перебралась в тронный зал. Чистое голубое небо выглядывало через грубо образованную дыру позади нее. Зверь Рыцаря разбил одну стену и она решила просто оставить все как есть. Тем не менее, казалось, что она предпочитала эту комнату, продолжая использовать ее несмотря на повреждения, однако она передвинула трон. Сидя на троне, она подперла щеки руками. Когда она повернулась к ожидавшему ее Кайто, выражение ее лица было таким, словно у нее разболелась голова. Она указала на незнакомую ему дверь.
—Взамен я приказываю тебе провести сегодняшний день в поисках сокровищ.
—Сокровищ?
Пока Кайто повторял ее слова, Элизабет топнула по каменному полу. Посреди комнаты всполохнули словно костер алые лепестки цветов и спираль тьмы. Это явление сходилось в одной точке и как будто вырезало на каменном полу полыхающий прямоугольник, пока не исчезло совсем. На месте прямоугольника появилась черная дверь, которая распахнулась изнутри точно, как часовой механизм. За дверью находилась винтовая лестница. Учитывая планировку замка, казалось странным, что винтовая лестница находится ниже тронного зала, но учитывая, что он только что видел дверь, появившуюся из воздуха, он понял, что озвучивать конкретно эту мысль было бы довольно глупо. Он решил изобразить на своем лице впечатление.
—Ах, а я и не знал, что в замке есть такое место.
—Такое место действительно существует. После того случая с Графом на днях, мне в голову пришла она мысль. Твоя стряпня хуже, чем корм для свиней, но твой пурин довольно вкусный, и твоя способность оставаться рациональным даже под давлением, а также бесстрашие, с которым ты смотришь на меня – не лишены ценности. А когда ты проветриваешь простыни, твое лицо забавно краснеет от неудовольствия. В дальнейшем, я решила предоставить тебе оружие, чтобы использовать его в случае, если столкнешься с демоном в одиночку. Ты можешь выбрать один предмет из Сокровищницы – что угодно, если ты сочтешь эту вещь полезной. Что бы это ни было, я дарую это тебе.
—Э-э... наверное, мне следует сказать, что я счастлив и благодарен?
—Кстати, место, которое я называю Сокровищницей, на самом деле является магическим пространством. Я взяла все, что когда-то находилось в замке в моем родном городе, перевезла все это сюда и бросила туда. Предметы, находящиеся там внизу, пропитаны ненавистью и горькими воспоминаниями, так что следи за тем к чему прикасаешься. Некоторые из них могут убить тебя.
—Подождите, это просто еще одна форма издевательства!
—Молчать! Перестань ныть и убирайся прочь уже!
Последовавший за этими словами удар был одновременно аккуратным и точным – Кайто полетел как игрушечный мячик. Он снова был похож на мультяшного персонажа, когда вкатился в дверь и в самый подходящий момент времени дверь за ним захлопнулась. Он попытался потянуть и надавить на нее, но, как он и подозревал, она не поддавалась. Путь к отступлению был отрезан. Конечно, даже жестокость должна иметь свои пределы.В этот момент винтовая лестница перед ним, казалось, приказывала ему идти вперед.
Прямоугольные ступени, парящие через определенные промежутки времени, аккуратно прокладывали путь в тусклом свете. Он посмотрел вниз, но все, что он мог видеть, это ступени, которые, казалось, продолжались вечно. Из глубин подул прохладный ветер. Он даже не мог сказать, есть ли этаж за всеми этими лестницами.
—...Ты, должно быть, шутишь.
Кайто рефлекторно заворчал, смотря вниз на лестницу у которой не было перил. Отчаяние начало закрадываться в его сердце, но он покачал головой и переосмыслил свое положение. Ну, это правда, что обычно в словах Элизабет имеется смысл.
Ему понадобится оружие, если он собирается сражаться с большим количеством демонов. Если бы оно было у него раньше, то он, возможно, смог бы лучше бороться с воронами и пауками. И не было никакой гарантии, что он не окажется в подобной ситуации снова. Он не хотел повторять ту же ошибку во второй раз. Никогда больше.
И если это означало поиски в этом магическом пространстве, то так тому и быть.
—Похоже, у меня нет выбора.
Кайто повернулся лицом к лестнице, которая вполне могла вести в глубины ада, и собрался с духом. Он широко развел руки для равновесия. Он широко раскинул руки для равновесия. Стук-стук его шагов эхом отдавался в темноте внизу, когда он начал свой спуск.
***
Он ожидал, что тьма, окружающая его, будет продолжаться вечно и был удивлен, обнаружив, что это не так. По мере того, как он шел, возле лестницы постепенно стал появляться мусор.
Во мраке появились массивная птичья клетка и железная дева, за ними – висячая рамка и деревянная лошадь, не имевшие ни смысла, ни причин для расстановки в таком порядке Когда орудия пыток слабо светились в темноте, стало очевидно, что на каждом из них есть ужасные следы использования. Грудь железной девы была покрыта запекшейся кровью, а шипы, торчащие из клетки, обесцвечивались кусками мяса и жира.
Глядя на ржавые инструменты, Кайто кое-что понял. В отличие от их магических двойников, которых вызвала Элизабет, они были настоящими. Те, что вызывала Элизабет, никогда не использовались. Без сомнения, она обладала способностью вызывать их без ограничений, не содержащих следов ржавчины или жира.
Так почему же это место заполнено их“собратьями”?
—Ущипните меня.
В замешательстве наклонив голову, Кайто продолжил идти.
Внезапно он обнаружил, что лестница исчезла, и его путь снова стал“плоским”. Поскольку это пространство лишало его чувства равновесия, он понятия не имел, когда произошли перемены. Каменный пол просто выглядел как большая ступенька, и он продолжал спускаться по словно бесконечному лестничному пролету. Расстановка предметов вокруг него стала еще более беспорядочной. Там был драгоценный камень размером с его кулак, круглый горшок, покрытый трехмерными пчелиными украшениями, и бочка старинного рома. Там была шкура тигра. Там была слоновая кость. Сломанная люстра. Какая-то маленькая мумия. Были бронзовый топор, железный меч и серебряное копье. Он вытащил великолепный меч из вазы, в которой тот лежал.
—Этот не годится, он слишком тяжелый... и похоже, что топор и копье тоже.
Казалось, что оружие, приготовленное Графом, было выбрано таким образом, чтобы дети могли легко им пользоваться. Однако оружие в Сокровищнице предназначалось для закаленных воинов и рыцарей. Похоже, они не предлагали никакой магической помощи. Поскольку Кайто никогда не проходил никакой подготовки, он сомневался, что сможет использовать их хоть с какой-либо степенью эффективности.
Он отбросил меч в сторону. Со звоном меч приземлился, а затем и вовсе погрузился в груду золотых монет, которая напоминала муравейник. Оторвав взгляд от богатств, он продолжил идти вперед, но чем дальше он шел, тем менее похожими на оружие становились предметы вокруг него. Комфортное кресло-качалка. Подшитый кусок вышивки. Картина, изображающая глубины леса.
—...А?
Внезапно ботинок Кайто ударился обо что-то мягкое. Он посмотрел вниз и увидел плюшевого мишку с хлопком, торчащим из груди. Осматривая помещение, он понял, что окружен детскими игрушками.
Очевидно, он добрался до слоя, содержащего предметы, принадлежавшие Элизабет в раннем детстве.
В доказательство того, что они принадлежали ей, чучела животных были вскрыты, а куклы обезглавлены. На срезы дерева, фарфора и хлопка было жалко смотреть.
—Думаю, она уже давно увлекалась этим.
Уныло пробормотал Кайто. Говорят, люди никогда не меняются, но это было совсем не мило. т досады он чуть не отшвырнул плюшевого мишку, но, почувствовав к нему жалость, осторожно положил его обратно на стол.
Когда он уже собирался идти дальше, но откуда-то издалека донесся глухой голос.
— Элиза…бет…Эли..за…бет……за……бет…
—Кто здесь?
Кайто застыл на месте. В следующее мгновение глубокий мужской голос обвился вокруг него, как змея.
—Элизабет… Элизабет… Моя дорогая дочь… Элизабет… Моя…
Голос был невероятно жутким. Он был пустым, как ветер, дующий сквозь деревья, но в то же время казался почти горячим, когда обвивался вокруг его кожи. Кайто почувствовал, что если он будет слушать слишком долго, то его барабанные перепонки—и, в конечном счете, его мозг—растворятся.
—Что... это такое?
Движимый сильным внутренним отвращением, Кайто сделал шаг назад. Голос стал громче, как будто преследовал его. Кайто бросился бежать, инстинктивно пытаясь избавиться от голоса, но, словно отказываясь дать ему уйти, голос преследовал его со странным упорством.
—Элизабет... Элизабет... Моя дорогая дочь... Элизабет... Моя—
—Эй, что, черт возьми, происходит?
Как бы далеко он ни забрался, он продолжал слышать этот голос.
Он огляделся в поисках пути к отступлению, но тут заметил кое-что. За грудой сломанных игрушек, напоминавшей гору трупов, виднелась дверь. Это выглядело так, словно игрушки были солдатами, защищающими ее. Желая попробовать все, что угодно, Кайто взялся за ручку и повернул.
Дверь распахнулась, но за ней был не свет, а еще более глубокая тьма. Когда он прошел через дверь, Кайто почувствовал, как его глаза расширились.
Он стоял посреди незнакомой комнаты.
—...А?
Ошеломленный, Кайто огляделся вокруг. Это явно была детская комната.
Прямоугольные стены были оклеены обоями с тускло-желтым цветочным орнаментом, а рядом с окном стояли симпатичные гипсовые скульптуры, похожие на кондитерские изделия. Вся мебель была белой, а на красивом комоде с металлическими ручками сидела группа кукол и мягких игрушек.
Там же стояла кровать с балдахином, перламутрово-серыми простынями и тяжелым матрасом, без сомнения набитым пухом.
На кровати, поверх груды одеял, сидела молодая девушка в неглиже.
Ее грудь была испачкана липкой красной кровью.
Она обладала тощей фигурой, а ее тонкие вены были видны под бледной кожей. Ее длинные волосы, несомненно, когда-то были прекрасны, но сейчас они были лишены блеска, а кончики спутаны вместе. В то время как ее круглые глаза и красивый нос казались почти скульптурными, в этих пустых глазах не было ничего, напоминающего жизненную силу. И ее тонкие губы были испачканы ужасными остатками того, что выглядело как кровавая рвота.
Увидев знакомое лицо, омраченное призраком смерти, Кайто сглотнул.
Не было никакой ошибки. Эта девушка была еще совсем юной Элизабет.
О боже... я определенно не должен был этого видеть.
Осознав это, Кайто медленно попятился назад. Он продолжал это делать, пока не переступил порог двери, в которую вошел. Как только он прошел полностью, сцена перед ним замерцала, как чаша со спокойной водой, которую потревожили, а затем исчезла. Остались только гора сломанных игрушек и дверь посреди них.
Похоже, ему удалось сбежать из детской. Кайто огляделся и вздохнул с облегчением, увидев Сокровищницу. Но навязчивый голос вернулся и достиг его ушей. Не успев переварить увиденное, Кайто развернулся и бросился бежать. Он бежал без всякой причины, отчаянно пытаясь убежать от призрака Элизабет и мужского голоса, беспрестанно зовущего ее.
Прекрати, прекрати... я ничего не хочу знать об этом!
У Кайто не было никакого желания узнавать о прошлом этой игривой, но гордой женщины. И это были воспоминания, которыми она, вероятно, предпочла бы не делиться, давая ему еще больше причин не подглядывать.
Он не испытывал к ней особой привязанности, но все же не мог избавиться от ощущения, что совершает акт предательства.
Элизабет Ле Фаню была одновременно гордой волчицей и кроткой волчицей.
Непоколебимая женщина, представившаяся таковой, казалась совершенно непохожей на ту хрупкую маленькую девочку.
Видеть ее в таком состоянии было непростительно Кайто, как ее слуге.
После бега с этой единственной мыслью в голове, Кайто оказался в новом месте, с совершенно другой атмосферой.
—Хафф...Хафф, Хафф... где я?
Путь Кайто преграждала высокая каменная стена. Когда он осмотрел еее, то обнаружил, что она была построена довольно странно – из плотно упакованных каменных кубов. Стена тянулась в обе стороны. Она казалась настолько бесконечной словно она достигла края мира. И тут Кайто кое-что заметил.
—Ч-что это?
По какой-то причине круглый участок стены был освещен. Кайто осторожно приблизился к нему.
В освещенной части из стены торчали железные кандалы.
Рядом с ними, как товар на витрине магазина, стояла обнаженная женщина.
—Какого черта?
Кайто стоял, ошеломленный. Ему пришлось несколько раз оглядеться, чтобы убедиться в этом. Но, конечно же, там была красивая серебрянно-волосая девушка, привязанная к стене за запястья. У нее была большая грудь и хорошо сбалансированные пропорции. И все же она была бессердечно отвергнута.
По какой-то причине, когда Кайто смотрел на нее, он чувствовал, что что-то было не так. Но в любом случае он не мог смотреть на обнаженную женщину. Он хотел бы избежать того, чтобы его приняли за извращенца.
Не обращая внимания на противоречивые чувства, Кайто отвернулся.
Он бросил робкие косые взгляды, чтобы подтвердить ее состояние. Серебрянно-волосая девушка просто сидела неподвижно опустив голову.
—Эй, вы в порядке? Здравствуйте? Эй, мисс?
Он попытался заговорить с ней, но она не отвечала. Он никак не мог понять, почему она была заключена в тюрьму, и поэтому он оказался в тупике, не зная что делать. Но учитывая характер Элизабет, казалось маловероятным, что она возьмет в плен демона. Кайто находил маловероятным, что эта девушка была врагом.
И даже если бы она была врагом, по крайней мере, он был бы единственной жертвой.
Кроме того, если он уйдет, то нет никакой гарантии, что он когда-нибудь сможет найти дорогу сюда. Он скорее пожалеет о том, что спас ее, чем о том, что не смог этого сделать.
Помня обо всем этом, Кайто решил снять с нее кандалы. Он проверил поблизости, но не нашел ничего подходящего для этой цели. Однако он заметил небольшую кожаную сумку, привязанную к ее лодыжке. Ее руки были связаны, так что сама она не могла до него дотянуться. Какое жестокое место.
Кайто взял сумку и заглянул внутрь. Он перевернул ее, и оттуда выпали ключ и кусок пергамента.
Взяв ключ, он расстегнул ее наручники. Ее руки бессильно опустились по бокам. Даже когда ей вернули свободу, она, казалось, не собиралась двигаться. Когда Кайто огляделся в поисках чего-нибудь, чем можно было бы прикрыть ее, его взгляд случайно упал на пергамент, все еще лежащий на полу. На его лицевой стороне большими красными буквами было написано:
_НСТРУКЦИЯ ПО Э_КСПЛУАТАЦИИ: П_РЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ З_АПУСКЕ
Пока функции его голема расшифровали текст, Кайто склонил голову набок. Внезапно обдумывая кое какую вероятность, Кайто более внимательно посмотрел на тело девушки. Когда он это сделал, он, наконец, понял, откуда исходили его противоречивые чувства.
При ближайшем рассмотрении он обнаружил, что стройные конечности серебрянно-волосой девушки были соединены шарообразными суставами, а ее прямые серебристые волосы, строго говоря, не были волосами, а были сделаны из блестящей серебряной нити.
Она была куклой. Вероятно, она была просто еще одним предметом, хранящимся в Сокровищнице.
В следующее мгновение голова девушки начала раскачиваться вверх и вниз, и снова раздалось клацанье, клацанье, клацанье. Она повернула голову и посмотрела на Кайто. Ее глаза были сделаны из изумрудов, и они сверкнули зловеще. Кайто был поражен страхом, когда посмотрел на нее в ответ. Лицо ее было прекрасно, как на картине, но ничего не выражало. И ее поверхность была жесткой, как маска.
Конечности девушки или скорее, куклы – начали вращаться, каждый шаровой сустав вращался в своем направлении.Встревоженный этой ненормальностью, Кайто пробежал взглядом по пергаменту.
Прочитав слова, написанные красным, его глаза расширились, и он побежал.
Будьте осторожны, так как она может напасть на людей во время запуска.
Кайто бежал изо всех сил.
За его спиной послышался звук быстро ползущей по земле куклы.
***
Кайто бежал, а Сокровищница выступала в роли полосы препятствий – он перепрыгнул через стул, проскользнул между двумя комодами и скатился с горы золотых монет и наконец, он достиг своей цели.
Похоже, Кукла, не понимала, как уворачиваться и просто неслась по прямой. Таким образом, ему требовалось время для уничтожения вещей для того чтобы устранить препятствия на своем пути. Воспользовавшись этим, убегая, Кайто создал между ними дистанцию, но он знал, что если хотя бы раз споткнется, то присоединится к рядам уничтоженных объектов.
Погоди-ка! Ну же! Ты же не серьезно!
Мышцы его ног растянулись почти до предела и он бросился вверх по последней лестнице. Он игнорировал боль, управляя своим телом исключительно силой воли. Если он обернется, ему конец. У него не было предметов, которыми он мог бы защищаться. Проглотив страх, он кое-как добрался до черной двери. Но она по-прежнему была наглухо закрыта. Он заколотил в дверь, крича от отчаяния.
—Элизабет, открой! Открой дверь!
—Ну что, Кайто? Ты наконец усвоил свой урок? Впредь, я надеюсь, что ты самолично, первым будешь пробовать свою стряпню.
—Я знал, что вы пытаетесь наказать меня! Забудьте об этом – просто поторопитесь открыть двери!
Внезапно Кайто почувствовал озноб, как будто его сердце пронзила игла.
Доверившись своим инстинктам, он бросился на землю. Нога куклы пронзила воздух над его головой. Она ударила, как змея, атакуя под странным углом, и кончиками пальцев ног снесла толстую дверь. В этом замешательстве раздался голос Элизабет.
—Ну ч-что теперь? Что это за адский шум?
Слушая ее возмущение, Кайто бросился головой вперед сквозь поток осколков. Он был весь в ранах, когда вкатился в тронный зал, но ему удалось отойти от входа в сокровищницу. Кукла, пошатываясь, двинулась вперед. Ее походка и бледная кожа делали ее очень похожей на призрака. Похоже, Элизабет налила себе немного вина. У нее было редкое выражение лица, когда ее голос загорелся взволнованной яростью.
—Ах ты червяк! И насколько глубоко ты спустился вниз?! Эта штука – механизм, сделанный в самом плохом вкусе моим приемным отцом! В отсутствие приказов он просто уничтожает все на своем пути! Зачем ты активировал такую штуку?!
—Ну уж извините, что я просто включил его, но откуда мне было знать все это?! Я только снял с него кандалы, и он включился сам!
—Сняв с него кандалы – вот как ты его активировал, идиот!
Элизабет отбросила в сторону свой бокал с вином, а также стоявший рядом круглый столик. Казалось, она позволила себе немного отдохнуть и расслабиться, но это спокойствие уже давно было нарушено.
—Ах, как же досадно! Подумать только, что мне придется возиться с простой куклой!
В раздражении она поднялась со своего трона и дважды стукнула каблуком по полу.
Тьма и багровые лепестки клубились по полу, словно туман. Из него вырвалось огромное множество шипов, но рефлексы куклы были великолепны, а сила ее прыжка была словно у зверя. Она перепрыгнула через шипы, аккуратно уклоняясь от них, зажав шип между ладонями и подошвами, она сумела приземлиться, полностью избежав травм.
—Боже... Подумать только, что ты от этого уклонишься.
Восхищенно бормоча что-то, Элизабет заложила руки за спину, а затем вытянула их вперед.
Железный топор, сделанный специально для обезглавливания, вылетел из темноты, пролетел над шипами и нацелился в шею куклы. Однако, голова куклы опустилась вниз, как будто ее вывихнули, и едва успела увернуться от лезвия топора. Глаза Элизабет расширились от удивления.
Когда кукла согнулась – ее ноги щелкнули и она снова прыгнула, на этот раз приземлившись прямо перед троном. Она приблизилась к Элизабет. Элизабет, казалось, рассчитывала свои движения, и она щелкнула пальцами.
—Стул Утопленника!
Из пола буквально“вырос”стул и аккуратно подхватил куклу сзади. Кожаные ремни удерживали ее на месте. Стул Утопленника напоминал Железный Стул, на котором когда-то сидел Кайто., однако на сиденье этого стула не было отверстий для шипов. Вместо них к спинке стула были прикреплены длинные цепи. Внезапно прямоугольный участок пола вокруг куклы исчез. Пространство под ней было до краев заполнено водой, на поверхности которой плавали алые лепестки цветов.
С громким всплеском кукла погрузилась под воду.
Возможно, кукла сопротивлялась, потому что поверхность воды пузырилась и пенилась. Но через некоторое время она перестала двигаться. Цепи гремели, когда они вытаскивали стул из воды. Кукла была неподвижна.
С ее серебристых волос капала вода. Элизабет вздохнула с облегчением.
—Боже мой, наконец-то снова стало тихо. Однако эта штука может откачивать воду из своего тела. Несомненно, она вскоре возобновит свою активность. Возможно, было бы лучше уничтожить его, прежде чем она снова активируется.
—Эй, подождите минуточку. Мы действительно должны уничтожить ее?
—Я думала, что это очевидно, если ее не уничтожить, то сложится невероятно опасная ситуация! Если только ты не намереваешься провести остаток своих дней, уклоняясь от куклы-убийцы. В таком случае ты хочешь служить моим щитом? Хм?
—Нет, я имею в виду, что это была моя вина, что она активировалась в конце концов... Я бы чувствовал себя ужасно, если бы вам пришлось уничтожить настолько хорошо сделанную вещь... Вы не можете просто выключить ее, как это было раньше?
Кайто попытался успокоить Элизабет. Каким бы ужасным это устройство не было, это он был виноват в том, что активировал ее. Он также не хотел разрушать то, что было создано настолько искусно, что выглядело словно человек. И это не говоря уже о том насколько дорого выглядела эта кукла. Он сомневался в своей способности предложить финансовое возмещение.
—Хм? Один момент. Как ты и говоришь – это было бы пустой тратой времени. Может быть, мы все-таки сумеем ей воспользоваться.
Пока Элизабет размышляла, кукла начала дрожать перед ней. Раздался неприятный скрип – голова куклы изогнулась под невероятным углом.
Зловещий свет вернулся в ее изумрудные глаза. Элизабет заговорила тихо, почти словно песней:
—Остановись, кукла, ибо ты навечно прекрасна.
Кукла вдруг замерла. В следующее мгновение все ее тело заметно расслабилось. Увидев, как кукла преобразилась всего от нескольких слов, в то время как Элизабет с таким трудом сдерживала ее до этого, Кайто немного испугался.
—Ч-что ты только что произнесла?
—Заклинание, чтобы она зарегистрировала нового хозяина. Хах. Если это сработало, значит все старые настройки куклы были перезаписаны. Теперь я смогу установить для нее нового хозяина, при этом, приказы нового хозяина будут иметь высший приоритет. Это должно заставить ее прекратить беспорядочно нападать на людей. А теперь…
Элизабет снова попыталась открыть рот. Прежде чем она успела это сделать, кукла щелкнула головой и пришла в движение.
Цок - цок-цок. Изогнув шею, кукла посмотрела на Кайто. Он слегка подпрыгнул от удивления. Однако кукла больше ничего не делала, только молча смотрела на него своими изумрудно-зелеными глазами. Кайто в замешательстве оглянулся. Ее взгляд казался почти умоляющим. Элизабет присвистнула от восхищения.
—Отлично, отлично, отлично... похоже, она сделала выбор за меня. Считай, что тебе повезло. По-видимому, после того, как ты дважды спас ее, она прониклась к тебе симпатией. Очень хорошо. Ты будешь ее мастером. Однако остается одна проблема.
—Я, ее мастер? Погодите, в этом тоже кроется проблема?
—Сделав тебя хозяином этой штуки, мы должны установить “отношения”. Видишь ли, его создатель, к сожалению, обладал нездоровой склонностью ставить людей в неловкое положение. Из четырех отношений, а именно: "родитель и дитя", “брат и сестра”, “мастер и слуга” и “возлюбленные” – только одно является правильным. В случае неправильного выбора кукла не распознает своего мастера и попытается убить его. Для меня это пустяк, но ты наверняка погибнешь.
—Один к четырем – довольно низкие шансы. Что же мне делать?
—О боже, я не имею ни малейшего представления. Быстрее всего было бы просто уничтожить ее, но ты, кажется, находишь этот вариант неприятным. А, ну, вот ... Среди "родителя и дитя", “брата и сестры”, “мастера и слуги” и “возлюбленных” выбери тот вариант, при котором она с наименьшей вероятностью предаст тебя.
Элизабет лукаво улыбнулась и снова заняла свое место на троне, как будто ее работа здесь была закончена. Взяв бокал с вином и боковой столик, она неторопливо обернулась. Очевидно, она планировала наблюдать за происходящим как сторонний наблюдатель.
Казалось, Элизабет просто наслаждается. Кайто отчаянно ломал голову. В конце концов, на кону стояла его жизнь. Он знал, что скорее умрет, чем выберет “родителя". Он мало что знал о братьях и сестрах, но его воспоминания о единственной встрече с парнем, с которым он был в родстве, были крайне неприятными. И после того, как он посмотрел на Элизабет и подумал о своих отношениях с ней, вариант “мастер и слуга” определенно выбыл. Оставался только один вариант.
—Пожалуй, я выберу любовников.
—Отлично, вот тебе и девственница.
Грубое заявление. Но прежде чем Кайто успел возразить словесным оскорблениям Элизабет, кукла начала трястись еще сильнее, чем прежде. Не выдержав конвульсий, ремни, удерживающие ее, соскочили. Горячий пар вырвался из отверстий в ее суставах.
Ее ответ был настолько резким, что Кайто, вопреки самому себе, беспокоился больше за куклу, чем за себя.
—Эй, а ты уверен, что она не сломана?
Когда он осторожно взглянул на куклу, она резко открыла глаза. Она сорвала со Стла Утопленника кожаные ремни, перепрыгнула через резервуар с водой и приземлилась перед Кайто.
Кайто приготовился к смерти, и кукла начала действовать.
Кукла опустилась на одно колено перед Кайто.
—А?
—Прошу прощения, что заставила Вас так долго ждать. О мой дорогой, мой любимый, мой предначертанный, мой господин! Моя единственная настоящая любовь! О мой вечный спутник!
Кукла закричала, переполненная эмоциями. Это был первый раз, когда он услышал ее голос, он был на удивление приятным. Она сжала его руку в своей и посмотрела на него снизу вверх.
Ее лицо было окружено шелковистыми серебристыми волосами, и это было первое выражение, которое Кайто увидел на ее лице.
Ее изумрудно-зеленые глаза опустились, став мягкими и влажными, а белая кожа покраснела от притока крови. Черты ее лица были чистыми, но в то же время какими-то влюбленными, и выражение ее милого лица было не чем иным, как восхищением. Она погладила ладонь Кайто своей щекой, демонстрируя глубокую человеческую привязанность. Ее гладкая кожа была такой же теплой и мягкой, как у человека. С выражением абсолютного блаженства она восторженно прошептала.
—С этих пор, и до того момента пока у меня не отнимут эти конечности и моя голова будет отрублена, а мое стальное сердце не перестанет биться, я буду вашим спутником и любовником. Я буду жить только ради вас, и я сломаюсь только ради вас. Ибо, хотите ли вы любить меня или уничтожить, обе эти привилегии теперь ваши и только ваши.
Она посмотрела в глаза Кайто, затем слегка застенчиво улыбнулась.
—По своей воле, пожалуйста, не могли бы вы лелеять меня до скончания веков?
Ее слова накатывали, как ревущие волны, а лица Кайто и Элизабет были плоскими, как доски. Не обращая внимания на их реакцию, кукла продолжала гладить ладонь Кайто своей щекой. Ее очаровательные действия походили на действия ласкового щенка.
Наконец Элизабет тихо прошептала:
—Гм... ну, ты, кажется, успешно справился с этим. Ты...доволен?
—...Не знаю. Это немного…
Он чувствовал, что это было по-своему несколько хлопотно, но, посмотрев на ее очаровательную улыбку, он проглотил свои слова.

    
  

  

  



  


  

    
      —Это восхитительно!
Держа в руках вилку и нож, Элизабет расплылась в улыбке.
Это был первый раз, когда Кайто увидел ее улыбку без тени злобы. Ситуация была настолько ненормальной, что у него по коже побежали мурашки. И дело было не только в ней. Это был весь стол.
Длинный стол был обставлен величественной скатертью в стиле арабески, а пустые места были украшены яркими цветами. Линия из чередующихся золотых и серебряных подсвечников мягко освещала столовое серебро, а от тарелок доносился аромат множества изысканных блюд. Там был восхитительно кислый салат с кишками, миска минестроне из баранины и золотисто-коричневый пирог с почками, а основное блюдо было дополнено террином из фуа-гра. Наконец, на десерт был пирог, увенчанный тонкими ломтиками яблока в форме цветка.
Элизабет набивала щеки свежеприготовленными блюдами одно за другим. Крупные, преувеличенно радостные слезы выступили у нее на глазах.
—Это восхитительно, говорю я, поистине великолепно! Настоящие деликатесы! Я тебя хвалю, куколка!
—Для меня большая честь удовлетворить ваши вкусы, леди Элизабет, хозяйка мастера Кайто.
Кукла стояла наготове рядом с Элизабет. Ее изумрудно-зеленые глаза ласково блеснули, и на лице появилась нежная улыбка. Благодаря своей длинной классической униформе горничной и очаровательной маленькой горничной фуражке она производила впечатление, что прослужила в этом замке много лет.
Трудно поверить, что это был тот самый человек, который накануне устроил буйство.
Хотя он все еще немного боялся ее, Кайто задал ей вопрос.
— Значит, ты умеешь не только сражаться, но и готовить?
—Это действительно так. Помимо боевых данных, мое самописное устройство содержит тысячи рецептов, а также множество других полезных навыков. От приготовления пищи и уборки, от игр и до сопутствующего“сопровождения”по ночам – я могу выполнить любое ваше желание, мастер Кайто.
—Подожди, подожди, подожди, подожди, тебе не нужно заходить так далеко. Мне не нужны такие дополнительные услуги.
Кайто замахал руками из стороны в сторону. Всякий раз, когда он общался с этой куклой, он часто оказывался в растерянности. И всякий раз, когда он это делал, кукла опускала плечи с таким унынием, что он практически видел собачьи уши и хвост, свисающий с ее головы и талии.
—Неужели это так? Что ж, если вы когда-нибудь передумаете, пожалуйста, не стесняйтесь наставлять меня, как вы считаете нужным. Я существую исключительно ради вас, мастер Кайто, поэтому независимо от времени и места, делайте со мной все, что вы хотите, – это мое высшее удовольствие.
—Подожди... “неважно, где"...? Ты имеешь в виду, например, снаружи?
—Конечно, снаружи тоже хорошо!
—О чем это вы тут болтаете?
Пережевывая огромный кусок пирога, Элизабет раздраженно повысила голос. Насладившись нежной смесью сладкой хрустящей корочки и игривости мяса, она закончила есть.
Она вежливо вытерла рот салфеткой и повернулась к кукле, словно желая похвалить ее.
—Видишь ли, когда мой неисправимый дворецкий активировал тебя, я подумала, что у меня что у меня нет другого выбора, кроме как уничтожить вас двоих вместе. Но твои кулинарные способности оказались просто великолепны. Как говорится, нет худа без добра. Мои поздравления, Кайто. Твоя жизнь на этом еще не закончится.
—Господи, я и понятия не имел, что был на грани смерти по такой глупой причине.
—Иначе говоря, вы хотите сказать, что я была полезна мастеру Кайто? Моя глубочайшая благодарность. Я не могу представить себе большей чести, большей радости!
—Но довольно об этом. Ты – моя слуга. Нет, что касается твоих желаний, я хочу еще раз поприветствовать тебя как слугу моего слуги, но... Эй, Кайто. Дай этой штуке имя.
—Имя?
—Тебе не мешало бы перестать летать в облаках. Все вещи нуждаются в названиях. И это очень неудобно – не иметь возможности обращаться со своей собственностью без имени.
—Я имею в виду… я бы не назвал ее своей собственностью. Даже если она кукла, она все равно девушка.
Кайто энергично замотал головой. Владеть чем-то что практически похоже на человека, было для него слишком большой ответственностью.
Но кукла шагнула вперед, сжав кулаки и надув щеки.
Надув прелестные губки, она умоляла его.
—Может быть, с моей стороны и неосторожно говорить об этом, но я определенно принадлежу вам. С того самого рокового момента, как вы выбрали меня своей возлюбленной, я стала навечно вашей любовницей, вашим верным спутником, вашим солдатом, вашим оружием, вашей отдушиной любви и вашей секс куклой. Что бы ни случилось, я навсегда останусь вашей и только вашей. Я умоляю вас помнить об этом всегда.
—Х-хорошо, я понял. Просто постарайся не говорить ничего подобного впредь. Но да, в любом случае, было бы неплохо, если бы у тебя было имя. Эх…
Кайто наморщил лоб, обдумывая услышанное. Он порылся в своих воспоминаниях в поисках чего-нибудь, что можно было бы использовать в качестве основы для имени, но он никогда прежде не давал имени даже питомцу. Кроме того, ему не разрешалось много общаться с другими людьми. Он мог вспомнить имена нескольких женщин, которые проводили время с его отцом, но ни одну из них он не хотел использовать в качестве основы.
Даже женщина, которая сделала его пурином, в конце концов ушла.
Именно тогда Кайто вспомнил мягкое, щекочущее ощущение.
...Ах да...она. Это было всего один раз. Был кое-то, кто любил меня безоговорочно.
Из глубин его воспоминаний выплыл белоснежный щенок. Она принадлежал одному из его соседей. Она привязалась к нему, и каждый раз, когда он навещал ее, она виляла хвостом и слизывала слезы с его лица. Он смог поиграть с ней лишь короткое время, прежде чем ему пришлось снова переезжать, но Кайто чувствовал, что это к лучшему. Если бы отец узнал о его привязанности к собаке, он, скорее всего, попытался бы похитить и убить ее.
Она была хорошей, доброй девочкой. И ее большие, опущенные глаза немного напоминали кукольные.
Несмотря на некоторые сомнения, Кайто вспомнил имя собаки и произнес его вслух.
—"Хина" ... как звучит "Хина"?
—Это звучит невероятно произвольно, как будто ты вытащил его из шляпы[1].
—Эй, я много думал об этом!
—Вы великолепны, мастер Кайто! Это самое прекрасное имя на всем небе и на земле, превосходящее имя любого человека, полу-человека, зверолюда, мифического зверя или бога! Моя глубочайшая благодарность! Отныне я буду носить имя Хина. Хина... Хина. Я – Хина. Имя, которым мастер Кайто благословил меня... хи-хи-хи-хи.
Плечи Хины странно задрожали. Она казалась счастливой, но ее реакция была немного пугающей.
Как только крестины Хины были закончены, появился Мясник. Элизабет купила у него большое количество органов, а затем передала все это Хине, в то время как Кайто начал складывать тарелки со стола в свои руки.
Очевидно, присутствие хорошего повара развязало Элизабет язык. Поклонившись Элизабет, которая оживленно беседовала с мясником, Кайто и Хина направились на кухню.
Как только они добрались до кухни, Кайто отнес грязную посуду к раковине, а Хина, используя мясо, которое она получила от мясника, начала заниматься предварительными приготовлениями к приготовлению обеда.
Наблюдая, как она с полной уверенностью выстраивает в ряд банки с приправами, которые ей понадобятся, Кайто позвал ее.
—Так подожди, ты можешь определить какая банка каким ароматом обладает?
—Ах да, у меня есть записи на большинство приправ, которые существуют в этом мире. Я также могу использовать их запах, чтобы проанализировать, ухудшились ли они с течением времени и проанализировать даже незначительные изменения во вкусе в ходе процесса обработки, чтобы при необходимости скорректировать количество, которое я использую.
—Вау. Это действительно впечатляет, Хина.
Кайто кивнул с искренним восхищением. Щеки Хины покраснели от смущения.
—Я принимаю вашу похвалу с великой честью. Кстати, мастер Кайто, какие блюда вы любите?
—...Э-э-э, у меня нет особых предпочтений, когда речь заходит о еде. Если она не испорчена и не отравлена, то меня вполне устроит все, что угодно. В конце концов, его пищевые привычки в предыдущей жизни были больше ориентированы на выживание. Он просто был благодарен, когда ему попадалось хоть что-нибудь съедобное. Хина серьезно кивнула в ответ на нерешительный ответ Кайто.
—Я понимаю. Тогда я приложу все усилия, чтобы приготовить что-нибудь, что вы сочтете восхитительным, мастер Кайто. И тогда, возможно – это было бы ужасно великолепно, если бы моя готовка пришлась бы вам по вкусу, мастер Кайто... Ах, мое сердце тогда было бы настолько переполнено честью и гордостью, что я наверняка умерла бы!
—Успокойся, Хина. Пожалуйста, не умирай из-за чего-то подобного
—Понятно! Тогда я буду жить вечно!
Хина кивнула, ее щеки все еще были красными.
Невнятно бормоча что-то вроде “рядом с тобой навсегда” и “мастер Кайто”, она раскачивалась из стороны в сторону. Наблюдая, как ее пухлые груди подпрыгивают вверх и вниз, Кайто почувствовал некоторое смущение. Но он провел так много времени в одиночестве в этой клаустрофобической темнице-кухне, а теперь ... …
Очень приятно, когда есть с кем поговорить.
Кивнув, Кайто открыл кран в раковине. Водоснабжение замка было связано с резервуаром, полнымундин[2]. Он был рад безграничному источнику воды, хотя иногда его раздражало, что она не была горячей.
Пока он мыл посуду холодной водой, Хина стояла рядом с ним, готовя потроха, ее нож постоянно двигался. В мгновение ока ненужные части были удалены, и мясо было разрезано до идеальных размеров. Как будто для того, чтобы мясо не пострадало больше, чем необходимо, все разрезы были чистыми и точными.
Кайто невольно остановился, наблюдая, как она мастерски работает ножом. Именно в этот момент раздался голос Элизабет:
—Дворецкий! Эй, Дворецкий!
—…
—Кайто!
—Я все слышал. Что вам надо?
Кайто побежал, оставив мокрую посуду и остальное Хине.
Он ожидал, что она будет ждать его в тронном зале, но она все еще была в столовой. Он открыл дверь и увидел, что она сидит в своем кресле, опрокидывая бокал взад и вперед. У нее было угрюмое выражение лица, ее ноги были скрещены. Перед ней сидел новый посетитель, занимавший то же место, на котором был Мясник, когда Кайто ушел.
—Видимо, у этого неприятного человека есть кое-что, что он хочет обсудить с тобой.
— Ах, приятно познакомиться… Молодой Кайто Сена, верно?
Лицо блондина выглядело строгим, а одет он был в черную сутану[3].Он вызвал в памяти образ козла, и его глаза казались мягкими, когда он улыбался. Тем не менее, его лицо производило несколько подозрительное впечатление, и при взгляде на него у Кайто по спине побежали мурашки и появилось неприятное ощущение в животе. Он также заметил, что этот мужчина произнес свое японское имя плавно и более правильно, чем он слышал когда-либо.
Не подавая никаких признаков того, понял ли он беспокойство Кайто, мужчина с достоинством открыл рот.
—Меня зовут Клулэсс Рэй Фаунд. Я прибыл как посланник Церкви, чтобы лично поговорить с вами.
***
—...............А?
—Он действительно ваш слуга, Элизабет. Его манеры похожи на ваши.
Мужчина говорил таким тоном, что невозможно было сказать, действительно ли он впечатлен, или он был саркастичен. Кайто еще раз внимательно посмотрел на Клулэсса, человека из Церкви.
Кайто мало что знал о церкви этого мира. Но, основываясь на том факте, что они смогли приостановить казнь Элизабет и приказать ей начать охоту на демонов, он мог сказать, что они обладали значительным влиянием. Перед лицом такой силы – первой реакцией Кайто было желание убежать. Но если он сейчас сбежит, это будет выглядеть очень подозрительно. Подавив свой автоматический ответ, который заключался в том, чтобы обернуться, Кайто сосредоточил свой взгляд на мужчине, молча спрашивая, какие вопросы он хочет задать.
Клулэсс встал со стула, потянулся и сделал довольно неожиданное предложение.
—Ну тогда, мы должны отправится к Церкви? Я бы не хотел выслушивать тебя в таком мрачном месте как этот замок.
***
[1]Выбрал наугад.
[2]Ундина (от лат. unda волна) – мифологическое человекоподобное существо женского пола, связанное с водоёмами, нивами и полями; дух воды; аналог русалки.
[3]Сутана – верхняя длинная одежда с длинными рукавами католического духовенства, носимая вне богослужения. Сутана имеет стоячий воротник, длиной достигает пят. Застёгивается на ряд пуговиц.
— А? Видите ли, я дворецкий леди Элизабет. Я не могу просто приходить и уходить, когда мне заблагорассудится.
— Наглая дворняга… Значит, ты признаешь меня своей хозяйкой лишь в тех случаях, когда тебе выгодно, я понимаю. Тем не менее, он говорит правду, Клулэсс. Не забирай с собой моих слуг. Я своими руками создала его. Основной компонент может быть бесполезным, но он прилагается к довольно великолепному голему, поэтому в конечном итоге он является в некоторой степени полезным. Ты не заберешь его без моего разрешения.
— Это ты так говоришь, Элизабет. Но ведь именно ты не сообщила, что призвала чью-то душу из другого мира, не так ли?
Услышав заявление Клулэсса, Элизабет скривила губы. Похоже, он попал в точку. Кайто был весьма удивлен, что тот факт, что он был из другого мира был раскрыт.
Положив свои большие руки одну на другую, Клулэсс продолжил.
— Однако я не собираюсь сообщать об этом своему начальству. Я могу сказать, что просто хотел узнать подробности того, как вы победили Рыцаря и Графа и, кроме того, этот небольшой визит вообще не был оговорен. Не кажется ли вам, что вместо того, чтобы заниматься формальностями и наказаниями, было бы более конструктивно спокойно решить этот вопрос вместе? С этой целью я хотел бы поговорить с этим молодым человеком. Ну так что?
— Ба, хватит этого фарса. Во всяком случае, ты намерен болтать и ворчать до тех пор, пока я не уступлю его тебе, не так ли? Тогда ладно. Что за надоедливый человек. У тебя есть мое разрешение. Но если ты не вернешь его, я снесу тебе голову.
— Хорошая девочка, Элизабет. Действительно самый разумный выбор.
Наблюдая за их перепалкой, Кайто не мог не удивиться. Он никогда не подумал бы, что на свете есть человек, способный противостоять Элизабет так, как это только что сделал Клулэсс. Кивнув Кайто, Клулэсс пошел дальше.
По тому как прошел разговор Кайто догадался, что он должен был последовать за ним.
Ни одна из сторон, казалось, не была ни в малейшей степени заинтересована в том, что он чувствовал.
Наполовину отчаявшийся, Кайто послушно последовал за мужчиной в сутане. Он последовал за ним вниз по подземному переходу после чего они достигли круга телепортации Элизабет Подумав, что они выходят на улицу, Кайто нахмурил брови. Клулэсс же встал перед кругом и повернулся, чтобы взглянуть на Кайто.
— А теперь, юный Кайто, может быть мы пойдем? Не обращайте внимания на головокружение.
Клулэсс сунул руку под сутану и вытащил тяжелый серебряный кулон.
На конце толстой цепи висела перевернутая скульптура женщины в вуали. Затейливо вырезанная вуаль бросала вызов гравитации в ее упрямом стремлении скрыть лицо женщины.
— Веди меня по пути праведности.
Он поднес ее к центру круга, и кровавые руны расплылись. В воздух хлынули алые капли. Затем они засветились синим и начали вращаться, как маленькие планеты. Когда вращение достигло максимальной скорости, синие огни замерли. Затем они как один упали на пол.
Когда синий дождь рассеялся перед ними открылся подвал, атмосфера которого заметно отличалась от той в которой они находились раньше.
— Это место ...
Очевидно, они добрались до места, отделенного от подвала Элизабет. Стены были сделаны из голой утрамбованной земли, что создавало совершенно иное ощущение клаустрофобии, чем камень. В прохладном воздухе стоял влажный запах, громко и ясно говоривший о том, что они находятся под землей.
— Ну же, юный Кайто, следуйте за мной. Нам сюда.
Положив кулон обратно в сутану, Клулэсс вышел через единственную дверь. За пределами комнаты по обе стороны тянулись длинные, похожие на туннели, деревянные коридоры. Старые волшебные фонари свисали с низкого потолка и освещали путь. Это место было похоже на проход, построенный для добычи полезных ископаемых.
Идя по коридору, наполненному запахами земли и гниющего дерева, Клулэсс тихо произнес.
— Это скрытые проходы, которые тянутся под Церковью. Они соединяются с моей личной комнатой. Следуйте за мной.
Повинуясь инструкциям, Кайто свернул на полпути и поднялся по узкой лестнице.
За ней оказалась удивительно маленькая комната. Его деревянный интерьер был пустым, за исключением величественного письменного стола и шкафа для документов. Однако одна стена была украшена изображением той же женщины в вуали, которую Кайто видел недавно. Приглядевшись он увидел одинокую красную слезу, стекающую с ее щеки.
Клулэсс опустился на колени и вознес искреннюю молитву женщине, не обращая внимания на Кайто. Через несколько мгновений он снова встал.
— Простите меня за ожидание. И, пожалуйста, устраивайтесь поудобнее.
— Ах, спасибо.
Кайто сел на стул у стола. Пока он присаживался, Клулэсс возился с фарфоровым чайным сервизом, оставленным на столе. Он налил в чашку розоватую жидкость. От нее исходил удивительно освежающий мятный аромат.
— Видите ли, я большой поклонник этого чая. Я покупаю его каждый раз, когда бываю в своем любимом магазине.
— Эм… ну, кажется, это милое хобби.
— Ахах, сомневаюсь. По крайней мере, я рад, что вы так думаете. Мои подчиненные довольно часто меня ругают за то, что я покупаю его слишком много.
Клулэсс подмигнул. Это был очень человеческий жест, но по какой-то причине это заставило Кайто напрячься. Казалось, что в словах этого человека был необычный смысл, почти неуловимый.
Клулэсс передвинул свой стул за столом так, чтобы оказаться лицом к Кайто. Кайто заметил, что эта ситуация походила на допрос. Клулэсс сделал глоток чая после чего заговорил с серьезным тоном.
— Должен сказать, я даже никогда не думал, что Элизабет втянет кого-то из другого мира в свою охоту на демонов, пусть даже только в качестве слуги.
— Ну, не то чтобы Элизабет много об этом говорила, но у меня сложилось впечатление, что ничего особенного в этом нет. Вы хотите сказать, что это необычно, которых вызывают из других миров?
— Подождите, она не удосужилась ничего объяснить? Что ж, она никогда не отличалась особой ответственностью. Необычно было бы говорить об этом легкомысленно. Это встречается очень редко. Я слышал, что вы двое поделились некоторыми воспоминаниями во время призыва, но вы с Элизабет, должны быть действительно на одной волне. Так, или, возможно, ваша природа схожа.
— Вы хотите сказать, что я похож на эту женщину?
Кайто тут же нахмурился. Вряд ли он мог бы назвать себя похожим на эту гордую, надменную, беззаботную женщину. Сделав еще глоток чая, Клулэсс покачал головой.
— Мне жаль, это было грубо с моей стороны. Я определенно не считаю вас подобным ей. В конце концов, я слышал, что жестокость Элизабет Ле Фаню проявилась довольно рано, еще в детстве.
Это заявление заставило Кайто вздрогнуть. Образ молодой девушки, которую он видел несколько дней назад, вспыхнул в его голове.
Она просто сидела на кровати, ее тело было худым и хрупким, а глаза пустыми.
Кайто покачал головой, чтобы рассеять видение. Не обращая внимания на беспокойство Кайто, Клулэсс продолжил.
— Она родилась в благородной семье Ле Фаню и была единственным ребенком. Она была слабым ребенком, ломала игрушки и радовалась смерти животных, но по-настоящему расцвела только в шестнадцать лет. Именно в этот момент она начала мучить людей, получая значительные магические способности от их боли. И с помощью этих извращённых сил она убила еще больше. Когда она совершала свои многочисленные злодеяния ни одно существо, живое или мертвое, не могло больше внушать ей страх, и меньше всего – Бог.
Рука Клулэсса сжала фарфоровую чашку. Суровый свет горел в его голубых глазах, и Кайто мог сказать, что его голос был полон острой, как игла, враждебности. Всего минуту назад Клулэсс весело болтал с Элизабет, но теперь его слова были пропитаны ненавистью.
Прищурившись перед лицом серьезности реакции Клулэсса, в сознании Кайто зародилось зерно сомнения.
Получение силы от чужой боли – это было именно то, что делали демоны. Но Элизабет Ле Фаню не была демоном, она была Принцессой Мучений.
— Но я думал, что Элизабет не была одной из четырнадцати демонов.
— Верно, это не так. Она добилась этого сама, ни с кем и ни о чем не договариваясь. Она не должна была быть в состоянии использовать силы демонов, и никто кроме верховного жреца не смог распознать механизм, с помощью которого она может превращать страдания людей в свою собственную силу. Но факты есть факты. Она злая женщина с силами, превосходящими силы демонов. Само ее существование грех.
Из уст Клулэсса вырвались подобные слова. Возможно он был прав, но Кайто не знал, что ответить. Это правда, что Элизабет была мучителем, деспотом и тираном. Но теперь она сражалась с демонами, а число людей в этом мире, которые могли бы противостоять этим адским чудовищам, вероятно, не было велико.
А сейчас Кайто помогал ей.
Хотя он все еще время от времени огрызался на нее, с тех пор как произошел инцидент с Графом, но он перестал испытывать угрызения совести служа ей. Ему даже нравилась та невинная сторона, которую она иногда раскрывала.
Возможно это был извращенный образ жизни, но он устраивал его.
В нерешительности Кайто замолчал, а Клулэсс кивнул, видимо поняв позицию Кайто и тяжело вздохнул.
— Прошу прощения. Видимо я сильно погорячился. Но я подумал, что вы, проведя с ней некоторое время, обнаружите, что все эти вещи очевидными. А теперь не возражаете, если я задам вам несколько вопросов о вашем мире? Я слышал, что в вашем мире технологии продвинулись дальше, чем магия, верно?
— Ха? А, ну да. Ну или скорее магия вообще не существует в моем мире… По крайней мере, насколько мне известно.
Кайто сухо ответил на вопросы Клулэсса. Но вдобавок к тому, что его знания о прежнем мире были сильно искажены, он ничего не знал о работе многих технологий, которыми он пользовался в жизни. Но даже несмотря на то, что их разговор коснулся лишь общих черт, Клаулэсс казалось был в восторге.
Он допил чай и мягко покачал головой.
— Спасибо. Я многому научился. И примите мои соболезнования. С этого момента, битва против демонов несомненно станет еще более ожесточенной. Мне трудно представить, что вы продолжите служить Элизабет, после того как она убьет всех оставшихся тринадцать демонов.
— Это... это так? Я имею в виду, что это тело бессмертно, но я ожидаю, что оно станет довольно закаленным с этого момента.
— Довольно. Даже в том случае, если вы выживете, то все, что вас ждет – это инквизиция со стороны Церкви.
— Подождите, что?
Кайто удивленно повысил голос. Клулэсса не смутила его грубость. Когда он посмотрел на Кайто, то в его глазах блеснуло что-то похожее на сентиментальность. Однако это был взгляд не человека, смотрящего на человека, а взгляд человека, смотрящего на червя.
— Почему вы так удивлены? Это естественная мера, не так ли? Церковь не может позволить одной из марионеток Элизабет свободно разгуливать после того, как она выполнит свою задачу. Кол ожидает вас обоих. В лучшем случае, вы будете заключены в тюрьму, но не раньше, чем основательно подвергнетесь пыткам.
— Это… Ладно, буду с вами откровенен. Я лучше откажусь. Меня втянули в эту кашу против моей воли. Это ведь вы, ребята, отвечаете за пытки, верно? Неужели вы ничего не можете с этим поделать?
— Так уж случилось, что у меня есть к вам предложение.
Клулэсс наклонился вперед. Когда он это сделал, Кайто почувствовал, как будто часть нелепой головоломки, частью которой он был, наконец-то встала на место. Все разговоры, которые вели к этому, были лишь прелюдией Клулэсс казался внимательным, но Кайто почувствовал, что для Клулэсса все это в одно ухо влетало, а из другого вылетало.
— Подумайте над этим. Я считаю Элизабет достаточно опасной, поэтому неофициально слежу за ней, а также время от времени заглядываю, чтобы проверять ее. После того, как Церковь схватила ее, мы связали ее таким образом, что она не могла сопротивляться нам или пытаться убежать. Но если она заключит контракт с одним из тринадцати демонов, то ее сила возрастет и этих оков будет недостаточно, чтобы удержать ее. На самом деле, если бы ее уникальная сила объединилась с силой демона, это было бы действительно ужасно.
— Вы уверены, что должны заставлять кого-то вроде нее сражаться за вас?
— Она поклялась, что не будет заключать контракт с демоном и глава Церкви Годо Деус сказал нам верить в это обещание. Он также сказал, что если настанет время, когда она нарушит это обещание, то он пожертвует своей жизнью и душой, чтобы запечатать ее… Но хотя он вероятно обладает силой, чтобы сдержать свое слово, мы все равно потеряем самого выдающегося члена нашего духовенства. В ожидании подобного бедствия я не могу, честно говоря, сидеть сложа руки и допустить рождение демона, который превзойдет всех демонов.
Клулэсс сунул руку под сутану и снова вытащил кулон с перевернутой вверх ногами страдающей женщиной. Он осторожно открыл потайное отделение и вытащил пузырек.
Он наклонил его над чашкой Кайто и единственная похожая на слезу капля прозрачной, бесцветной жидкости создала рябь в его чае. При этом она на мгновение окрасила розоватый чай в темно-фиолетовый цвет, но чай быстро вернулся к своему первоначальному цвету.
— Если вы заставите Элизабет выпить этот яд, то я обещаю вам безболезненную смерть.
— Вы обещаете мне смерть?
— Так и есть. Само ваше существование – это оскорбление Бога, и я не могу допустить, чтобы оно продолжалось. Хотя, судя по тому, что я слышал, когда вас призвали, вы все равно хотели умереть, верно? Служа под ее началом, вы знаете, какими ужасными могут быть страдания. Вы понимаете, что я вам предлагаю? Лично я считаю, что условия довольно справедливые.
Клулэсс улыбнулся. Кайто снова убедился в том неприятном чувстве, которое он с самого начала испытывал от этого человека. Клулэсс был высокомерным. Он, казалось, смотрел на Кайто сверху вниз с такой высоты, что даже не осознавал своего высокомерия. Без сомнения, Клулэсс думал, что проявлял искреннее милосердие.
Кайто проглотил свои возражения. Он решил говорить как можно меньше, пока благополучно не вернется в замок.
Не получив утвердительного ответа, Клулэсс недовольно склонил голову набок.
— Вы, кажется, недовольны…? Очень хорошо. Чтобы доказать вам справедливость моего предложения, позвольте мне предложить вам привилегию наблюдать за еретиками, находящимися под моей юрисдикцией. Идемте.
Клулэсс спустился по лестнице, ведя за собой Кайто. Он зашагал по темному коридору энергичной походкой. На своем пути они не встретили других священнослужителей. Кайто подумал, что это довольно странно, продолжая следовать за ним. Клулэсс в конце концов добрался до новой лестницы и поднялся по ней.
Наверху лестницы была дверь с уплотненной тканью для звукоизоляции. Клулэсс повернул ручку.
— Смотрите, слушайте и учитесь.
Он распахнул дверь и в ту же секунду раздался душераздирающий крик.
Люди стонали, кричали, корчились и умоляли о смерти. Широкая квадратная комната инквизиции за дверью была пропитана густым запахом крови и разделена посередине железными прутьями.
По другую сторону решетки располагался небольшой адский пейзаж.
Там были люди, прикованные цепями к стенам. Все эти люди были полностью лишены волос. В их бледную кожу были вбиты заклепки [4]. Их лысые головы были полны винтов и пока Кайто наблюдал, люди, одетые во все белое, вкручивали еще больше. Одна женщина была привязана к операционному столу и билась в конвульсиях, когда ее медленно распиливали на части. Старик с ногами, привязанными к раскаленной железной пластине, умолял о смерти. Висел маленький подвешенный за язык, покрытый конским волосом. Мальчик плакал, ожидая, когда его язык полностью высохнет и не разорвется, упав на пол.
Кроме того, на земле корчилось несколько человек. Кайто не был уверен, что кто-то из них еще жив, и его глаза расширились. Он отступил на шаг назад, но даже так, он выжег эту адскую сцену в своих глазах. Одновременно охваченный ужасом, он спокойно наблюдал за происходящим.
Каким милосердным предложением казалась теперь перспектива безболезненной смерти.
Кайто осознал, насколько серьезным был Клулэсс.
— Я с нетерпением жду положительного ответа.
Клулэсс добродушно улыбнулся и вложил пузырек с ядом в руку Кайто.
***
Синий дождь прекратился и зрение Кайто прояснилось.
Кайто сразу же упал на колени после использования круга телепортации, чтобы вернуться в замок Элизабет в одиночку.
— ...РГХ… Бларгх…
Его одолевали тошнота и головокружение. Ничего подобного не происходило, когда сама Элизабет активировала круг. Хотя, возможно, его тошноту можно было объяснить зрелищем, свидетелем которого он только что был вынужден стать, а также тяжестью выбора, который ему навязали.
— Дерьмо… Это… Это было так хреново…
Ругаясь и отплевываясь, он кое-как поднялся на ноги. Он шел по подземному туннелю на неуверенных ногах.
Он вспомнил дорогу назад. Он знал по опыту, что боль пробуждает его память, поэтому недавно он вырезал карту важных частей туннеля на своем теле и попросил Элизабет исцелить его. Она была потрясена и впечатлена. Это было чертовски больно, но благодаря этому он смог избежать потерь и смерти как дурак.
— Проклятье… я не могу вспомнить – что я должен был сделать, когда вернусь?
Пока он шел, Кайто обдумывал оставшиеся обязанности. Хина вероятно взяла на себя все домашние обязанности на себя, а Элизабет вряд ли будет навещать его до конца дня. Она не удиляла ему слишком много внимания, так что даже если она и собиралась спросить его о Клулэссе, то она могла сделать это и через несколько дней. У него был миллион вещей, о которых ему нужно было подумать, но сейчас он хотел только одного – отдохнуть.
Если бы он только мог забыть о пузырьке с ядом в своем нагрудном кармане до следующего дня, то это было бы замечательно. Кайто, пошатываясь, вошел в помещение для слуг, а затем направился в свою комнату в углу. Каким-то образом ему удалось добраться до тонкой двери и когда он открыл ее, древние петли заскрипели.
Как только он это сделал, что-то мягкое обернулось вокруг его лица.
— Ч-ч-что?
— Добро пожаловать домой, мастер Кайто! Я ждала вашего благополучного возвращения!
Хина крепко обняла Кайто. Вполне естественно, что он удивился, увидев ее сразу же после того, как открыл дверь.
Хина была выше ростом, поэтому когда она наклонилась, лицо Кайто оказалось прямо между ее грудей. Кайто отчаянно отстранился, и когда он это сделал, глаза Хины расширились и стали печальными, как у щенка. Та же самая тактика никуда не привела его с Элизабет, но он не был так неуязвим, как она.
Не сумев подобрать слов, он отвел взгляд от Хины. В этой тесной комнате была кровать и стоял стул, но они выглядели так, будто бы их и вовсе никогда не использовали. Кайто склонил голову набок и Хина слегка подпрыгнула.
— Леди Элизабет заверила меня, что вы вернетесь, и я ждала вас, я ждала вас так долго, что каждое мгновение ожидания казалось мне вечностью. Я очень сожалею, что не могла сопровождать вас. Ах, как же я так рада, что вы вернулись в целости и сохранности. Я так сильно волновалась за вас и боялась, что мое сердце не выдержит нашего расставания и разорвется навсегда.
— Хина… Неужели ты закончила всю работу по дому и просто стояла здесь весь день, ожидая моего возвращения?
— Ну конечно же. Почему бы и нет? Есть ли в этом проблема?
— Э-эм ... … Знаешь, если ты действительно хочешь подождать меня, то можешь просто хотя бы присесть. Я же не собираюсь злиться на тебя, если ты приляжешь или что-то в этом роде.
Услышав слова Кайто, ее ноги покачнулись, а щеки вспыхнули, и она прижала пальцы к губам.
— О боже, получить разрешение спать на драгоценной постели моего господина это как особая привилегия любовников, ах, нет, как мужа и жены! Другими словами, это ваша сокровенная просьба…
— Это не то, что я имел в виду. Извини, но у меня нет сил сегодня шутить…
Он слегка оттолкнул Хину и рухнул на кровать, но он почувствовал что-то то изменилось. Матрас, который дала ему Элизабет, был жестким, затхлым и часто влажным, но сейчас он уже был мягким и обладал приятным ароматом трав. Хина, вероятно, тщательно вымыла его, высушила и надушила для него, но у него не было сил даже поблагодарить ее.
В его голове бушевал хаос. Кайто крепко зажмурился. Как бы ни было здесь уютно, но скоро ему придется покинуть этот замок... Как предатель. Как человек, убивший собственного хозяина. А награда – это даруемая ему безболезненная смерть. Кайто не мог представить себя в роли убийцы Элизабет, как бы не пытался.
Она умрет, но умрет по своей собственной воле.
Она была в числе тех, кого не мог убить Кайто. Да что уж говорить, она даже была не из тех, кого можно было бы убить. Но Кайто знал, что ждет его в случае отказа от ее убийства.
Кайто достал пузырек из кармана, лежа на кровати, но в этот самый момент кровать скрипнула и его окутал мягкий, приятный аромат. Даже не открывая глаз он мог догадаться о причине – рядом с ним лежала Хина. Кайто вздохнул и снова заговорил с ней.
— ...Боже, Хина. Я действительно—
— Приношу глубочайшие извинения, мастер Кайто…
В этот же момент она крепко и нежно обняла его голову, а ее мягкие волосы коснулись его лица. Её прикосновения были не сексуальными, а чувственными: жест, предназначенный чтобы успокоить и утешить. Она легонько провела пальцами по его волосам. Его глаза расширились от удивления.
Она лежала рядом с ним, в ее мерцающих изумрудно-зеленых глазах отражалось обожание. Она выглядела как женщина, заботящаяся о своем беспокойном муже. Кайто мог подобрать слов перед лицом такой глубокой привязанности.
— ...Вы выглядите усталым, и я решила таким образом утешить своего возлюбленного.
Хина нежно гладила его волосы, снова и снова проводя по ним своими нежными руками. Это чувство напоминало Кайто те самые ощущения, когда мать гладит по голове своего любимого ребенка. Ее руки были теплыми, и их тепло дошло до его сердца, преодолевая разум и слова, чтобы мягко распутать узлы стресса глубоко внутри него.
Окруженный чистыми простынями и теплом нежной кожи, Кайто почувствовал как тяжелеют его веки.
— ...Хина, если ты продолжишь... то я усну.
— Разве это не прекрасно? Вы можете быть спокойны. Все будет хорошо, мастер Кайто.
— Что бы ни случилось, я защищу вас.
Когда она прошептала ему на ухо эти слова, узлы стресса наконец развязались. Кайто осознал, насколько пострадал его разум как из-за ужасного зрелища, свидетелем которого он стал, так и из-за предначертанной ему судьбы. Очевидно, что весь этот путь до дома он проделал с тяжелой ношей… страхом перед мучительной, ужасной смертью.
Ах ... теперь я осознал. Мне было страшно.
Он не знал, что будет дальше., но по крайней мере здесь он был в безопасности. Здесь не было страданий, а если кто-то пожелает ему зла, то Хина сказала, что защитит его.
***
[4] Металлический стержень; разновидность крепежа.
В его прежней жизни никто и никогда не защищал его. Это был первый раз с момента его рождения, когда он почувствовал себя так легко. Он и представить себе не мог, что после смерти его ждет такой покой.
Сопровождаемый этими мыслями, Кайто медленно, но верно засыпал.
Ему снился сон.
Ему снился сон, но он знал, что это сон.
Он ощущал кожей различные чувства, а в его глазах мелькали образы, появляясь и исчезая, как свет вращающегося фонаря. Несчетное количество ран. Бесчисленные удушающие сожаления. Слова “Помни это”, высекаемые на его коже каждый раз, когда он не справлялся по работе. Большие круглые глаза, которые, казалось, наводили на мысль, что они даже могут полюбить такой кусок мусора, как Кайто. Горе и отчаяние, которые он испытал в тот момент, когда его душили за горло. Сожаления о том, что он не мог даже закричать. Тело в доспехах. Глаза Рыцаря. Ужасающий паук. Страдальческая улыбка Ноя.
Первые ощущения от доброты, которую он получил. Последние прощальные слова Ноя. Желание, которое Кайто хотел исполнить, каким бы невозможным оно ни казалось.
Взгляд хрупкой девушки, смотрящей на внешний мир. Люди, убитые без пощады. Злая, хихикающая девочка.
Далекий голос, который он услышал.
— Но если она заключит контракт с одним из тринадцати демонов, то её сила возрастет и этих оков окажется недостаточно, чтобы удержать её. Если это случится, то она станет гораздо опаснее любого из существующих контракторов.
— Вы ставите себя в неловкое положение, Граф.
— Ты и я – нам суждено умереть в одиночестве, будучи оставленными всем сущим.
— Прожив жестокую и надменную жизнь волка, я умру, как смиренная свинья.
— …Потому что это мой выбор.
Ее длинные черные волосы развевались, когда она смотрела через плечо. Кайто кое-что понял, пока он блуждал в своих мыслях во сне.
Ах, вот как.
Ты ведь даже и не собираешься сбежать, правда?
Сколько бы страданий и отчаяния ни ждало ее впереди, она возьмет на себя ответственность за свою жизнь.
Она возьмет на себя всю ответственность за свою несчастную жизнь.
Как перенесет все это как Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню.
Именно тогда Кайто медленно открыл свои глаза.
Хина обняла его, продолжая гладить по волосам. На ее лице играла умиротворенная, очаровательная улыбка.
Она бы ничего не сделала пока гладила его волосы. Кайто быстро встал, почувствовав, что он сделал что-то не так. Она посмотрела на него, а затем склонила голову набок.
— Вам удалось расслабиться? Вы выглядите гораздо спокойнее по сравнению с прежним собой.
— Да, спасибо, Хина. Благодаря тебе я смог привести свои мысли в порядок.
Кайто вскочил с кровати и немедленно вышел из комнаты. Почувствовав, что он вновь обрел решимость, Хина не стала подниматься и следовать за ним. Кайто остановился как вкопанный, а затем обернулся.
Хина сидела на кровати с довольным выражением лица, провожая его взглядом. Стоя перед дверью, Кайто задал ей вопрос.
— Хина, будет ли тебе грустно, если я умру?
— Если произойдет что-то столь ужасающее и маловероятное как ваша смерть мастер Кайто, то я, несомненно, тоже умру.
— Нет-нет-нет-нет-нет. О чем ты говоришь?
— Видите ли, у меня нет ни малейшего желания провести хоть секунду в мире, в котором вас нет.
Хина озадаченно посмотрела на него словно удивляясь, почему он задает такой нелепый вопрос.
Кайто потрогал свой лоб, чувствуя, как у него начинает болеть голова. Опять же, её ответ был полон решительности. Он чувствовал, что должен сказать ей, чтобы она не следовала за ним в могилу, но сейчас он просто вернулся в постель и погладил ее шелковистые серебристые волосы. Хина нежно улыбнулась и прижалась щекой к его щеке. То, как она смотрела на него с нескрываемой любовью, действительно напоминало того самого щенка из его далеких воспоминаний.
Прокручивая в голове ее слова, Кайто пробормотал, как бы подтверждая свои мысли.
— Понятно. Полагаю, что не остается ничего другого как продолжать жить, не так ли?
После этих слов он направился в коридор и бросился бежать в поисках Элизабет.
***
Он обнаружил ее в тронном зале. Она сидела в одиночестве перед обрушившейся стеной и смотрела на полную луну, а внизу, под стеной шумел темный лес. Не осталось и следа от останков зверя на том самом месте, где он был насажен на кол, но пятна крови глубоко впитались в землю. Даже глубокой ночью земля казалась невыносимо влажной. Однако в конце концов вырастут новые деревья и сокроют и это.
— Что случилось с трупом того зверя?
— Он сгорел вместе с Рыцарем. Но это почти ничего что значит. Взгляни на небо.
Не оборачиваясь, Элизабет взяла со столика рядом с собой прозрачный бокал с вином. Она подняла его над головой и наклонила из стороны в сторону и вино закружилось как в танце. Красное вино отражало белый цвет луны.
— Как прекрасна сегодня луна.
Она залпом проглотила содержимое бокала и поставила его обратно на стол. Кайто достал бутылку из серебряной чаши, остужаемой ледяным духом. После чего он налил ей еще вина в бокал и достал из кармана пузырек с ядом и добавил в вино каплю прозрачной жидкости. Содержимое бокала ненадолго изменило свой цвет с бархатно-красного до отвратительного фиолетового оттенка прежде чем вернулось к своему первоначальному оттенку.
Кайто протянул бокал Элизабет, наблюдавшей за всем этим процессом.
— Это весьма интересно. И что бы это могло быть?
— Он велел мне отравить вас.
— О-хо, а это и впрямь отличный яд. Даже я могу не выжить после того как выпью его. Держи, это особый случай так что я дам его тебе. Бокал вина от твоей хозяйки. Прими его с благодарностью.
— Я вежливо откажусь. Такая вещь была бы впустую потрачена на меня.
— Клулэсс, да? И что же он предложил тебе взамен? Безболезненную смерть?
— Я удивлен, что вы догадались.
— Отлично. Но независимо от того, жив ты или мертв, несомненно, тебя ждет ад.
Элизабет заявило это прямо в лоб. Похоже, она более или менее догадывалась, что его ожидает. Вероятно дело было не в том, что она скрывала что-то от него; а скорее всего она просто не хотела говорить ему об этом.
Она поставила бокал обратно на стол и пожала плечами.
— Было бы глупо принять его предложение. Цена за расплату слишком высока, потому что в конце тебя все равно ждет смерть. Но заложенная основа наполовину разумна. Если бы ты искал убежища у других членов Церкви и не попал в плен к Клулэссу и его фанатикам, то шансы на то, что к тебе проявили бы сострадание и позволили остаться в живых, на самом деле были довольно высоки.
— В самом деле?
— Ты родом из другого мира в конце концов. Было бы абсурдно обвинять тебя в ереси. Верно, если бы ты пережил все тринадцать убийств, то к тебе вероятно относились бы как к какой-нибудь моей собственности, но у тебя еще есть время, а Хина обладает знаниями, необходимыми для того, чтобы связать круг телепортации с Церковью. Делай, что хочешь.
— Подождите... Вы хотите сказать, что я могу сбежать отсюда?
— Конечно нет, дурак. Ты моя марионетка. Ты останешься моим пока не сломаешься. Но как бы это ни было излишне, а мой слуга проявил ко мне милосердие и отказать ему в этом милосердии было бы невежливо. Делай, что хочешь. Но если ты собираешься сбежать, то тебе лучше скрывать свои действия. Если я тебя поймаю в попытке сбежать, то тебя будут ждать пытки.
Зевая, Элизабет снова скрестила ноги. Она тихо выдохнула и откинулась на спинку трона, а её лицо, отражаемое в лунном свете, обладало острой, как лезвие, красотой.
Больше она ничего не сказала, но даже если бы Кайто продолжил ждать, то скорее всего она бы так ничего и не сказала.
Он развернулся, чтобы уйти тихо, без звука, но прежде чем он успел что-либо сделать, Элизабет тихо прошептала.
— Хотя вопрос. Почему бы просто не подсыпать мне яд?
— Хмм?
— Ты презираешь демонов с того самого дела с Графом. Неужели ты собираешься сидеть сложа руки и позволить появиться на свет еще более могущественному демону? Наверняка Клулэсс предупредил тебя об опасности.
Элизабет обернулась и её багровые глаза блеснули в лунном свете, когда она посмотрела на Кайто.
Он задумался над ее вопросом. Кайто не ожидал такого вопроса, только не от самой Элизабет. Немного подумав, он откровенно ответил.
— Как сказал тот важный парень из Церкви, я не думаю, что ты из тех, кто заключит контракт с демоном.
— О?
— Вы собирались умереть в одиночестве, будучи оставленной всем сущим, верно?
— Да, конечно. Я умру в одиночестве, как волк и так же жалко, как свинья. Я сама по себе.
— Значит рядом с вами не будет даже демона, верно?
Таково было предположения Кайто. Возможно, когда она умрет, рядом с ней не будет даже демона.
За то, что она пытала невинных людей и создавала горы бесчисленных мертвецов, ее казнят.
Она сама выбрала эту одинокую, жалкую смерть.
Ее губы скривились в усмешке, а плечи затряслись и она разразилась довольным смехом. Она кивнула и Кайто ушел. Он вышел в коридор, а затем посмотрел на верхний ряд окон и лунный свет, который они пропускали.
Стараясь не смотреть на жуткие образы, которые они отбрасывали на каменный пол, он пробормотал себе под нос.
— ...Осталось одиннадцать, да?
Он сжал кулаки, его лицо было полно решимости.
На следующее утро с помощью Хины он в одиночку сбежал из замка и направился к Церкви.
***
Кайто прошел через круг телепортации, который должен был быть соединен с внешними вратами главного здания Церкви. Багровые стены круга телепортации вокруг него закончили свою работу и залили все кровавым дождем. Но после того как кровавая стена рассеялась, он оказался в темной комнате, сделанной из утрамбованной земли. Глаза Кайто расширились. Это была маленькая комната, которая соединялась с потайными ходами Церкви.
В замешательстве он огляделся и обнаружил, что его ожидает худший вариант из возможных людей.
— Боже мой, неужели вы пришли искать защиты у Церкви?
Спросил Клулэсс, натянув на лицо безмятежную улыбку. Позади него стояло несколько его последователей, одетых в цилиндрические белые одежды, лица которых были закрыты капюшонами.
В окружении людей в белом, Клулэсс выглядел как палач, возглавляющий команду по уничтожению тел.
Он уставился на Кайто так, словно изучал червяка, а когда заговорил его тон был полон разочарования.
— Прошу прощения, но мне было бы неудобно, если бы стало известно о сделке, которую я вам предложил. Поскольку вы похоже отказались, то боюсь, что нам придется уладить это дело собственными силами. Но будьте спокойны. Поскольку вы не собирались соглашаться на мою сделку, это случилось бы рано или поздно.
Последователи Клулэсса схватили Кайто за руки и грубо подняли его на ноги и в этот момент его грудь внезапно пронзила острая боль, и он издал низкий стон. Клулэсс пристально посмотрел на него и повысил голос в раздражении.
— Боже мой. Это не приведет к уменьшению проблем, если вы так и будете продолжать издавать подобные звуки и дальше. Если вы будете продолжать в том же духе, то наверняка повредите себе горло. Конечно, я бы не возражал.
По приказу Клулэсса они потащили Кайто прочь. Судя по направлению в котором они тащили его, Кайто понял, что он направляется не в личные покои Клулэсса, а в инквизиторскую. Все разворачивалось довольно быстро. Очевидно, у Клулэсса больше не было причин притворяться перед ним.
Клулэсс просиял от уха до уха, когда потянулся к ручке двери в комнату инквизиции.
Добро пожаловать, дорогой грешник. Здесь мы примем тебя и здесь мы отвергнем тебя.
Когда он распахнул дверь, то она издала звук, похожий на звук врат Ада.
Они отнесли Кайто к другой стороне железных прутьев. Когда его окружили крики от страданий, он беспомощно опустился на деревянный пьедестал в центре комнаты. Они заковали ему руки и ноги в кандалы, чтобы он не убежал.
— Похоже, у меня есть билеты в ложу.
Кайто цинично размышлял о своем затруднительном положении. Он не заметил этого в прошлый раз, когда был здесь, но теперь, когда его собирались пытать, он увидел на потолке картину с изображением страдающей женщины. Она плакала алыми слезами, глядя сквозь вуаль на людей, которых пытали. Кайто удивился, почему она скорбит. Он не знал особенностей их системы вероучения, но сомневался, что сцена, на которую она смотрела, должна была быть ее частью.
Те, кто избран Богом, никогда не пожелают такого адского пейзажа. Даже Кайто, который был из другого мира знал это.
— Я уже упоминал об этом, но призыв кого-то из другого мира является достаточно редким событием. С помощью вскрытия мы сможем выяснить, как Элизабет призывала тебя. И как только мы проанализируем заклинание, мы сможем использовать эту информацию для призыва людей сами. Не беспокойтесь – ваша смерть не будет напрасной. На самом деле, это было бы гораздо предпочтительнее, чем быть осужденным как слуга Элизабет. Вы сможете послужить человечеству и, поступая так, начнете искупать свои грехи. Ах, я больше не могу ждать.
Клулэсс посмотрел на Кайто едва сдерживая слюни. Его глаза пылали совсем не так как минуту назад, когда он смотрел на Кайто как на червяка. Он признал ценность Кайто, хотя казалось, что большая часть этой ценности будет присутствовать только в кусках плоти, оставшихся после вскрытия Кайто.
Один из подчиненных достал большой нож, его сосед справа держал пару костяных ножниц, а тот, что слева пилу. Они подошли к Кайто, который к этому моменту уже был по-настоящему напуган. Ему хотелось кричать.
Его мысли сгорали, он открыл рот.
— Когда вы говорите «мы», вы имеете в виду вас и демона, с которым вы заключили контракт?
На лице Клулэсса в этот момент застыла улыбка. Кайто почувствовал знакомое ощущение, как кусочки со щелчком встают на свои места. Клулэсс был из людей, которые неспособны противостоять внезапным атакам. В прошлой жизни Кайто одним из людей, которых шантажировал его отец, был президент компании, который занимался выпуском книг, и президент часто носил точно такое же выражение на лице. Кайто тяжело вздохнул, прежде чем продолжить.
— Дело в том, что моя телепортация была связана с внешними вратами Церкви, но с самого начала я намеревался найти вас. Ваше вмешательство сэкономило мне немного времени. Я хотел сбежать, но не мог… Увидев весь этот ад, я не мог просто оставить все как есть.
Кайто смог немного пошевелить головой и заглянул сквозь железные прутья. Даже сейчас вокруг него разворачивался адский пейзаж. Рядом с пьедесталом лежал человек с разорванной грудью и обнаженным животом, корчащийся в агонии. Там были мать и ее ребенок, связанные толстыми веревками, и оба кашляли пенистой кровью.
У Кайто не было особенно сильного чувства справедливости. Обычно он меньше всего думал о самопожертвовании. Но даже у него были свои пределы. Он не мог позволить этому отвратительному зрелищу продолжаться.
— Когда я увидел этот ад, то понял, насколько подозрительным вы мне показались тогда. Демоны получают свою силу от страданий людей, от разлада в их душах, который вызывает боль. И когда я увидел пытки, которые вы применяли во имя инквизиции, у меня сложилось то же впечатление, что и от демонов… В конце концов, не похоже, что вы просто пытали людей, чтобы заставить их признаться в своей ереси.
Окружающие его люди были на грани смерти, корчась в нескончаемой агонии.
С этими еретиками творилось самое худшее, что только можно себе представить. Такая пытка могла быть только делом рук демонов.
— Как они могли остаться в живых с их телами, полными заклепок, с разрубленными на куски телами, с разорванными животами? Может быть, если бы вы принимали серьезные меры, чтобы сохранить им жизнь, то фасад всего этого фарса был бы более убедительным, но большинство из них страдали на показ. Когда вы впервые показали мне эту комнату, я бессознательно запечатлел этот образ в своем сознании, поэтому, когда я думал об этом позже, то я уверился в этом. Их жизни были насильственно продлены силой демона… А это значит, что эта маленькая вечеринка определенно не одобрена Церковью.
Когда они проходили через тайный подземный ход Клулэсса, они не встретили ни одного другого члена Церкви. Если бы эти пытки были официальным делом Церкви и подобные вещи происходили в других местах, тогда должно было приходить и уходить больше людей, ответственных за транспортировку еретиков и очисткой следов от крови. Но в этих коридорах не было никого, кроме Клулэсса и его людей. Кайто не видел ни одного другого представителя Церкви.
Клулэсс держал Кайто подальше от встречи с другими священнослужителями, упорно скрывая их от него.
Другими словами, его действия бросали вызов Церкви.
— Мне также показалось интересным, почему вы решили убить Элизабет в одиночку. Когда Церковь обратилась к ней за помощью, мне кажется, им больше не к кому было обратиться. Они вероятно были на пределе своих возможностей. Вероятно, они были в своем уме. Представьте. Нанять свинью, чтобы разобраться со свиньями. Тем не менее, несмотря на это, предполагаемый член Церкви тайно пришел в замок и попытался заставить меня убить ее. Предотвращение рождения всемогущего демона – это звучит как разумное оправдание на первый взгляд, но после ее устранения как вы планировали бороться с оставшимися демонами? Могла быть только одна причина, по которой вы хотели избавиться от своей призовой гончей после того, как она убила только двух из тринадцати демонов – вы один из тринадцати.
Учитывая, что среди Королевских рыцарей был контрактор, то было бы удивительно, если бы таковой был бы и в Церкви. Получив задание избавиться от еретиков, он оказался в удобном положении, чтобы накапливать страдания. Он даже пытался использовать свое положение, чтобы уничтожить могущественного врага. Но он сделал это слишком поспешно и слишком небрежно.
Вот что бывает, когда человек не может соблюдать манер, смотря на других свысока.
Клулэсс обращался с ним как с червем и Кайто презрительно рассмеялся, глядя ему в лицо.
— Я прав, не так ли, Клулэсс? Что ж, единственная причина, по которой я смог все это заметить, заключалась в том, что Хина помогла мне привести мои мысли в порядок, но все же.
— И это все, что ты можешь сказать, дрожащая маленькая куколка?
Клулэсс спокойно улыбнулся, не подтверждая и не отрицая обвинений Кайто. Но Кайто не преминул заметить, как на его лбу вздулась вена. Если бы он не был связан, то Кайто пожал бы плечами, но он ограничился кивком.
— Ага, это ради меня. Я нашел демона. Я поставил ловушку. Теперь очередь Принцессы Мучений.
— Оу, но круг телепортации закрыт с этой стороны. Ты, полный дурак! У тебя не осталось карт, чтобы продолжить игру!
Клулэсс рассмеялся. Глаза Кайто похолодели, когда он подумал, не был ли Клулэсс идиотом. Кайто и раньше был свидетелем того, как Клулэсс вмешивается в круг телепортации. Было очевидно, что Кайто предвидел это.
Кайто глубоко вздохнул, затем резко выдохнул.
А еще у него болел живот.
— Он вмещает только одного, но прям здесь у меня круг.
На лице Клулэсса появилось озадаченное выражение, но в следующее мгновение его глаза широко раскрылись. Он сорвал с Кайто рубашку.
Несколько кожаных ремней были обернуты вокруг талии Кайто. Под высококачественной шкурой светился багровый круг телепортации. Клулэсс лихорадочно снял ремни своими костяными ножницами, затем сорвал повязку под ними. Когда он увидел, откуда исходит свет от круга телепортации, у него перехватило дыхание.
— ...Сукин ты сын.
— Это очень удобно, сколько же крови это тело может потерять и не умереть.
На животе Кайто был вырезан круг телепортации. Порезы были глубокие и из них хлестала кровь. Даже дыхание вызывало острую боль, пульсирующую в груди. Когда люди Клулэсса тащили его минуту назад, он думал, что может умереть от боли. Но время, которое он провел, стиснув зубы, окупалось.
— Как мой слуга, даже ты можешь использовать свою кровь, чтобы призвать кого-то на свою сторону.
Элизабет упоминала об этом однажды, некоторое время назад. Клулэсс схватился за ножницы и попытался нанести свежие порезы на раны Кайто. Но он опоздал и круг телепортации начал ярко светиться. Алые лепестки цветов разлетелись по воздуху и начала распространяться тьма. Глаза Клулэсса расширились и он закричал, отступая назад.
— Держись подальше… Держись подальше, Элизабееееееееееееееееееееееет!
— Ах, да как же я могу держаться подальше, когда меня так страстно зовут?
Раздался голос полный насмешки и воцарилась тьма. По тюрьме порхали алые лепестки цветов. Затем лепестки превратились в капли дождя, заливая комнату красным.
Из круга телепортации появилась Элизабет, залитая кровью. Ее элегантные черные волосы и платье с драпировкой мягко развевались, а пышная грудь подпрыгивала. Она приземлилась на пятки, прямо на зияющую рану Кайто. Ее улыбка была зловещей, и, не обращая внимания на крики боли Кайто, она щелкнула пальцами.
— Я думаю, что не дарую ничего особенного для мелких сошек. Смерть через повешение.
Соломенные веревки свисали с потолка и обвивались вокруг шей людей Клулэсса. Было почти комично, как быстро их подняло в воздух. Их шеи издавали громкие хлопающие звуки, когда их позвоночники ломались, их дыхательные пути разрушались, а их вены лопались. Капюшоны, скрывавшие их лица, соскользнули.
Их лица были покрыты огромными гноящимися саркомами. Они не были людьми. Они были подчиненными.
Их трупы свисали с потолка.
— Этого не может быть… Черт бы тебя побрал! Черт бы тебя побрал!
Руки Клулэсса дрожали, когда он схватил ожерелье из-под воротника. Он попытался что-то пробормотать, но в тот же миг стальные кандалы сковали его запястья. Его взгляд застыл на Элизабет и ее улыбке.
— Похоже ты любишь боль, а?
— Аааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааа!
Кандалы дернулись и кости его запястий сломались. Осколки костей пронзили его кожу изнутри. Он закричал, корчась в агонии. Но внезапно его руки выскользнули из оков, связывающих их.
Вскоре все его тело было покрыто ядом. Его густые светлые волосы рассыпались клочьями, а сутана лопнула. Его конечности продолжали раздуваться и он подпрыгнул в воздух. Теперь он походил на мясистую лягушку, просунул свою плоть сквозь железные прутья тюрьмы и бросился в коридор.
По какой-то причине лицо Элизабет исказилось от удивления, когда она увидела массивную, отвратительную фигуру Клулэсса.
— Этот человек… Он обладает неестественным количеством магической силы, но он не демон! Он слабак, всего лишь подчиненный!
— Неужели? Это ведь хорошая новость, правда? Это означает, что вы сможете легко схватить его.
— Конечно, это нехорошо, глупец! Он же член Церкви! Вы конечно шутите… Единственный демон, с которым может столкнуться член Церкви это…
Элизабет щелкнула пальцами. Кандалы на руках и ногах Кайто распахнулись. Алые лепестки собрались вокруг его раны и насильно наполнили ее кровью Элизабет. Лепестки также обернули вокруг него свежий кожаный пояс. Кайто закричал от внезапной боли, вызванной насильственным переливанием крови и гемостазом.
— Аргх! Что ты делаешь? Черт возьми, Элизабет, как больно!
— Следуй за мной, если хочешь. Или останься, но я могу вернуться поздно или вообще пойти другим путем обратно в замок. Ты должен остаться в живых пока не получишь надлежащее лечение.
— Значит, не следовать за вами не самый лучший выбор, не так ли?!
С трудом поднявшись на ноги, Кайто последовал за Элизабет. Он лишь немного оправился от потери крови. Если бы он мог игнорировать боль, то вероятно смог бы не отставать от нее.
Миновав дверь, мясистая лягушка неуклюже побежала по коридору. Элизабет махнула на него рукой. Тьма и алые лепестки слились воедино, а затем превратились в массивное колесо с шипами. Колесо повернулось к нему, но оно исчезло на середине пути, словно оттолкнутое чем-то.
На секунду Кайто подумал, что он увидел черный собачий хвост, торчащий из спины лягушки.
Мясистая лягушка повернулась, а затем легко снова взлетела, еще быстрее, чем раньше.
— Эта реакция… Неужели это действительно он?!
В голосе Элизабет звучало нехарактерное для нее отчаяние. Хотя ее противник был всего лишь подчиненным, она обнажила Меч Палача Франкенталя.
Мясистая лягушка вскарабкалась по лестнице, а затем вломилась в дверь наверху. Увидев лягушку, старый, добродушный на вид священник, несший связку свитков, закричал и упал на спину. Группа верующих пряталась за молодым священником, который, по-видимому, вел их за собой. Кайто не ожидал, что Церковь окажется такой обычной, честной организацией.
Тропинка, по которой шла мясистая лягушка, привела ее в аккуратную мраморную комнату. Он продолжал бежать, разбрызгивая на ходу пенистый яд. Когда он направился к молитвенному залу, Элизабет взмахнула мечом в его направлении.
— Виселица!
Тьма закручивалась спиралью в длинном вертикальном узоре, а клетка, едва достаточная для того, чтобы в нее поместился человек, сжималась вокруг мясистой  лягушки, выжимая из нее огромное количество яда. Клетку окружали цепи. Даже если мясистая лягушка вырвется из клетки, цепи все равно удержат ее. Но в следующее мгновение тело Элизабет задрожало и она упала на колени.
— Ррррх… Мм... Ах, мое тело…
Клетка рассыпалась, обращаясь в тьму и лепестки. Цепи тоже потеряли свою силу, рухнув на пол и несколько раз дернувшись, прежде чем исчезнуть.
— Элизабет!
Узоры алых символов извивались по ее телу. Черты голема Кайто пытались расшифровать их значение, но безуспешно. Его банк знаний говорил ему, что это слово Божье, которое невозможно перевести или озвучить.
Священное Писание было выгравировано на всем ее теле, как ожоги. Она выглядела так, словно ее заклеймили.
Так вот какие оковы надела на нее церковь. Но почему они активизировались именно сейчас?
— Они горят… Ррррх… П-почему…? Кто…?
Несмотря на то, что она стояла на четвереньках, Элизабет бросила полный ненависти взгляд в его сторону. На алтаре стоял священник, сжимая в руках ожерелье и размахивая им из стороны в сторону, читая молитву. С каждым стихом узоры на коже Элизабет вспыхивали алым. Она закричала в леденящей кровь ярости.
— Не я, ты идиот! Вон то, что вам следует остановить! Дурак!
Мясистая лягушка косила молящихся и пробивала скамьи, направляясь вглубь церкви.
Отряд стражников наконец собрался, но она безжалостно разгромила их. Стражники оказались зажатыми под ее массивным брюхом, а их кости дробились под броней. Но даже в своем смятении священник не прекращал молитву.
Кайто бросился вверх по коротким ступеням, затем с силой протянул руку.
— Что за…?
— Я позаимствую это, старина!
Кайто сорвал ожерелье с морщинистой шеи мужчины и бросил его. Элизабет встала, а затем взлетела, как только что выпущенная стрела. Но она все еще была покрыта серьезными ожогами.
Элизабет побежала, продолжая мучиться от Священного Писания, а Кайто последовал за ней.
Коридор был завален изуродованными телами стражников и чем дальше они продвигались, тем больше их становилось. Они казалось охраняли внушительную дверь, но теперь эта дверь была широко открыта.
За ней располагался внушительный кабинет. Мертвый старик в диадеме и золотом облачении сидел на бархатном стуле, его тело было раздавлено ниже пояса.
Стена позади мужчины была разбита вдребезги.
За стеной был скрытый проход, со всех сторон освещенный слабым светом Слова Божьего. С каждым шагом мясистая лягушка падала с ног, ее тело яростно пенилось, а плоть горела. Но Элизабет не была исключением. Как только она выскочила в коридор, узоры на ее теле снова вспыхнули, и она испустила крик агонии.
— Ррррх… Ааааааааа! Ах, ах!
— Элизабет, не говори глупостей!
Кайто поспешно бросился на помощь Элизабет. Поддерживая ее, он терпел боль в животе и шел вперед. Мясистая лягушка каким-то образом все еще живая, добралась до конца прохода. Он прижался к стене и умолял, все время проливая потоки слез.
— О, мой господин. Я ошибался. Жаждущий власти, я оставил тебя взаперти. Если бы я только верил в тебя, я никогда не сделал бы ничего подобного. Но теперь я предлагаю тебе все, что у меня есть. Я освобожу тебя в знак моей преданности. Так что, пожалуйста, спаси меня от этой демонической женщины.
Мясистая лягушка что-то изрыгнула. Из массы слизи он извлек золотой ключик.
Замысловато начертив слова Божьи и произнеся слова молитвы, он вставил ключ в то, что казалось безликой стеной. Раздался щелчок, и стена яростно вспыхнула, прежде чем исчезнуть.
Глубокая тьма и резкий холод вырвались изнутри. В центре этой непроглядной тьмы стоял железный стул.
На нем сидел черноволосый мужчина.
Мужчина медленно поднял голову. Его темные спутанные волосы зашевелились, а алые глаза сверкнули. Судя по тому, что Кайто разглядел за волосами на его лице, он обладал некой андрогинной красотой. Но в тот момент, когда он взглянул на этого человека, его горло сжалось от страха, и он кое-что понял.
Этот человек был ужасен. Несмотря на то, что он обладал прекрасным человеческим обликом, он не был человеком. В нем было что-то отталкивающее.
И все же, несмотря на все это, его лицо выглядело каким-то знакомым.
Без единого звука ремни, удерживающие руки и ноги мужчины, сгорели дотла. Он медленно встал, словно поднимаясь с трона. Одетый в тюремную одежду, он выдернул иглу из спины и из раны хлынула кровь. Однако выражение его лица не изменилось ни на йоту.
Его глаза были пусты, как будто он был во сне наяву.
Клулэсс, мясистая лягушка, подползла к мужчине и неуклюже опустилась перед ним на колени с глазами, которые молили о пощаде. Даже не взглянув на мясистую лягушку, мужчина поднял ногу.
Затем он опустил свою босую ногу на его голову. Огромные глаза лягушки вылезли из орбит при ударе.
— Спа—
Из раны полилась темно-красная кровь. Голова мясистой лягушки была внезапно раздавлена и из нее сочилась серая мозговая ткань. Но даже окруженный кровью, этот мужчина все еще оставался бесстрастным. Он оглянулся назад, как будто просто наступил на обыкновенную лягушку, которая прыгнула на его пути.
Именно тогда он впервые увидел Элизабет, стоящую у входа.
Его рассеянное выражение исчезло, сменившись невероятно очаровательной улыбкой.
— Элизабет.
Его голос, полный пылкого обожания, был таким же, как тот, который Кайто слышал в Сокровищнице замка.
— ВЛАААААААААААААААААААААД!
Взвыла Элизабет, отталкивая Кайто. Он влетел в стену и рухнул, не сказав ни слова.
Она ворвалась в комнату, размахивая Мечом Палача Франкенталя. Она рассекла пустой воздух, и сотни цепей обрушились на мужчину потоком. Но Священное Писание все еще горело в ее плоти и ее цепи утратили свою обычную силу. Даже так их было бы достаточно, чтобы разорвать Рыцаря, с которым они сражались раньше, на куски, но собачий черный хвост хлестнул по воздуху и заблокировал все до последней.
Грррррррр, гррррррррррр, грррррррррр.
Откуда ни возьмись, рядом с ним на корточках сидела огромная черная собака. Это была первоклассная гончая с блестящей шерстью и волнистыми мускулами.
От черного пса исходило звериное зловоние, а его пасть и глаза горели адским огнем. Хотя это не выглядело отвратительно ни в малейшей степени, каждый инстинкт Кайто кричал ему, что это было более опасно, чем любой демон, с которым они сталкивались до сих пор. Но по какой-то причине он не чувствовал ни капли страха. Его разум был необычно ошеломлен.
Столкнувшись лицом к лицу с воплощением смерти, его чувство страха было полностью парализовано.
Эта тварь находилась в совершенно ином царстве, чем уродливые, извращенные демоны.
Черная собака высунула голову. С движением настолько ловким, что его можно было даже назвать прекрасным, он прыгнул к Элизабет со своими острыми клыками. Но прежде чем он успел прижаться к ее стройной фигуре, мужчина покачал головой. Собака остановилась и с мечтательным взглядом, мужчина исчез.
Когда он это сделал, то же самое произошло и с удушающим давлением, заполнившим комнату. Кайто все видел из коридора. Добравшись наконец до комнаты, он в оцепенении огляделся.
— Подождите… Куда он делся? Или, что еще более важнее, кто это был?
— Кайзер.
— Что?
Элизабет сухо ответила на его вопрос. Он склонил голову набок.
Видя, что Кайто плохо понимает ситуацию, она повторила:
— Кайзер вернулся в свои родные земли.
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Элизабет сидела в своей комнате, закинув ногу на ногу.
Сидя на троне с ножками в виде когтистых лап, она смотрела в мрачное, затянутое тучами небо. Шар бледно-голубого света парил перед ней. Кайто не было сказано подробностей, но когда шар медленно вращался, он проецировал изображение кого-то, казавшегося довольно важным. Однако, несмотря на то, шар был сфокусирован на лице человека, оно было настолько размытым, что казалось, будто бы оно было помещено в облако тумана. Было трудно выделить какую-то одну отличительную черту.
Таинственная фигура говорила низким голосом, холодным как лед.
— Мы обсуждали вопрос о передачеИМПЕРАТОРАв столицу, поэтому его печать была неготовой. Кроме того, Клуллес обладал талантом подлизываться, и таким образом сумел выведать у офицера, ответственного за задержаниеИМПЕРАТОРА, строго секретное место, где он был заключен, а также способ его освобождения. Кроме того, большая часть церковного руководства, включая меня, направлялась в столицу, чтобы подготовиться к фестивалю, оставив Церковь беззащитной… Этот инцидент был вызван различными недочетами и проблемами с нашей стороны.
— Просто признайся и скажи, что это можно было предотвратить, глупец. Хватит разговаривать с публикой — займись более важными делами.
— Церковь формально требует, чтобы ты, Элизабет Ле Фаню, убила или задержалаИМПЕРАТОРА.
Элизабет вздохнула с молчаливой победой, услышав заявление шара. Она снова скрестила ноги и усмехнулась.
— Мне опять придется исправлять ваши ошибки. Раз за разом, снова и снова. В очередной раз Ваш Бог сидит без дела, оставив вас без поддержки. Все, чем вы можете себя защитить — это ваш авторитет. Вы привязываете псов на поводок во имя Вашего Бога, а затем бездельничаете и наказываете их кнутом.
— У нас нет силы, необходимой для борьбы с этими монстрами. Вот почему мы вынуждены полагаться на тебя. Но это никоим образом не противоречит тому факту, что Бог постоянно находится рядом с нами. Он испытывает нас, это правда, но Его благословения с нами, ибо они для всех Его детей.
— Ха! Какие прекрасные обещания ты изрыгаешь, мошенник! Согласно вашему учению, разве эти люди, низведенные до гротескных форм своими демоническими контрактами, не являются также его творениями? Разве я, Принцесса Мучений, не творение твоего Бога? Могу я спросить, где Его благословения для нас? Твои слова полны лицемерия!
— Его благословение всегда было с тобой. Бог бесконечно милостив. Если бы ты только знала, что даже сейчас Он проливает кровавые слезы, наказывая тебя и надеясь, что ты сможешь искупить свои грехи. Я знаю тебя с детства, Элизабет, дочь моего дорогого друга... и у тебя есть все основания ненавидеть Демонов.
Бровь Элизабет дернулась. Ее лицо потемнело, и она сжала губы. Со своей позиции Кайто настороженно наблюдал за выражением ее лица. Но когда она повернулась, чтобы посмотреть на него, он быстро выпрямился.
Не обращая внимания на молчание Элизабет, голос продолжил говорить:
— Постарайся не забыть слова, которые мы начертали на твоем мече:«Ты вольна поступать, как тебе заблагорассудится. Но молись, чтобы Бог был твоим спасением. Ибо начало, середина и конец — все лежит у него на ладони.»'
Церковь также наложила ряд ограничений наИМПЕРАТОРА. Мы активировали их сегодня утром. Они продлятся семь дней, так что за это время ты должна исполнить уготованный ему приговор.
Сообщая об ограничении во времени, тон мужчины не изменился. В нем не было и намека на угрозу. Именно этот факт и вселял страх глубоко в сердце Кайто. Он стоял рядом с Элизабет, и мысли его путались.
Семь дней, а? Сможет ли она вообще что-нибудь сделать сИМПЕРАТОРОМза это короткое время? И что будет, если нет?
Какие бедствия постигнут мир в этом случае?
Голос закончил говорить с последним, леденящим душу приказом:
— Пока не наступил день смерти твоей, сотвори же хотя бы одно благое дело.
Свет в шаре померк, и он с легким шлепком упал на землю. Кайто наклонился и поднял его. Шар был сделан из тонкой бумаги. Он понятия не имел, откуда шел этот свет.
Все еще озадаченный, он посмотрел на Элизабет и спросил:
— Так что же это было?
— Сообщение от Годо Деуса, главы Церкви. Я бы назвала его расфуфыренным стариком.
Она покачала головой, не говоря больше ни слова. Пока она смотрела в пустоту, Кайто решил начать с вопроса, который больше всего тяготил его:
— У тебя есть идеи, куда отправилсяИМПЕРАТОР?
— Конечно.
Она незамедлительно ответила. Кайто сразу же почувствовал облегчение. Сложность их задачи сильно варьировалась в зависимости от того, могли ли они точно определить местонахождениеИМПЕРАТОРА.
Элизабет прищурилась, глядя сквозь дыру в рухнувшей стене, как будто смотрела на что-то очень далекое. Перед ней раскинулось, казалось бы, бесконечное пространство темных деревьев и слабо мерцающих серых облаков.
—ИМПЕРАТОРвернулся домой. В мой замок, место моего рождения.ПочемуИМПЕРАТОРвернулся на родину Элизабет?
Почему он так нежно окликнул ее по имени?
Кайто ожидал услышать детали. Но Элизабет больше ничего не сказала, и он не стал настаивать. Они просто стояли, глядя в дыру в стене.
Они продолжали молчать. Снаружи дул ветер, неся с собой запах дождя. Элизабет наконец глубоко вдохнула и выдохнула. Она щелкнула языком и встала с такой силой, что чуть не опрокинула стул.
— …Пошли.
— …М-м-м, — сказала она голосом, наполненным яростью, и Кайто кивнул.
В следующее мгновение он почувствовал резкую боль в ноге. Очевидно, его ответ был неподобающим для слуги.
—
1
—
Родной город Элизабет лежал за высокой стеной.
Из всей территории, которой некогда владел благородный дом Ле Фаню, этот город-замок был особенным. Именно здесь началась кровавая легенда о Принцессе Мучений.
Город располагался веером, в центре которого возвышался великолепный замок Ле Фаню с белыми стенами, а на заднем плане виднелся крутой горный склон. Его уникальной топографией воспользовались на полную. Стена, окружавшая его, служила платформой для вызова мифических зверей и обеспечивала защиту на случай непредвиденных обстоятельств. Но теперь эта стена служила совсем другой цели.
С крепко запертыми воротами стена отрезала город от внешнего мира. Если бы кто-то сделал хотя бы один шаг за этот порог, они оказались бы окружены смертью.
Этот громоздящийся барьер теперь служил массивным надгробием для города.
Согласно слухам, сама Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню, когда-то запечатала эти ворота и вызвала пыточные устройства по всему городу, установив их на всех жителей. Кровавое пиршество продолжалось три дня и три ночи, и в течение этого времени беспрерывные крики боли наполняли воздух подобно великой симфонии.
Она использовала бойню в этом городе как возможность превзойти Равнину Вертелов и Пляску Смерти в Деревне у Гор, чтобы породить больше трупов, чем когда-либо прежде.
…Чем больше правды я узнаю, тем хуже она становится. Все это Кайто узнал от самой Элизабет.
Когда он спросил ее о месте, куда они направлялись, Элизабет бросила ему документ, созданный Церковью под названием«Записи о Принцессе Мучений». Увидев его испуганное лицо после прочтения вступительной части, она злобно фыркнула:
— За кого ты меня принимаешь? Я — Элизабет Ле Фаню, Принцесса Мучений. Пусть я и охочусь на Демонов, но я все еще самый великий преступник в этом мире, та, кто даже со смертью не познает искупления.
Земля, на которой сейчас стояли Элизабет, Кайто и Хина, была местом, где были рождены все эти мрачные истории.
Перед ними простирались обугленные руины.
После резни те, кто отвечал за утилизацию огромного количества трупов, не знали, что делать, и в конце концов решили просто поджечь все за стенами. Огонь оставался гореть семь дней и семь ночей. Однако после того, как пожар был потушен, никто не пытался забрать тела. Город был просто помечен как«проклятый»и заблокирован.
Кайто, увидев груды человеческих костей, выглядывающих из трещин обуглившихся обломков, тихо пробормотал:
— Ну, зрелище не из приятных.
— Ни в малейшей степени. Церковь списала это на то, что они были«покинуты Богом», — Элизабет говорила так, словно это не имело к ней никакого отношения, и Кайто коротко кивнул.
В этой формулировке не было никакого преувеличения. Гниющие дома, орудия пыток и бесчисленные скелеты, разбросанные по развалинам, вызывали в памяти образы религиозных картин, представляющих Ад. Кирпичные фундаменты домов с обгоревшими крышами образовывали фон, а бесчисленные скелеты, насаженные на железные колья, выглядели практически как подношения Дьяволу.
По контрасту с мрачной сценой белый замок казался высоким и сияющим. Лишь он один не был испорчен сажей или разложением.
Он выглядел почти как игрушка, положенная в кучу грязи и пепла.
Элизабет, ответственная за этот ужасный, причудливый пейзаж, цокнула языком:
— Тч. Я не в том положении, чтобы жаловаться, но воздух здесь неприятный. Будьте осторожны, чтобы не потерять бдительность.ИМПЕРАТОРуже обосновался здесь. Даже я не имею ни малейшего представления о том, что нас ждет, но что бы это ни было, вы можете быть уверены, что будет не очень приятно.
— Как скажете, Госпожа. Я буду оставаться в боевой готовности. Мастер Кайто, я умоляю Вас остаться позади меня, чтобы Вы могли избежать вреда.
— Ах, хорошо. Спасибо.
Кайто кивнул и послушно подошел к Хине. Хина улыбнулась и отвесила поклон:
— Будьте спокойны. Чего бы это ни стоило, я защищу Вас, Мастер.
Ее слова сочились обычным для нее восхищением, но в руках она держала массивную алебарду.
Оружие отбрасывало злодейский силуэт и было намного выше ее. Его наконечник копья был пугающе толстым, а к наконечнику топора был прикреплен большой меч. Должно быть, оружие было ужасно тяжелым, но Хина несла его с тем же изяществом и достоинством, с каким несла бы чайник на чаепитие.
Кайто не мог сказать, была ли сцена перед ним шуткой или кошмаром. У него закружилась голова от этого зрелища.
Элизабет была права — воздух здесь был неприятный. И в атмосфере чувствовалась неприятная жара. Казалось, что этот огонь все еще тлеет где-то глубоко под землей. Все тела уже должны были сгнить или превратиться в пепел, но Кайто время от времени улавливал сильный запах чего-то гниющего. Он не мог избавиться от ощущения, что чувства и сожаления тех, кто умер здесь, разлагаются подобно их плоти, превращаясь в густую грязь.
А ненависть и злоба, которые извергала грязь, были направлены на одну женщину.
Отвратительная Элизабет, омерзительная Элизабет, жестокая, уродливая Элизабет!
Проклинаем тебя, проклинаем тебя, проклинаем, проклинаем, навеки проклинаем тебя, Элизабет!
Весь город соединился в беззвучном рычании. Это был не просто обман слуха.
В конце концов, это было место смерти. Это был родной город Элизабет, место, где родилась Принцесса Мучений. Но женщина, о которой шла речь, не обращала внимания на давление, угрожающее ей со всех сторон. Элизабет шла с невозмутимым видом правительницы.
Что сейчас творится у тебя в голове?
Кайто даже представить себе не мог, что она чувствует. Но он понятия не имел, как спросить ее. Он даже не был уверен, есть ли вообще какая-то причина спрашивать об этом. Кроме того, главным приоритетом было выяснить, как разобратьсяИМПЕРАТОРОМ.
Он просто следовал за Элизабет, шагая по дорогам из затвердевшей грязи и пепла.
Город был усеян памятными вещами о зверствах, которые там творились. Наполовину погребенные черепа были выстроены рядами, как огород. Большое дерево пережило пожар, и с его ветвей свисали три человеческих скелета и один собачий скелет, связанные проволокой. Без сомнения, все было устроено так, что при попытке собаки освободиться, ее когти впивались в выживших.
Кайто нахмурился, глядя на эту ужасную сцену. Внезапно один череп медленно поднял голову.
— …Хах?
— Хмм? В чем дело, Кайто?
— Взгляните туда.
Скелет неторопливо наклонял шею, пустые глазницы смотрели прямо на Элизабет. Кайто потер глаза. Но сколько бы раз он ни проверял, груда костей, которая должна была лежать ничком, смотрела прямо на них. Вот тогда-то все и случилось.
Щелк, щелк, щелк.
Группа скелетов появилась из-за полуразрушенного дома, выскакивая на дорогу и издавая жалкие, сухие, щелкающие звуки. Копья были воткнуты в заднюю часть их тел и торчали изо рта, их хребты были изрешечены обломками. Их руки и ноги были отрезаны. Со своими трагически изуродованными телами они танцевали на улице, кружась словно в радости.
Увидев, как отвратительная пытка искривила их кости, Кайто ахнул. Заметив его замешательство, один из скелетов приблизился к нему. Словно умоляя его, он протянул то, что осталось от его руки, и Кайто не думая схватил ее. Когда он это сделал, скелет попытался прыгнуть на него. Но затем с грохотом разбился вдребезги.
— Не смей поднимать руку на Мастера Кайто, жалкий лакей!
— Ах, упс.
Кайто поспешно спрятался за спину Хины. Скелеты бросились на них один за другим. Но их главная цель, Элизабет, даже не удостоила их взглядом.
— Боги, какие же они шумные.
Она зевнула, щелкнула каблуками и продолжила свой путь. Каждый раз, когда она это делала, железные колья вырывались из земли дождем тьмы и алых лепестков. Но даже будучи насаженными на колья, скелеты просто разрушались в груды костей, а затем вновь формировались из неповрежденных частей, чтобы возобновить свою погоню. Даже когда Хина размахивала алебардой, а Элизабет отгоняла их, трупы казались неубиваемыми.
Кайто почувствовал, как у него похолодело в груди, когда он понял, что это все люди, которых убила Элизабет.
Как будто присоединившись к параду, новая партия скелетов бросилась на них. Элизабет прищелкнула языком:
— И как долго ты собираешься продолжать эти мелкие, жалкие, ничтожные нападки? Ну же. Ты ведь понимаешь, что даже если пройдет столетие, эти скелеты никогда не смогут даже поцарапать меня, не так ли? Не соизволишь показаться? Уж не хочешь ли ты сказать, что у тебя закончились тузы в рукаве? Это было бы так убого.
Отбивая нападения скелетов, они втроем отправились на восток и вышли на главную дорогу, ведущую к замку.
Дорога была широкой и аккуратно вымощенной кирпичом для удобного движения карет. Вдоль нее тянулись оплавленные металлические вывески, каркасы некогда великолепных домов и покрытые пеплом лавки с нетронутыми крышами кровельного покрытия. Даже в своем нынешнем плачевном состоянии главная дорога все еще хранила следы утраченного процветания города. Но в данный момент в дверях, ведущих в трагическое прошлое этого места, стояла зловещая фигура.
Там была высокая женщина, одетая в траурное платье, словно она горевала по бесчисленным мертвецам.
Ее лицо было скрыто за черными кружевами, и когда она опустила голову, блестящие черные волосы ниспадали на спину. Все, что на ней было надето, от шелковых перчаток и длинной юбки до стоячего воротника, закрывавшего шею, было черным. Женщина была странно худой, и ее аккуратное платье оставляло много места для воображения. Единственным не маленьким местом была ее необычайно соблазнительная грудь. Ее широкополая шляпа украшалась ароматической коллекцией белых лилий.
Элегантное мерцание мрачных цветов, что обычно оставляют на могиле, было единственной аномалией в ее полностью черном наряде.
Элизабет остановилась и раздраженно спросила женщину:
— Подозрительная женщина в черном, это ты некромант, ответственный за эти надоедливые нападения?
— ...Значит, Вы не колеблетесь, даже когда сталкиваетесь с жертвами, которых вы мучили, с теми, кого Вы осквернили и кого Вы безжалостно убили?
Ее голос был глубоким для женщины, но все же отдавался в ушах мягким эхом. Элизабет нахмурилась. Она прищурила свои алые глаза, словно пытаясь что-то вспомнить.
Кайто, стоявший позади нее, тоже наклонил голову. Он не привык, чтобы Элизабет показывала своим врагам эмоции, отличные от гнева или разочарования. Женщина продолжала говорить голосом, похожим на чистую воду:
— Может быть, Вы хотите сказать, что после того, как Вы съедаете мясо, Вам плевать на то, что будет с костями?
— Действительно, это я и хотела сказать… Подождите… этот голос, эта манера речи… Ты не можешь быть…?
Женщина никак не отреагировала на бормотание Элизабет. Вместо этого она подобрала подол своей длинной юбки с груды пепла на земле, затем подняла его достаточно высоко, чтобы были видны ее бедра. Похоже, на ней не было нижнего белья, поэтому количество показываемой ею обнаженной кожи было очень опасным. Из юбки начали выпадать кости, задевая ее кожу.
Кости тарахтели, возвращаясь к своим первоначальным формам. Женщина погладила череп одного из новообразованных скелетов так, как будто гладила кота. Глядя на полностью сформировавшиеся скелеты, Кайто потерял дар речи.
Их руки и ноги были искривлены, а спины вытянуты в виде моста. Они передвигались на четвереньках. Когда они были живы, их тела, вероятно, были зафиксированы в подобной позе так долго, что они больше не могли нормально ходить.
И все эти крошечные скелеты принадлежали детям.
Скелеты с грохотом неслись по земле к Элизабет. Они издавали звуки из щелей между зубами, как будто пытались закричать. Но без малейшего колебания или жалости Элизабет качнула ногой в сторону.
— Довольно!
Она раздавила детские черепа каблуком. Их кости рассыпались. От ее удара на женщину налетел порыв ветра, ее шляпу сорвало, и она упала на землю. В поле зрения появилось лицо женщины, уже не скрытое черным кружевом.
Она улыбнулась. Она была красива, но ее пухлые губы, миндалевидные глаза и родинка на щеке производили невзрачное впечатление.
— От вас давно не было вестей, Мадам Элизабет.
Она низко поклонилась, а ее пепельно-голубые глаза наполнились слезами. Подняв шляпу и стряхнув с нее грязь, она надела ее по диагонали так, чтобы лицо больше не было закрыто. Продолжая говорить, она сузила глаза от ностальгии:
— Я вижу, Вы ничуть не изменились, юная Госпожа. Хотя я снова и снова намекала, что, возможно, будет лучше, если Вы что-нибудь сделаете со своим поведением.
— Так… Ты, значит, Марианна?
В первый раз голос Элизабет дрогнул. Женщина радостно кивнула. Увидев редкую реакцию Элизабет, Кайто инстинктивно спросил:
— Марианна?
— Когда-то она была моим учителем. Итак, что ты здесь делаешь? Насколько я помню, ты была обычной женщиной, с приличным образованием и сносной внешностью, но раздражающе привередливой и упустившей свой шанс выйти замуж. Так зачем же ты здесь, и почему ты некромант?
— Вы серьезно спрашиваете, юная Госпожа? Неужели Вы всерьез думаете, что я могла бы остаться обычной женщиной после того, как увидела это жестокое зрелище? — женщина, Марианна, ответила монотонным голосом. Ее тонкие руки, обтянутые черными шелковыми перчатками, начали двигаться.
Каждый раз, когда она поднимала и опускала руки, скелеты, разбросанные по улице, подпрыгивали синхронно с ними, как будто ими управляли нити. Марианна продолжала говорить, направляя их глупый маленький танец.
— О, по всем правилам, я должна была сбежать после того, как меня не заметила печально известная Принцесса Мучений. Я должна была бежать из города, перебраться в деревню и провести остаток своих дней в тишине. Но я не могла. Не после того, как я увидела свою собственную ученицу, восхитительно своенравную и в то же время очень кроткую, радостно призывающую орудия пыток и убивающую невинных. После того, как я увидела ад, который Вы создали, юная Госпожа, я подумала… — Марианна подняла голову. Взгляд, который она бросила на Элизабет, был полон раскаяния и жалости, — ...Эта резня была моей виной, порожденной моими собственными недостатками. Если бы я только была лучшим учителем… Если бы я только могла направить Вас на правильный путь, то даже когда Ваши родители умерли, Вы бы не сбились с пути. Вся ответственность лежит на моих плечах. Мне не удалось спасти Вас, юная Госпожа.
— Ты несешь чушь. В каком месте это твоя вина? Ты слишком высокого мнения о себе, Марианна. Жестокость была моей натурой с самого детства, и твое обучение никак не повлияло на это. Все, что ты могла сделать, было сродни пыли на ветру. Это не имело бы никакого значения и не оставило бы никаких следов.
Элизабет подняла свой палец. Кайто, ожидая появления орудия пытки, сглотнул. Но Элизабет ничего не вызвала. Она просто указала куда-то вдаль.
— Уходи. Я не знаю, почему ты появилась передо мной спустя столько времени, но я не хочу снова видеть твое лицо. Ты много сделала для меня в детстве, в те дни, когда я не могла выйти на улицу. Я забуду о нашей сегодняшней встрече. Но третьего шанса не будет. Исчезни с моих глаз. Уходи сейчас же, и ты еще сможешь умереть мирной смертью.
Даже после того, как Элизабет атаковали, она собирается отпустить эту женщину?
У Кайто челюсть отвалилась. Он мысленно вернулся к тому образу юной Элизабет, который видел в Сокровищнице. Он попытался представить себе эту суетливую, но добрую женщину рядом с хрупкой девушкой.
Он на удивление легко мог представить себе эту сцену, где учитель и ее своенравная ученица сидят бок о бок.
Тот факт, что подобная сцена однажды разыгралась в реальности, вероятно, был источником милосердия Элизабет. Но Марианна, похоже, не собиралась принимать ее предложение.
Марианна схватилась за бока, обхватив себя так крепко, что можно было разглядеть кости в ее пальцах.
— Это моя вина.… это моя вина, что Вы оказались такой извращенной… Я обязана…
— Возьми себя в руки, Марианна! Слушай, когда другие гов…
— Ох, юная Госпожа!
Кости в пальцах Марианны заскрипели. Скелеты у ее ног начали подпрыгивать вверх и вниз, словно в ответ на ее неистовую страсть. Затем они рухнули, оставив свои человеческие формы, и все вместе образовали массивную башню. Башня рухнула на Элизабет, скрипя при падении.
Элизабет пожала плечами. Но в следующий момент взрыв потряс кости, и они полетели изнутри.
Из башни выпрыгнул бледный конь.
— Чт..?!
Глаза Элизабет расширились. Кайто тоже застыл. Предполагалось, чтоРЫЦАРЬмертв, однако он восседал на фотолюминесцентном коне с большим великолепием и торжественностью. Впрочем, этотРЫЦАРЬбыл иным.
РЫЦАРЬ, стоявший перед ними, был сделан из гниющей плоти. Грудь его лошади была распущена, обнажая ребра. Что же касаетсяРЫЦАРЯ, то из щелей в его шлеме сочились личинки и навоз. Даже для восставшего из мертвых его тело было в плохой форме. Но, как и у оригинала, шаги копыт лошади сопровождались вспышками молний.
Когда он пришпорил коня, всадник выхватил из воздуха копье молнии.
—Костедробилка!'
Элизабет взмахнула плоским шипастым молотом. Он врезался в гниющую плотьРЫЦАРЯ, раздробил его кости и развеял тело по ветру. Но прямо перед тем, как погибнуть,РЫЦАРЬударил копьем о землю. Его разлагающееся тело было слабым, но сила его атак все еще была впечатляющей.
Марианна, которая все это время смотрела вниз, подняла глаза с улыбкой абсолютной преданности.
— Именно из-за таких вещей я люблю Вас, юная Госпожа! — она закричала в экстазе, ее щеки покраснели. Ее дыхание было тяжелым, как будто она пыталась сдержать свое возбуждение, и она сжала свои упругие груди, обхватив себя руками.
Элизабет сделала шаг назад, ее лицо заметно напряглось. Кайто, чувствуя себя не менее неловко, почувствовал, как по его спине стекает капля холодного пота. Марианна стояла перед ними с горящими глазами.
Она явно была не в своем уме.
Она начала радостно бормотать, еще крепче сжимая грудь:
— Вы никогда не сможете искупить свои грехи, юная Госпожа. Вы умрете недооцененной, нелюбимой, проклятой и презираемой. Я единственная, кто может спасти Вас. Я единственная, кто осмелится попытаться. Но это мой долг, тот самый, который был возложен на меня в момент, когда я не смогла остановить Вас. Я уже приняла решение, юная Госпожа.
Марианна облизнула свои толстые губы. Слюни начали течь вплоть до ее подбородка.
— Я убью Вас своими собственными руками!
—РЫЦАРЬ, хех?.. Ты подобрала довольно странный талант. Хотя я не могу понять его намерения,этот человек, несомненно, подстрекнул тебя. Сколько же силы предоставил тебеИМПЕРАТОР?
Элизабет проигнорировала ее страстное признание, и Марианна просто улыбнулась в ответ на вопрос Элизабет.
Со звуком ударного инструмента кости снова собрались в башню. Внутри нее клубилось голубое пламя. Сцена напоминала причудливый ритуал, и новый, гротескныйРЫЦАРЬвыпал из пламени. Башня поднималась снова и снова, каждый раз производя копиюРЫЦАРЯ.
Перед ними башня создавала ряд небольших коробок. Из каждой коробки выпрыгивало по мясной лягушке. Их бесчисленные мокрые руки и ноги шлепали по кирпичной дороге, наполняя ее ядом и навозом.
Во главе этой странной армии стояла Марианна, широко раскинув руки, словно приглашая в объятья.
— Все ради любвииииииииии!
— Ты… Ты сошла с ума.
Крик Марианны был полон нежности, и когда он отозвался эхом, Элизабет заговорила шепотом, ее голос был напряжен, как будто она страдала от головной боли. По какой-то причине щеки Марианны покраснели еще сильнее от смущения.
Хина держала алебарду наготове, не сводя глаз с врага. Не теряя бдительности, она начала говорить:
— ...Я испытываю к ней глубокое отвращение, тем не менее я чувствую, что мы разделяем определенную близость. Интересно, почему это так.
— Умоляю тебя, Хина, не иди по ее стопам.
— О божечки, нет! Это совсем не то, что я имела в виду, Мастер Кайто! Хотя я могу сочувствовать боли, причиняемой сбившимся с пути хозяином, и понимаю силу эмоций, которые вызывают у нее такое безумие, я никогда не буду настолько наглой, чтобы попытаться убить своего собственного Мастера. При таких обстоятельствах для слуги тем более важно служить своему Мастеру с безграничной преданностью, служить своему Мастеру всеми фибрами своего существа и служить своему Мастеру даже ценой собственной жизни. Ибо любить — значит отречься от самого себя, и, если бы это было ради Мастера Кайто, я бы с радостью приняла смерть.
— Хина, прямо перед тобой!
Армия мясных лягушек разом прыгнула. Они не обращали внимания на то, что раздавливали разлагающуюся плоть друг друга, бросаясь на Кайто и Хину. Внезапно Хина покачнулась и исчезла. Она появилась перед мясными лягушками, размахивая алебардой.
— Да как вы, куски плоти…
Грудь самой передней мясной лягушки с треском лопнула. Потроха и яд дождем посыпались на мясных лягушек позади нее. Хина рванулась вперед, почти танцуя на трупе, сделала пол-оборота и взмахнула алебардой. Она уничтожила всех лягушек вокруг себя.
Она снова взмахнула алебардой, чтобы стряхнуть яд с лезвия, и остановилась.
— ...смеете вмешиваться…
Хина опустила свой центр тяжести, а затем перешла на бешеный бег. Проходя мимо коняРЫЦАРЯ, она вонзила в него алебарду и разрубила надвое. По инерции нижняя половина отлетела вдаль, но в конце концов упала на дорогу. Верхняя часть рухнула там, где стояла, иРЫЦАРЬна ней с тревогой огляделся.
— ...в мою наполненную любовью беседу с Мастером Кайто?!
Хина отправила голову лошади в полет. КогдаРЫЦАРЬупал и приземлился головой к ее ногам, она отшвырнула его в сторону.
Изящные шаги Хины напоминали танец. Затем она в очередной раз взмахнула алебардой, и в воздух полетели куски мяса. Хина сильнее взялась за ручку алебарды и улыбнулась Кайто.
Ее улыбка была ангельской.
— Мои извинения. Чтобы продолжить наш разговор, ради Мастера Кайто я бы с радостью приняла смерть. Будьте спокойны: я не позволю им и пальцем притронуться к Вашему драгоценному телу.
— С-спасибо. Прям гора с плеч свалилась. А т-теперь, чем там занята Элизабет?.. — заикаясь от настойчивости Хины, Кайто огляделся вокруг.
Массово производимые Демоны набрасывались на Элизабет, как зловещие волны. Однако она не выказывала никаких признаков беспокойства. Напротив, Элизабет свободно размахивала шипастым железным шаром, разбивая Демонов на куски.
— Что они такое, Марианна?
— Один из тринадцати Демонов, которого вы уже победили. Или же его подчиненные. Когда они еще были живы, я взяла у них кровь. Используя ее, я могу вызвать часть их души и копировать ее. Это результат помещения их извращенных душ во временные оболочки из мяса.
— Это не работа некроманта-любителя. Безусловно, за этим стоит Влад.
— Верно. Он оказал мне огромную помощь. Чтобы забраться так далеко, мне пришлось пожертвовать многими людьми. Но все это было ради Вас, юная Госпожа. Разве у меня был выбор? Все эти жертвы были необходимы для того, чтобы такая слабая, обыкновенная женщина, как я, пошла против Принцессы Мучений, — пока Марианна говорила, Кайто наблюдал, как группа демонов перестраивается.
Их основным составляющим, вероятно, была человеческая плоть. Хотя этот город был полон костей, ни на одном из трупов не осталось ни клочка плоти.Откуда у Марианны столько мяса? Его желудок скрутило от одной только мысли о количестве материалов, необходимых для ее техники.
Марианна, словно в молитве, сложила руки в шелковых перчатках.
— Ах, и впрямь. У меня не было выбора; у меня не было выбора; у меня не было не было не было! У меня не было другого выбора! Чтобы стать такой, как Вы, мне ничего не оставалось, кроме как нести те же грехи!
Голубое пламя мчалось рядом с ней, словно в унисон с ее повышающимся голосом. Пламя взметнулось вверх, будто воссоздавая огонь, который когда-то заполнял город, и из него хлынула армияРЫЦАРЕЙ.
РЫЦАРИбросились на Элизабет. Толпа новых мясных лягушек двинулась на Кайто и Хину.
— Как Вы смеете показывать свои уродливые лица перед Мастером Кайто!
Хина взмахнула алебардой и, прежде чем нанести удар, приняла во внимание путь, по которому будет распыляться яд. Но когда она это сделала, кости, которые лежали вокруг, внезапно поднялись как щит, чтобы блокировать ее атаку. Кости рассыпались, но мясная лягушка, в которую она целилась, едва избежала удара.
— Хина, ты в поряд…?
— …Какая наглость!
Хина взревела и ударила лягушачью морду ногой. Она размозжила ей голову, и тело лягушки рассыпалось по земле. Грациозно приземляясь, подол платья горничной Хины затрепетал.
— Благодарю Вас за заботу, Мастер Кайто. Какой же Вы все-таки добрый человек… Но это был пустяк.
Когда Кайто снова взглянул на Элизабет, ее ситуация казалась почти такой же, как и раньше.
Несколько скелетов цеплялись за ее железный шар. Даже когда их тела разбились вдребезги, они схватились за шипы и уперлись ногами в землю, чтобы помешать движению шара. Кайто наконец понял. Марианна планировала использовать бесчисленные трупы, оставленные Элизабет, чтобы превратить это в битву ресурсов.
— Ах, Вы чувствуете это, юная Госпожа? Сожаления, бегущие по Вашей коже, боль, кипящая в груди? Вы на грани того, что будете убиты теми самыми невинными людьми, которых Вы давным-давно изуродовали. Вы чувствуете это? Вы чувствуете, как оно колотит Вас, юная Госпожа, колотит Вашу плоть и кровь? Можете ли Вы почувствовать ярость, ненависть и печаль тех, кого Вы убили? — Марианна схватилась за живот и закричала с силой оперной певицы.
Копья были направлены на Элизабет со всех сторон. Она раздраженно щелкнула пальцами.
— Вы понимаете, юная Госпожа? Вы понимаете, что те, кого Вы убили, жили нормальной жизнью, жизнью, которую они хотели защитить? Вы не имели права убивать ни одного из них, юная Госпожа, ни одного!
Она явно была не в себе. Восторженный румянец исчез с ее щек. Она еще крепче сжала грудь, тяжело дыша, словно демонстрируя свою боль и проливая слезы.
— Почему, юная Госпожа? Почему? Почему Вы совершили такую ужасную вещь? Почему Вы не можете понять, как это неправильно?! Юная Госпожаааааааааа?!
— ...Ее сердце раскололось надвое или что? — Кайто невольно пробормотал что-то себе под нос.
Все, что делала и говорила Марианна, противоречило друг другу. Она радостно пыталась убить Элизабет из-за любви и в то же время со слезами на глазах пыталась заставить ее раскаяться в содеянном.
— Юная Госпожа, почему, почему Вы не можете понять?.. Я остановлю, я остановлю Вас. Совершить подобное, все люди будут плакать, я должна убить, юная Госпожа, я должна остановить ее, я должна…
Кайто наконец понял: дух Марианны разрушился. Она была подавлена и ужасным зрелищем, которое Элизабет заставила ее наблюдать давным-давно, и своей собственной виной за то, что не смогла остановить его.
— …Я, моя, я, моя юная Госпожа, моя вина, так что…
То, что стояло перед Кайто, Элизабет и Хиной, было не более чем оболочкой сломленной женщины.
Марианна пронзительно рассмеялась и закрыла лицо руками. Это прозвучало почти как крик. Лилии мягко покачивались на ее шляпе. Хотя Элизабет прищелкнула языком, она также тихо прошептала:
— …В каком жалком состоянии ты находишься, Марианна. Пожалуй, за это стоит винить меня.
Вдруг она перестала идти. Кайто наблюдал за ней.
Затем костлявая рука протянулась и схватила ее. И сразу же затянула ее в толпу мертвых. Принцесса Мучений была похоронена в жажде крови и ненависти тех, кого она жестоко убила.
Отвратительная Элизабет, омерзительная Элизабет, жестокая, уродливая Элизабет!
Проклинаем тебя, проклинаем тебя, проклинаем, проклинаем, навеки проклинаем тебя, Элизабет!
Кайто казалось, что он тоже слышит язвительные крики мертвых. Он закричал, отказываясь проигрывать им:
— Элизабет! Твою мать, хватит валять дурака, выбирайся оттуда!
— Леди Элизабет, я иду!
Хина тоже закричала и бросилась бежать. Но, прежде чем она успела дотянуться до нее, груда костей начала извиваться и греметь, вгоняя в тело Элизабет ту же самую боль, которую они когда-то испытывали. Марианна снова повысила голос:
— Вы понимаете? Вы пришли к пониманию, юная Госпожа? Юная Госпожа, моя дорогая юная Госпожа!
— Я понимала… с самого…
Тихий голосок просочился из груды костей. Взволнованная Хина остановилась как вкопанная. Как только она это сделала, голос взорвался:
—НАЧААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААЛА!
В унисон с разъяренным голосом рванулись цепи.
Выпущенные Элизабет цепи зазвенели. Они извивались и кружились, как торнадо, с безрассудной самоотверженностью кося мертвецов. Кости дробились, ломались и крошились.
Затем водоворот цепей распространился, расцветая, как железная роза. Они скребли землю, натыкались на обломки и разбивали кости в щепки. Они полностью стерли в порошок всех людей, которых она когда-то пытала, людей, которых она когда-то убила. Увидев, что цепи разъярены, как многоголовая змея, Хина похвалила Госпожу своего Мастера:
— Прекрасная работа, Леди Элизабет! Ничего меньшего от Вас и не ожидала. Однако, это… осторожно! Прошу меня простить, Мастер Кайто!
— Чег…!
Хина вернулась к нему на максимальной скорости, затем подхватила его на руки, прежде чем снова взлететь. Не прошло и секунды, как на то место, где они стояли, обрушились цепи. На их пути появился полуразрушенный дом, и цепи обрушили его. В воздух полетели пепел и обугленные щепки.
Когда впечатляющее облако пыли улеглось, там стояла одна Элизабет.
Она тяжело дышала, как кошка, у которой шерсть встала дыбом.
Меч Палача из Франкенталя горел в ее руке.
Марианна сделала шаг назад. Несколько оставшихсяРЫЦАРЕЙвыстроились перед ней. Но, прежде чем они успели броситься в атаку, Элизабет воткнула в землю Меч Палача из Франкенталя.
—Адская Бездна!'
Пока она говорила, земля содрогнулась. Посреди дороги зияла большая конусообразная впадина, и всеРЫЦАРИповалились в нее.
На дне гигантской дыры извивалось и изгибалось бесконечное море насекомых. У них были блестящие, металлические черные оболочки, и они казались потусторонними. Жуки накинулись наРЫЦАРЕЙ,и их крошечные зубы издавали тошнотворные звуки, когда жевали гниющую плоть. Казалось, они были вне себя от радости при виде щедрой добычи.
— !..
Марианна медленно попятилась. Но вокруг нее, словно змеи, из земли торчали цепи. Они связали ее с головы до ног, ее стройную фигуру, упругую грудь и все остальное.
Она повисла в воздухе, как когда-то Элизабет. Она смотрела прямо на нее, словно ожидая ответа на свои предыдущие крики.
Элизабет стояла перед ней, положив обе руки на рукоять меча. У нее было серьезное выражение лица.
— Прости, Марианна. Я уже давно, очень давно все поняла.
Глаза Марианны слегка расширились. Элизабет ответила ее пепельно-голубому взгляду.
— Я не имела права отбирать жизнь людей. Все люди, которых я убила, вели энергичную жизнь, жизнь, которую они имели полное право вести, как им заблагорассудится. Они были невиновны, и я убила их. Я убила их жестоко, ужасно, безжалостно и неразумно. Все так, как ты говоришь, Марианна. Даже моя смерть не будет достаточным наказанием.
Когда Элизабет произнесла свое признание, ее голос был искренним. И все же, после всего сказанного, она сплюнула на землю. Подтверждая и признавая свои грехи, но ни в малейшей степени не сожалея о них, Элизабет твердо стояла на своем:
— Я стала Принцессой Мучений, прекрасно понимая, что это означает, — Элизабет не стала продолжать рассуждения.
Ее черные волосы развевались на пустом ветру, который, казалось, нес тепло от древнего огня, ветру, который стонал, как плач мстительных мертвецов.
Отвратительная Элизабет, омерзительная Элизабет, жестокая, уродливая Элизабет!
Проклинаем тебя, проклинаем тебя, проклинаем, проклинаем, навеки проклинаем тебя, Элизабет!
Вбирая в себя всю ненависть и злобу мертвых, Элизабет продолжала:
— Я не стану просить ни прощения, ни сочувствия. Ибо есть правда то, что наслаждалась я их криками и купалась в их отчаянии. Ты должна презирать меня, когда умрешь. Унижай меня и проклинай мое имя… Прости, Марианна.
— …Юная Госпожа…
— Я намерена вскоре последовать за тобой. В ближайшем будущем.
Губы Элизабет дрогнули. На какую-то долю секунды у нее появилось лицо беззащитной маленькой девочки.
Она собрала силы в руке, сжимавшей Меч Палача из Франкенталя. Марианна, наблюдавшая за ней, покачала головой. Она зажмурилась, снова открыла глаза и заговорила с нежностью наставницы.
— Юная Госпожа, я знаю, что Меч Палача из Франкенталя — это мощный катализатор, способный вызывать цепи и орудия пыток. Но я также знаю, что сам меч был сделан для того, чтобы палачи безболезненно обезглавливали преступников, прежде чем их сажали на кол. Оружие, созданное из доброты. Это то, чем Вы собираетесь убить меня?
— Верно, Марианна. Этим клинком я снесу голову безумной, ничем не примечательной женщине.
— Так не пойдет, юная Госпожа. Это на Вас не похоже. Вы не должны проявлять доброту ни к единому человеку. Если Вы намерены идти по своему извилистому пути до конца, Вы должны замучить меня до смерти.
Лицо Элизабет слегка напряглось. Упрекая Элизабет, Марианна смотрела на нее горящими решимостью глазами.
— Если Вы отвергнете меня через боль, убейте меня через боль, и тогда мир, наконец, будет свободен от любого, кто может навредить вашей решимости. Если сейчас, когда Вас схватили и сделали собакой Церкви, Вы хотите сохранить Вашу тираническую натуру, то именно это Вы и должны сделать, — Марианна закрыла глаза, затем осторожно открыла их. Выражение лица, которое она показала Элизабет, было суровым, учитель из прошлого внутри нее наконец проснулся, — Если Вы дадите слабину и помилуете хотя бы одного человека, это ослабит Вашу решимость. Вот так устроен мир.
Элизабет не ответила. Но выражение лица Марианны снова изменилось — из строгого учителя она превратилась в взрослого, разговаривающего с капризным ребенком. Ее глаза были полны доброты.
— Я любила Вас от всего сердца, юная Госпожа. Даже сейчас я обожаю Вас так же сильно, как в детстве, — она мягко улыбнулась. Ее следующие слова были полны печали, — Как только Вы убьете меня, я думаю, в этом мире не останется никого, кто бы по-настоящему любил Вас.
— Да… не будет никого. Ни единого человека на всю оставшуюся вечность, — Элизабет спокойно подтвердила заявление Марианны.
Марианна кивнула, затем склонила голову, словно ожидая приговора. Элизабет отпустила Меч Палача из Франкенталя.
Ее длинные, гладкие черные волосы развевались, когда Элизабет посмотрела на небо. Выражение ее лица было спокойным. Тяжелое молчание нависло над ними. Ни одна женщина, ни та, что судила, ни та, что ждала суда, не шевельнула и волоском.
В этот момент пространство вокруг Кайто замерло.
—
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— …Какого… черта?
Звук бьющегося стекла затих, и через несколько секунд Кайто осознал, насколько странным было его окружение.
Все, что можно были увидеть, застыло в светло-голубых тонах. Не только Элизабет и Хина, но и осколки костей, развевающиеся на ветру, и облака пыли тоже были неподвижны. Он робко протянул руку, но какая-то прозрачная пленка удерживала его от прикосновения к замерзшим предметам.
— Что происходит? Эй, Элизабет! Хина!
Он окликнул их, но, казалось, его голос не достигал их, так как они не отвечали. В замешательстве он вдруг почувствовал, что кто-то стоит у него за спиной. Кайто в панике обернулся.
— Рада нашей встрече,Безгрешная Душа.
— Приятно познакомиться,Чистая Душа.
Две девушки склонились перед ним, держа подолы своих платьев в вежливых реверансах. Наряды горничных, которые они носили, были еще более старомодными, чем у Хины. Одна держала в руке коробку, перевязанную ленточкой, а другая — часы с остановившейся стрелкой. У обоих были длинные, ниспадающие волосы, сплетенные из спутанных золотых нитей, а вместо глаз у них были потертые пурпурные драгоценные камни. Глядя на их искусственные части, Кайто мог сказать: они не были людьми.
Обе девочки были куклами. Они говорили без всякого выражения, только губы их шевелились:
— Ты думаешь,Элизабет убьет Ее?
— Ты думаешь,Принцесса Мучений может убить Ее?
— Что? О чем, черт возьми, вы двое говорите?
— Как это мучительно —убивать любимого человека.
— Как это печально —убить того, кого Ты любишь.
— Ну, вы правы. Но не то чтобы я мог остановить ее.
Кайто крепко сжал кулаки. Он ничего не знал ни об отношениях Марианны и Элизабет, ни об их связи. У него не было возможности узнать, какие воспоминания они разделяют или что в данный момент происходит в их головах.
Решение лежало на плечах Элизабет. И Кайто, конечно же, не будет позволено взвесить его, особенно с его ограниченным пониманием ситуации. Но горничные дружно покачали головами.
— Никто не просилЕеостанавливать.
— Мы ничего такого не говорили.
—Вопрос, который мы хотим задать,касается не Элизабет, а Тебя.
— …Что?
Кайто понятия не имел, о чем они говорят. И вообще,кто они такие?
Служанка, несшая коробку, издала механическое«кхм»и медленно шагнула вперед. Кайто, насторожившись, отступил назад. Но горничная просто развязала ленту, затем открыла шкатулку и с размаху показала ему ее содержимое.
Кайто прикрыл рот рукой, охваченный сильным позывом к рвоте:
— …Ргх.
Внутри коробки извивалась куча пауков с вороньими перьями, растущими по всему их телу. Они ползали друг по другу, расхаживая на своих восьми пернатых лапах. И там, погребенный под грудой крошечных ужасов, лежал ребенок. Только он собрался сунуть руки в коробку с пауками, чтобы спасти его, как Кайто ахнул:
— Не может быть.
— Ох,неужели Он заметил?
— Действительно,понял ли Он?
При втором взгляде Кайто заметил паучьи лапки, растущие из талии пухленького ребенка. Ребенок уже прорезал зубы, и его зубастая улыбка казалась странно жестокой.
Шок пробежал по мозгу Кайто, когда он осознал то, что увидел.
— Эта… эта штука —ГРАФ?
Теперь, когда он подумал об этом,ГРАФотсутствовал в группе оживших Демонов, которые напали на них минуту назад.
Пошатываясь от отвращения, он шагнул назад. Как только он это сделал, горничные заговорили:
— Марианна также обладаладушойГРАФА.
— Мы поместили его в тело этого ребенка.
— В нынешних условиях он вырастет таким же, как тот гротескный человек.
Малыш погладил пауков своей толстой рукой так, как гладят домашних животных. Хитрый ум таился в его глазах, и он довольно ухмыльнулся, глядя вниз на пауков.
Кайто поднял кулак. Но он не мог убедить себя убить его. Если бы он оказался лицом к лицу с настоящимГРАФОМ, то убил бы его в мгновение ока. Он, без сомнения, разорвал бы его на куски. Но даже если существо перед ним обладало той же природой, что иГРАФ, это был всего лишь ребенок.
Удара было бы недостаточно, чтобы убить его. А если он задушит ребенка, то станет ничуть не лучше своего отца. Он заставил себя разжать кулак и осторожно потер свое бледное лицо.
Горничные, наблюдавшие за ним, переглянулись, прежде чем кивнуть.
— Ах, это был слишком трудный выбор, чтобы сделать его в мгновение ока.
— Ну, мы можем подождать,пока Он оправдает наши ожидания.
— Этого пока достаточно.
Внезапно горничная подняла коробку в воздух. Затем, без малейшего колебания, она с силой швырнула ее на землю.
В панике пауки бросились врассыпную из щелей в коробке. Ребенок выполз наружу, давя на ходу пауков. Горничная, которая до этого держала коробку, стукнула ребенка ногой, а потом изо всех сил наступила на него.
— Чт…?
Ее сила была нечеловеческой, и живот ребенка искривился, прежде чем разорваться. Его внутренности, структурно отличные от человеческих, вывалились наружу. Ребенок некоторое время бился в конвульсиях в луже собственной голубой крови, а потом затих. Кайто не знал, что сказать, а горничные пожали плечами.
— Его раздавили.Ты чувствуешь себя лучше?
— С ним разобрались.Ты чувствуешь облегчение?
— С чего бы мне…? Ну, это неправда. Я, черт побери, чувствую облегчение. Боже! Прежде всего, это вы создали эту штуку, не так ли? Зачем вам делать что-то подобное?..
— Точно. Мы сделали это. И хотя мы раздавили его,мы все еще можем создать еще.
— Пока Марианна, некромант, хранящая его душу в своем чреве, жива,мы можем создать столько, сколько захотим.
Услышав это, Кайто почувствовал, как кровь отхлынула от его лица. Он посмотрел на изуродованный труп ребенка. То, что они могли создать еще подобных, было фактом, к которому он не мог относиться легкомысленно.
— Итак, вопрос для тебя:«Убьет ли Ее Элизабет? Или нет?»
— ЕслиОнане сможетубить Ее, мы собираемся схватить Марианну и создать армиюГРАФОВ.
Кайто взглянул на скованное цепью бледное лицо Марианны. На нем была выгравирована ее решимость к смерти и ее усталость к жизни. Она была не из тех людей, которые должны были стать некромантами.
— ...Хотите сказать, что вы собираетесь еще больше эксплуатировать ее? Она ведь уже достаточно натерпелась?
— ПокаЕехрупкоесердцене разорвется, мы намерены массово производитьГРАФОВи выпускать их на свет.
— Ах, и эта сцена разыграется еще раз. Будут иметь место бесчисленные восхитительные Гран-Гиньоли.
Горничные хихикнули в унисон. Зрение Кайто покраснело от ярости.
В то же время галлюцинации пауков ползали в его мозгу. Один за другим дети, кричащие во все горло, проносились в его голове. Ноэ проклинал свою судьбу, потом улыбнулся сквозь слезы. Тело мальчика оттягивается назад и исчезает.
Ему показалось, что он услышал ужасный крик и треск костей мальчика. Первый человек, пожелавший ему счастья, был жестоко убит.
Разум Кайто был закрашен страданием и жаждой мести. Где-то в его голове раздался странный хлопающий звук. Он медленно поднял голову. Его глаза были широко раскрыты в маниакальном смертельном блеске, и он задал вопрос двум служанкам холодным голосом:
— ...Думаете, я вам позволю?
— Твоя доблесть импульсивна, но тем не менее великолепна.
— Но мы не те,с кем Тебе придется столкнуться.
Горничные снова взялись за подолы своих платьев и, согнув колени, грациозно присели в реверансе. Горничная, державшая коробку, указала на Марианну, закованную в цепи. Другая подняла часы.
— Итак, продолжим?
— У тебя есть всего несколько секунд, чтобы сделать свой выбор.Действуй быстрее, пожалуйста.
— Поступай так, как посчитаешь нужным,но убедись, что у Тебя не будет сожалений.
Потом эти двое исчезли. Цвет вернулся в мир. Дул холодный ветер, и облако пыли танцевало в воздухе. Элизабет прикусила губу, затем высоко подняла руку.
Как только она это сделала, Кайто бросился бежать.
Горничные сказали ему, что на принятие решения у него есть всего несколько секунд. У него не было времени ждать, щелкнет она пальцами или нет. Если бы она этого не сделала, у нее не было бы времени, чтобы предотвратить ухудшение ситуации.
Кайто сразу же понял, на что намекали эти двое. Его разум был ясен, он понимал, что ему нужно сделать, и он сделал это без колебаний.
Он вытащил Меч Палача из Франкенталя из земли, где он был похоронен. Клинок был удивительно легким, возможно, благодаря магической помощи, которую он предлагал. Элизабет обернулась. Ее алый взгляд явно хотел спросить, что он делает, но он проигнорировал его, поскольку его тело было практически брошено вперед. Он уже знал, насколько неразумны его действия.
Что бы я ни сделал, Марианна в конце концов умрет, либо от пыток Элизабет, либо от того, что будет истощена и искалечена. Это единственный путь, оставшийся ей.
В любом случае, она столкнется лицом к лицу с адом. Признавая это, реальность ее положения помогла смягчить его вину, когда он ухватился за третий невысказанный вариант.
— …Прости.
Кайто проткнул Марианну мечом.
Магическое лезвие почти не встретило сопротивления, когда оно пронзило ее грудь.
— Чт…?
Марианна закашлялась кровью, ее глаза расширились от удивления. Кайто почувствовал, как он приободрился, когда ее кровь обрушилась на него. Теплая кровь потекла по его щеке. На секунду он даже не понял, что только что сделал. Затем он подавил подступившую к горлу желчь и оторвал руки от меча. Он встретился взглядом с Марианной. Кайто посмотрел прямо на женщину, которую только что убил.
На ее лице отразилось недоумение. Снова и снова Кайто повторял одними губами, что ему очень жаль. Увидев это, она почему-то нежно улыбнулась.
— А-ах… Бла… годарю… Воистину… это… был выход…
Ее слова были прерваны. Все еще сохраняя спокойное выражение лица, она наклонила голову вперед. В изумлении Кайто прокрутил в голове ее предсмертные слова. Когда он это сделал, на ум пришел возможный конец ее последней фразы.
— Стоп, ты что…?
Возможно, Марианна не хотела добавлять еще больше грехов к бремени, которое несла Элизабет. Но, прежде чем он успел подумать об этом, Кайто был отправлен в полет.
— Ургх!
Его сильно пнули, и он соскользнул вниз по дороге. Он споткнулся о гравий и пепел, и, наконец, врезался в груду щебня. Боль, пронзившая его тело, была такой сильной, что он испугался, как бы не лопнул один из его органов. Кашляя кровью, он поднял глаза.
Элизабет стояла на том же месте, что и он минуту назад. Она смотрела на труп Марианны, ее лицо ничего не выражало. Прошло долгое мгновение. Затем Элизабет внезапно схватила рукоять меча, пронзившего Марианну, и дернула ее. Из раны хлынула кровь, окрашивая землю в темный цвет.
Черные волосы Элизабет затрепетали, когда она повернулась к Кайто. Ее глаза сузились и наполнились сухой яростью.
— Зачем ты это сделал, дворняга? Основываясь на твоем ответе, ты можешь представить себе наказание, которое тебя ожидает.
Когда она приблизилась, ее каблуки щелкнули. Она остановилась прямо перед Кайто.
Кайто тупо уставился на приближающуюся к нему бледную руку. Но, прежде чем ее пальцы смогли дотянуться до него, его зрение расплылось по горизонтали. Хина подхватила его и отскочила в сторону. Приземляясь, она царапала землю, неся его в правой руке и держа алебарду наготове в левой. Элизабет прищелкнула языком:
— Перестань, кукла.
— Я отказываюсь. Вы не мой Мастер.
Оба пронзительно уставились друг на друга. Решив, что это не тот противник, с которым она могла бы бороться одной рукой, Хина осторожно опустила Кайто на землю и как щит встала перед ним. Элизабет холодно поджала губы.
Пытаясь предотвратить драку, Кайто открыл рот. Но его дыхание было таким прерывистым, что он не мог нормально говорить. Он изо всех сил старался собрать силы в своей израненной груди:
— Э-эй, вы двое, пре…
Но в тот момент, когда он наконец собрался с силами, чтобы заговорить, Кайто понял, что пространство вокруг него снова замерло.
Даже с затуманенным от боли в животе зрением он смог разглядеть двух горничных, стоящих перед ним. Одна из них была в туфлях, испачканных кровью младенца, а другая держала свои часы. Они молча повернули свои потрепанные фиолетовые глаза к Кайто. В следующий момент их прекрасные лица щелкнули и исказились в выражениях, которые были совсем не естественными.
На лицах горничных застыли кривые, отвратительные улыбки. Они снова грациозно поклонились.
— Ты прошел,Безгрешная Душа.
— НашХозяинзоветТебя.
Удовлетворенно напевая, горничные схватили Кайто за его обмякшие плечи. Он был не в силах сопротивляться, когда его оттаскивали. Когда они потащили его за собой, он слабо обернулся и посмотрел через плечо. После того, как они втроем прошли определенное расстояние, замерзший голубой мир внезапно ожил.
— Хмм? …Кайто?
— Мас… Мастер Кайто? Быть не может! Мастер Кайто, где вы?!
Элизабет и Хина заметили исчезновение Кайто и осмотрелись вокруг. Он был не так уж далеко от них. Он смотрел на них, умоляя обратить на него внимание. Хина повернулась к нему. Но тут раздался какой-то звук.
Грррррррр, гррррррррррр, грррррррррр.'
Словно закрывая им обзор, тьма сгустилась и поглотила свет. Когда оно зарычало, тьма сформировала тонкие, волнистые мышцы и гладкий черный мех.
Вскоре оно приняло форму первоклассной собаки. Багровый адский огонь горел в ее глазах.
ПрибылИМПЕРАТОР, и сам воздух застыл в благоговейном страхе.
— Га-ха-ха-ха, хе-хе-ха-ха, га-ха-ха-ха.
Он рассмеялся над ними голосом, который звучал почти по-человечески.
Эта безнадежная сцена была последним, что увидел Кайто, прежде чем его сознание померкло.
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Кайто размышлял о том, насколько жалкой была его жизнь.
Люди продолжали называть егобезгрешной душой, но он определенно не чувствовал себя таковым. Напротив, он только что совершил свое первое убийство в этом мире. Хотя он и раньше участвовал в убийствах, например, помогал убирать трупы, это был первый раз, когда он проткнул кого-то мечом.
Его новая жизнь была полной неразберихой. Он стал свидетелем невыразимо ужасных зрелищ и подвергался пыткам по бессмысленным причинам. Ему пришлось отрезать себе руку и вырезать глубокие раны на груди. Но, несмотря на все это, были и определенные события, которые он не хотел забывать.
Кто-то пожелал ему счастья. Кто-то пообещал защитить его.
Ему пришлось копаться в грязи, куски металла рвали его плоть, но он, наконец, получил эти благословения.
Для большинства людей такие маленькие утешения были постоянной частью их повседневной жизни, тривиальными частичками тепла, о которых едва ли стоило упоминать. Но Кайто получил их только после смерти.
Из-за этого Кайто впервые о чем-то задумался.
Он определенно не был безгрешной душой, и то, что он видел, было Адом. Но даже так… Несмотря на все это…
Эта вторая жизнь, которую ему навязали, была не такой уж плохой.
Возможно, в воскрешении такого жалкого существа, как он, все-таки был какой-то смысл.
Конечно, он никогда ни с кем не поделится этими мыслями.
—
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Когда он открыл глаза, Кайто обнаружил, что сидит в экстравагантном кресле. Его окружение было тускло освещено, и края его зрения исчезли в темноте. Он задел искусно сделанные подлокотники кресла и оглядел комнату.
Стоп, где я? Что я здесь делаю?
Перед ним расстилалась жемчужно-серая скатерть. На столе лежал ассортимент блюд на серебряных буфетных тарелках. Еда была такой яркой, что казалось, будто она сделана из воска.
Там было много закусок, от прозрачного блюда с устрицами в желе и ярко-оранжевого маринованного лосося до широкого выбора паштетов. На первое подали золотисто-коричневое жаркое из свинины, овощной пирог с заварным кремом и ароматную похлебку из омаров. Там были также фрукты, политые медом, пирог, покрытый толченым миндалем, и оливково-коричневый пудинг, украшенный ягодами.
Стол был буквально заставлен ароматными блюдами. Пламя освещало их с верхушек красных подсвечников, кидавших свет на банкет, который выглядел слишком хорошо, чтобы быть правдой. Но, несмотря на роскошные блюда, никто не принимал участия в трапезе.
Во главе стола виднелся силуэт мужчины.
На нем была шелковая рубашка с галстуком. Его пальто было украшено серебряной нитью, и он не собирался снимать его, пока ел. Мужчина проигнорировал буфетные блюда, вместо этого он ел с единственной чисто-белой тарелки.
На фарфоровой посуде лежал кусок мяса, с которого капала кровь. Сырая печень даже не выглядела приправленной. Мужчина отрезал тонкие ломтики мяса и подносил их ко рту на вилке.
Тьму нарушал только свет свечей и тихий звон посуды.
Кайто сразу же узнал алые глаза мужчины, шелковистые черные волосы и красивые, андрогинные черты лица.
Этот человек, Влад, был поразительно похож на Элизабет.
Но… почему? Почему из всех людей они привели меня прямо к последнему боссу?
Сбитый с толку, Кайто оглядел свое тело. Боль в животе не прошла, но он мог свободно двигать руками и ногами. Он не был связан, а магические ограничения отсутствовали.
Кайто взглянул на Влада, надеясь понять, что тот думает. Влад просто молча продолжал есть. Он, казалось, был поглощен мясом, словно это было единственное, о чем он думал. Было неясно, заинтересован он в беседе или нет. Затем Кайто отвернулся от стола, чтобы осмотреть комнату. Однако он не мог разобрать многих деталей. Любая часть комнаты, даже слегка удаленная от света свечей, была погружена в темноту.
Я даже не могу сказать, где находится вход. Это нехорошо.
Кайто подавил нетерпение и разочарование, успокоив дыхание. Ему необходимо сохранять хладнокровие. Но звериный аромат, исходивший от дыма свечей, действовал ему на нервы, вызывая в памяти образ черного пса с горящими адским огнем глазами.
Это напомнило мне… с Элизабет и Хиной все в порядке?
— Хмм? Свечи привлекли твое внимание?
Кайто вздрогнул и поднял глаза. Влад больше не ел, и на лице Кайто застыло удивленное выражение. Он не ожидал, что голос человека перед ним прозвучит так молодо. Не зная, как ответить, Кайто предпочел промолчать.
— Признаюсь, мое приглашение было довольно неожиданным. Без сомнения, в данный момент ты несколько сбит с толку. Мои извинения.
Влад кивнул сам себе, затем щелкнул пальцами. Тьма и алые лепестки цветов закружились перед Кайто, и появилась чаша с водой. Поверхность воды образовала зеркало, а затем стала проецировать отдаленную сцену.
Глаза Кайто расширились, когда он посмотрел туда.
— Элизабет… Хина…
Элизабет и Хина поднимались по склону к замку, на бегу отбиваясь от огромной черной собаки.
Хина взмахнула алебардой, сбив собаку с ног. Однако ее клинок не мог пробить густую шерсть пса. Элизабет послала бесчисленное количество кольев в спину собаки, но все они просто отскочили. Челюсть собаки навалилась на Элизабет, но в следующий момент ее связали заколдованными цепями. Но хотя она и сдержала пасть собаки, она не могла нанести решающий удар.
— Проклятье. Подумать только, что ты так хорошо сопротивляешься моим орудиям пыток. Воистину, не без причины тебе дано званиеИМПЕРАТОРА.
Элизабет сплюнула кровь на обочину дороги. Ее острое намерение убить не притупилось. Но как бы она ни старалась это скрыть, в ее алых глазах застыло разочарование.
Положив обе руки на стол, Кайто рефлекторно выкрикнул:
— Элизабет!
— Тебе не кажется, что она немного нетерпелива? На мой взгляд, Элизабет более нестабильная, чем пороховая бочка. Только дурак будет пытаться использовать грубую силу, чтобы подчинитьИМПЕРАТОРА. Хотя, сражаться с ним с самого начала было глупой затеей, — Влад пожал плечами, его голос звучал, словно он говорил о своенравном ребенке. Он грациозно поднес ко рту последний кусок мяса. Вытерев окровавленные губы, он указал вилкой на чашу, на которую уставился Кайто, —ИМПЕРАТОР— самый высокопоставленный из всех Демонов, которых мы призвали, вершина того, что может вызвать человек. Даже Элизабет, знаменитая Принцесса Мучений, не сможет с легкостью убить его. Если бы она могла, это бы плохо отразилось на имениИМПЕРАТОРА. И у него есть своя гордость первоклассной гончей собаки, которую нужно учитывать. Лидер четырнадцати находится на совершенно ином уровне.
Вот с каким врагом сражались Элизабет и Хина. Кайто крепко сжал кулаки. Но тут он заметил кое-что.
— Так, подожди-ка. Демон там, но ты здесь. Значит ли это, что ты вызвалИМПЕРАТОРА, но не слился с ним?
— Именно так. Ты, вероятно, уже слышал это от Элизабет, но я действовал как посредник, чтобы материализоватьИМПЕРАТОРАв этом мире. В каком-то смысле мы оба —одно целое. В обычной ситуации было бы благоразумно слиться с ним ради собственной безопасности. Но я не хочу отказываться от удовольствия иметь человеческое тело и не хочу, чтобы мое тело было доведено до такого омерзительного состояния — они до смешного отвратительны, не так ли?
Влад усмехнулся. Открыто и безжалостно он смеялся над своими собратьями-демонами. Кайто вспомнил, как Элизабет учила его разным вещам и насмехалась над его неудачами.
Кайто покачал головой и продолжил задавать вопросы:
— Значит, ты состоишь из плоти и крови, верно? И если я убью тебя,ИМПЕРАТОРумрет вместе с тобой.
— Совершенно верно! Однако тебе не кажется, что довольно глупо спрашивать меня об этом? Ты кажешься на удивление безрассудным, поэтому я советую тебе быть осторожным — ты не можешь убить меня, — Влад произнес это заявление с полной апатией. Он взял салфетку и вытер кровь с губ, — У Элизабет может быть шанс, но... Как и она, я не обычный человек.
Алые лепестки цветов и тьма собрались вокруг его пальцев. Он отпустил салфетку, и она распустилась. Нить прочертила в воздухе спираль, а затем внезапно вспыхнула пламенем. Белый пепел мягко развеялся на стол.
Наблюдая, как он управляется с тьмой и голубыми лепестками, Кайто кое-что понял. Этот человек был близок к тому, какой была бы Элизабет, если бы заключила контракт с Демоном, как в случае с Клуллесом.
— Так зачем ты меня сюда притащил? Собираешься использовать меня в качестве заложника?
— …Прошу прощения. Ты, кажется, не шутишь, а скорее не понимаешь ситуацию… Скажи мне, ты действительно веришь, что будешь иметь какую-то ценность в качестве заложника?
— О, черт возьми, нет. Я всего лишь запасной игрок. Я не сомневаюсь, что Элизабет наплевать, буду ли я жить или умру.
— Согласен. Я пригласил тебя сюда, потому что у меня есть для тебя определенное предложение.
Влад снова кивнул с почти невинной искренностью. Но затем его лицо стало серьезным, и он скрестил руки на груди, глядя на Кайто.
— Я хочу усыновить тебя и сделать из тебя вторую Элизабет.
— Я отказываюсь.
Кайто тут же отказался, не дожидаясь объяснения Влада по поводу «второй Элизабет».
Несмотря на его растерянность, он был уверен в своем ответе. Как только возникла идея стать приемным сыном контрактораИМПЕРАТОРА, отказ был единственным разумным выбором. Влад смутился, но продолжил:
— Ох, Элизабет. Моя дорогая, любимая Элизабет. Она была моей первой дочерью, и она была моим шедевром. Ее единственным недостатком было то, что она превосходила совершенство. Она повзрослела даже быстрее, чем я ожидал, но в конце концов порвала со мной все связи. Я хочу заменить ее. Ради всего, чего я достиг, ради всего, чего мне еще предстоит достичь, мне нужен преемник.
— Но почему из всех людей ты выбрал именно меня? В этом действительно нет никакого смысла.
— Я вижу в тебе потенциал превзойти даже ее. Я немного услышал от Клуллеса, но твоя смерть была невыразимо жестокой, несмотря на то, что ты не совершил греха, достойного такой судьбы, верно? Ты понимаешь боль, но остаешься спокойным перед ее лицом. С другой стороны, ты сильно реагируешь на тех, кого ненавидишь. Твой энтузиазм и твое самообладание уравновешивают друг друга.
— Не думаю, что все это можно сказать обо мне. Я чувствую, что существует довольно большой разрыв между реальностью и тем, как ты представляешь меня.
— Так ли это? Я осмелюсь сказать, что разрыв довольно мал. Я верю, что могу ожидать великих свершений от тех, кто познал боль, но все еще может убить других, если это удовлетворит их потребности.
Влад щелкнул пальцами. Белокурые горничные появились позади него. Они моргнули своими потертыми фиолетовыми глазами, затем грациозно поклонились. Кайто, застигнутый врасплох, уставился на них.
Влад, не показывая никаких признаков того, уловил ли он враждебность Кайто, продолжил почти музыкальным голосом:
— Прежде всего остального, тебя убили и отняли все. А те, у кого отняли, имеют право в свою очередь отнять и у других. По крайней мере, они готовы признать, что имеют на это право. Глубокий голод необходим, если хочешь освоить боль других. Ибо если голод человека —желание человека— несерьезный, он в конце концов будет поглощен им. Нужен определенныйпотенциал. Потенциал носить мантию тирана, как если бы это была роль, для которой ты был рожден.
Выступление Влада было произведением поэта, а его анализ Кайто — работой ученого.
Кайто отчаянно боролся, не поддаваясь словам Влада. Свечи мерцали, и слова Влада, словно по воле колдовства, отдавались эхом. Кайто почувствовал, что, если он будет продолжать слушать, его сознание может уплыть. Ему нужно было быть начеку. У Кайто не было ни малейшего желания уподобляться Элизабет. Он сомневался, что вообще способен на такое.
Слова, исходившие от человека перед ним, были ничем иным, как бредом сумасшедшего:
— С самого детства Элизабет была подвержена непомерному страху смерти. Боль и страх превратили ее в прекрасное произведение искусства. Я хочу, чтобы ты стал моей второй работой, моим преемником. Я признаю, что хотеть сына по причине потери дочери — довольно простой замысел, но пусть будет так. Что скажешь?
— Категорически отказываюсь. И перестань нести чушь, меня от тебя тошнит.
— Ах, энергичный ответ! Но послушай еще немного. Ты не пожалеешь.
Влад был невозмутим. Он посмотрел на Кайто так, как смотрят на озорного ребенка. Или, возможно, взгляд его напоминал скотовода, впечатленного силой лая щенка.
— Я не собираюсь смотреть на тебя свысока, как Клуллес. И я не пытаюсь бесплатно забрать твое будущее. Это было бы неправильно… Хотя теперь, когда я говорю это вслух, кажется немного странным то, что я размышляю о добре и зле.
— Что ты предлагаешь взамен? Безопасность Элизабет и Хины?
— Боги, нет! С чего ты взял, что я дам тебе право голоса в отношении моей дочери? Мы сИМПЕРАТОРОМуладим все дела с моей любимой дочерью, с моей любимой, очаровательной, глупой, гнусной Элизабет. Ибо это и есть любовь. Знай свое место, дитя — эта девочка — моя, Влада Ле Фаню, любимая дочь.
На секунду в багровых глазах Влада вспыхнул холодный огонек. Он шагнул в сторону Кайто, потом провел один из своих черных ногтей через чашу с водой. Фигура Элизабет расплылась.
— Не допускай и мысли, что тебе есть место в наших отношениях.
Взгляд, направленный на Кайто, длился лишь мгновение. Затем Влад снова улыбнулся.
— Более того! То, что я могу предложить тебе — это нечто гораздо более замечательное, нечто, что я думаю, ты найдешь гораздо более важным. Видишь ли, мои способности в магии превосходят способности Элизабет, и связь с другими мирами вряд ли является для меня вызовом.
Влад гордо выпятил грудь. Его лицо было таким довольным, что он выглядел как ребенок, приглашающий друга поиграть. Несмотря на разговоры об усыновлении других, сам Влад вел себя несколько по-ребячески. Но внезапно на лице Влада появилась жестокая улыбка. Увидев это выражение, Кайто пришел к пониманию.
Слился он или нет, этот человек безошибочно был Демоном.
И Демоны втискивались в трещины в сердцах людей.
— Кажется, на днях твой отец столкнулся с какими-то пустяковыми проблемами и утонул в море. Я могу вызвать его и отдать тебе, как игрушку.
Когда он услышал эти слова, сердце Кайто остановилось.
—
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— ...Подожди, ты говоришь… Ты хочешь сказать, что этот мудакумер?
Прежде чем он понял это, Кайто уже стоял. Его стул опрокинулся позади него и с грохотом приземлился. Чаша задрожала, и изображение в воде расплылось. Но у Кайто не хватило самообладания обратить на это внимание.
Он чувствовал себя так, словно кто-то ударил его молотком по черепу. Мгновение спустя его охватило чувство пустоты. Как будто в груди у него стало пусто, а сердце разбилось вдребезги.
Вот как сильно он был удивлен и поражен заявлением Влада.
Этот человек умер. Этот человек, который, казалось, что бы ни случилось, будет жить вечно.
— Ох, он определенно скончался. Поздравляю — твой отец умер! Возможно, дело рук кармы… Хех, я являюсь истинной персонификацией зла, с моей стороны ведь противоречиво говорить подобное? Да и какая разница, если противоречиво? Какой приятный результат! А теперь, что будешь делать?
— Что буду делать..? Ну, он мертв, так что…
— Что я только что сказал? Я могу вернуть его и отдать тебе как игрушку! Если хочешь отомстить за свою преждевременную кончину, советую кивнуть. В конце концов, тебе нет нужды скрывать это от меня или смущаться.
Влад несколько раз кивнул, демонстрируя свое понимание и симпатию. Он показал Кайто невинную улыбку.
Когда Влад говорил, у него было такое выражение лица, словно он приглашал Кайто сыграть в жестокую игру.
— Разве неприятнобыло бы выпустить ему кишки, вырвать легкие и свернуть шею?
Он не мог позволить себе прислушиваться к уговорам Влада. Это были слова Демона. Но даже зная это, Кайто чувствовал, как что-то клокочет в потрескавшихся глубинах его сердца. Он не мог отрицать эти возвышенные остатки эмоций.
Он мог вырвать внутренности своего отца, а затем проигнорировать его мольбы о пощаде и безжалостно забить его до смерти. Одна только мысль об этом наполняла его удовлетворением. Конечно, приведение этого в действие было бы еще более захватывающе.
Если он сделает это, то сможет, наконец, сбросить страх и ненависть, которые сковывали его, как кандалы.
Конечно, это стоило потери всей оставшейся жизни.
— Дай мне... немного времени, чтобы все обдумать, — Кайто наконец удалось выдавить эти слова. Он весь дрожал, будто сплевывал кровь, а его головокружение было таким сильным, что напоминало настоящий страх. Влад великодушно кивнул.
— Не торопись. У нас полно времени. Ну, по крайней мере, у тебя.
Услышав это, Кайто обратил свои пустые глаза к поверхности воды. Резкая серебристая вспышка пробежала по диагонали.
— …Тч!
Массивный серп палача опустился на шею собаки. Но пес заблокировал его челюстью и укусил так сильно, что тот разлетелся вдребезги. Горничная все еще размахивала алебардой, но ее одежда была порвана во многих местах.
— Мастер, Мастер, Мастер, Мастер, где же Вы?!
Не заботясь ни о своих ранах, ни о своем состоянии, она отчаянно взывала к кому-то.
Это… я…
Наблюдая за ней, Кайто понял, что он должен был испытывать какие-то эмоции. Но хотя он понимал это, он не знал, какими были эти эмоции. Он был в состоянии шока, и его разум не мог должным образом разобрать сцену перед его глазами.
Сцена, свидетелем которой он был, казалась происходящей в другом мире. Как будто его душа вернулась в то место, где он был задушен, в ту комнату, где он умер.
Не зная, что делать, Кайто потянулся к воде, как ребенок.
Вода объяла его дрожащие пальцы.
Зеркальная поверхность воды разрушилась, и больше ничего не было видно.
—
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— Здесь Ваша комната, Мастер Кайто. Пожалуйста, чувствуйте себя как дома, обдумывая свое решение.
Говорившая была новой, третьей горничной, державшей в руке фонарь. Она поклонилась.
Когда она подняла голову, ее утомленные жемчужные глаза заблестели. Горничная казалась старой, так как ее щеки начали обвисать. Кайто кивнул, и горничная повернулась и вышла в темный коридор. Скрип ее свободной левой лодыжки затих вдали.
Оставшись один, Кайто с удивлением оглядел грязную комнату.
— ...Стоп, это та же самая комната?
Он здесь впервые, но он помнил эту комнату.
На стенах квадратной комнаты висели желтые обои, такие потрепанные, что едва можно было разглядеть их цветочный узор. Милые гипсовые скульптуры у окна были покрыты пеплом, и некогда белая мебель тоже была грязной. Однако металлические ручки на комоде были такими же яркими, как и тогда. Сам комод когда-то был украшен куклами и чучелами животных, но, возможно, из уважения к тому факту, что Кайто был парнем, теперь на нем лежали охотничье ружье и модель деревянной лошади. На покрытой паутиной кровати с балдахином лежал смятый матрас. Матрас был покрыт кучей ниспадающих одеял.
Сухие пятна крови были разбрызганы по всему пушистому одеялу. Окинув взглядом всю сцену, Кайто кивнул.
— Да, это определенно старая комната Элизабет.
Это был реальный аналог призрачной комнаты, в которую он наткнулся, когда заблудился в Сокровищнице.
Дверь, которую он нашел в Сокровищнице, скорее всего, использовала воспоминания из этой комнаты и материализовала их в своем магическом пространстве. Настоящая комната была намного грязнее, чем ее призрачный двойник, но ее дизайн был почти идентичен. Влад, должно быть, заменил вещи, которые Элизабет забрала отсюда, вернув комнату без хозяина к ее первоначальному виду. Еще один пример его странной зацикленности на ней. Тот факт, что он, несмотря на это, учел Кайто и украсил комнату для парня, был почти комичным.
— ...Хех.
Внезапно все это показалось Кайто забавным. Приступ сильного смеха сотряс его грудь. Он ничего не мог с собой поделать. Все было так забавно. Он широко раскрыл рот и рассмеялся так громко, как только мог:
— Ха-ха-ха, ха-ха-ха-ха, ах-ха-ха-ха-ха!
Живот свело судорогой, из глаз полились слезы. Но как бы ему ни было больно, он продолжал смеяться. Все, начиная с жалкой смерти отца и кончая его теперешним положением, было смешнее некуда.
И все это было такой чушью.
Бум!'
Кайто вдруг перестал смеяться и ударил кулаком по стене. Его кость хрустнула, и по руке пробежала острая боль. Тем не менее, он снова сжал кулак. По стене стекала кровь. Его палец был сломан, но он бил по стене снова и снова. Он закричал, ударяясь об стену, словно одержимый:
— Он умер. Этот мудак умер. После того, как он замучил столько людей до смерти, в конечном итоге он убил себя. Так этому ублюдку и надо. Но это что, должно заставить меня чувствовать себя лучше?! Это должно заставить меня простить его?! К черту это — я сам хочу убить его!
Кайто особенно сильно ударил кулаком по стене. Его мизинец был на внешней стороне кулака, и он громко щелкнул. Даже при том, что его разум был погружен в месть и ненависть, его обычное чувство холодного спокойствия не пришло. Он залился слезами, как ребенок, закатывающий истерику. Он судорожно вздохнул, ударился лбом о стену и что-то глухо пробормотал:
— Мертвый человек убивает своего мертвого убийцу… Блин, ничто больше не имеет смысла…
Его тон был полон самоуничижения. Он улыбнулся пустой улыбкой. Через некоторое время он оторвал лоб от окровавленной стены. Кайто огляделся, словно ища кого-то, кто мог бы ему помочь.
Его взгляд остановился на кровати.
— ...Элизабет.
Перед его усталыми глазами промелькнуло видение Элизабет в молодости.
Хрупкая, красивая девушка сидела, наполовину зарывшись в море одеял. Она уставилась на Кайто пустыми, лишенными жизни глазами. Ее красота была единственной вещью, которая никогда не менялась.
Кайто по-детски поморщился, задавая вопрос юной Элизабет:
— Эй, что, черт возьми, с тобой случилось? Что сделало тебя такой, какая ты есть? — Видение не ответило. Но Кайто продолжал спрашивать, практически крича, — Черт возьми, Элизабет! Почему ты решила стать Принцессой Мучений?!
Это был вопрос, который он часто задавал себе, и вопрос, который онникогда не задавал ей.
Почему она стала Принцессой Мучений? Какие у нее были причины, какую ненависть она питала? Или у нее вообще не было никаких причин?Неудивительно, видение ничего не объясняло.
В конце концов, она была не более чем иллюзией, которую вызвал разум Кайто из-за стресса. Кайто это знал. Но он все равно умолял ее, и тогда она просто исчезла.
— Ха-ха-ха, ха-ха-ха-ха, ах-ха-ха-ха-ха!
Кайто снова расхохотался. Он хохотал как сумасшедший, смеялся и корчился от смеха. Он ударил кулаком по стене. Его окровавленные пальцы издавали ужасные звуки, когда он отрывал их от стены, и он поймал себя на том, что глотает слезы.
Затем, внезапно, его замешательство рассеялось. На его глазах больше не было слез. Его истерика резко оборвалась. Его разум был ясен, как тихое озеро, и он пришел к выводу: сколько бы он ни смеялся, эта боль никогда не пройдет.
Он был повержен самым паскудным образом.
Этот факт был для него всем.
—
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Горничная с усталыми жемчужными глазами стояла в коридоре.
— Мастер Влад ждет вас в столовой, сэр.
Следуя за ней, Кайто снова оказался в столовой. Влад по-прежнему сидел один во главе стола. В отличие от Элизабет, он, казалось, не взял десерт, вместо этого решив выпить бокал вина после еды. Наблюдая, как Влад раскачивает бокал из стороны в сторону, Кайто заговорил:
— Я принял решение. Позволь мне убить отца собственными руками. Даже если он умер, я не могу простить его.
— Должен признать, великолепное решение. Никто не станет отрицать, что у тебя есть право на месть. Ее осуществление кажется вполне разумным, —Влад поставил свой бокал и заговорил теплым голосом, тщательно продуманным, чтобы смыть вину Кайто.
На его лице не было и следа удивления. Именно такого ответа он и ожидал.Как же он мог быть иным? Несомненно, он хотел сделать из Кайто своего сына потому, что он понимал, что Кайто был пленником его собственной ненависти.
Кайто мягко сжал ноющий кулак. Он немного поколебался, затем сделал свою следующую просьбу:
— Только перед этим, лишь одно мгновение… Я не буду просить тебя позволить мне увидеть твою дочь, Элизабет. Но… могу я хотя бы попрощаться с Хиной?
— …Хиной? Ах, эта кукла, которую я оставил, не включив ее. Я удивлен, что тебе она так понравилась. Любишь играть с куклами? Если хочешь, я могу приготовить для тебя точно такую же… Или, скорее, настроенную специально под твои вкусы.
— Она не кукла. И ее нельзя заменить. Хина — это Хина.
Кайто закрыл глаза, вспоминая теплое ощущение ее рук, крепко обнимающих его. Ее серебристые волосы и обожающая улыбка мерцали под его веками. Но затем он открыл глаза, стирая изображение.
— Мы провели вместе совсем немного времени, но я в долгу перед ней. Да, и еще кое-что. Отзови атакуИМПЕРАТОРА, пока я прощаюсь с Хиной. Кажется несправедливым заставлять Элизабет сражаться с ним в одиночку.
— Должен признать, мне трудно понять, как можно чувствовать себя обязанным кукле. И если бы ты захотел предать меня, это было бы, конечно, удобным для тебя решением… Но это особый случай. Как моему единственному преемнику, я дарую тебе это единственное снисхождение.
Влад кивнул и отдал приказ двум горничным. Выйдя на улицу, они взяли с собой часы. Влад хвастливо заговорил, глядя им вслед:
— Эти часы — магический прибор. Он может вытащить тех, кто не имеет магического сопротивления, из потока времени и пространства. Ты сам видел, как вокруг тебя остановилось пространство, не так ли? Но никто другой не был отстранен от правильного течения времени. Горничные, те, что пользовались этим устройством, могли убить тебя, когда им вздумается, в пределах этого пространства, но не смогли бы даже пальцем тронуть Элизабет за его пределами. Грубо говоря, это инструмент, предназначенный для слабаков. Но мне интересно, как поведет себя этот автоматон. Обычно это не имело бы большого эффекта, но, учитывая ее раненое состояние, кто знает? А теперь, не желаешь ли немного вина, пока мы ждем?
— Пожалуй, откажусь.
— Какой холодный ответ. Сам я нахожу жизнь более приятной, когда она сопровождается выпивкой.
Отвергнув предложение Влада, Кайто плюхнулся на соседнее сиденье. Он проигнорировал еду перед собой и сжал окровавленные руки. Влад слегка пожал плечами и поднял бокал.
Они оставались в таком положении, пока ждали, а время, казалось, замедлилось. Наконец, дверь в столовую распахнулась. Две пары шагов приблизились, а также звук чего-то волочащегося. Кайто посмотрел в направлении шума, и его глаза расширились.
— ...Хина!
— Нам не нужно было это усмирять. Оно просто лежало среди обломков.
— Похоже, Элизабет сочла это помехой и оставила.
— Моя девочка следила за тем, чтобы оно не дралось до саморазрушения. У Элизабет всегда были нежные моменты. Похоже, от куклы будет мало толку, если ты собирался сказать ей, чтобы она взяла Элизабет и сбежала отИМПЕРАТОРА.
Услышав доклады горничных, Влад искоса взглянул на Кайто и рассмеялся. Кайто отчаянно вскочил со своего места.
Горничные поддерживали Хину за плечи. Ее одежда была изорвана в клочья, как и ее человеческая кожа. И все же она отказывалась отпускать свою алебарду.
— …Мастер… Кайто… Ох… Мастер Кайто, где… вы..? — пробормотав эту одну фразу, она подняла голову, и ее спутанные серебристые волосы закачались. Когда ее пустые изумрудные глаза остановились на Кайто, они расширились, и в них вспыхнул веселый огонек, — ...Мастер Кайто!
Хина стряхнула с себя горничных и выронила алебарду, которую сжимала. Протянув руки, она, казалось, совсем забыла о своей боли. Кайто остановился. Его план доверить Хине послание и спасти Элизабет рухнул, но он все еще планировал предать их. Он не имел права принять ее объятия.
— Мастер Кайто! О, я так рада, что Вы целы и невредимы.
— Это прощание, Хина. Ты должна вернуться в замок без меня.
Хина уже собиралась броситься к нему, но, услышав его слова, остановилась как вкопанная. Она выглядела так, словно ее ударили ножом в сердце. Через несколько секунд она выпрямилась и посмотрела прямо на Кайто.
Она мягко прижала руку к груди, выровняла дыхание и заговорила:
— Мастер Кайто, может быть, Вы находите какой-то аспект меня неудовлетворительным?
— Хина, что ты…
— Если так, то не позволите ли Вы мне грубость спросить, какой именно? Я его починю. Я всего лишь простая дура, не подозревающая о своей неудаче, но если Вы дадите мне шанс исправить мою ошибку, ничто не сделает меня счастливее. Я прошу Вас о помиловании.
— Нет-нет, дело не в этом. Ты не сделала ничего плохого.
Кайто не ожидал такой реакции Хины и поспешно поправил ее. Она выглядела озадаченной.
— Если это так... тогда, может быть, Вы возненавидели меня? Неужели Вы больше не можете выносить вида моего лица? Неужели Вы больше не хотите, чтобы рядом с вами был кто-то вроде меня? Если проблема в этом, то я возьму свое лицо и с помощью леди Элизабет переделаю его, чтобы лучше соответствовать Вашим требованиям.
— Ты ошибаешься, Хина. Дело не в тебе, совсем не в тебе. Я просто решил последовать за этим парнем.
— Мастер Кайто… Вы имеете в виду... Влада?
Хина с недоумением посмотрела на человека, на которого указывал Кайто. Кайто кивнул.
— Не могу сказать, что это мой первый выбор. Но даже если мне придется встать на ту сторону, которая причиняет боль другим, я обязан что-то сделать. И он единственный, кто может помочь мне с этим.
Кайто попытался объясниться. Выражение лица Хины делало ее похожей на брошенного щенка, и ему пришлось отвернуться.
С ней все будет в порядке. Хотя он предавал ее, он не хотел быть причиной ее страдальческого выражения лица. Но он не мог позволить себе роскошь держать ее рядом.
Сейчас она была непригодна для боя. Если бы она потеряла надежду вернуть его, Влад, вероятно, отпустил бы ее.
В конце концов, их отношения были результатом того, что он случайно завел ее. Если бы она могла просто забыть о нем и найти нового мастера, она, по крайней мере, могла бы проводить свои дни счастливо и мирно.
Во всяком случае, он хотел в это верить.
— Просто забудь о своем установленном возлюбленном, и после того, как вернешься, ты сможешь жить свободно. Я попрошу Элизабет... или, скорее, Влада настроить все так, чтобы ты могла забыть меня и установить новую конфиг…
— Пожалуйста, не недооценивайте меня, Мастер Кайто.
— Хах?
Она прервала Кайто, ее голос был холодным и резким. Она никогда раньше не выказывала такого гнева по отношению к нему. Она сделала короткий вдох, выдохнула и с достоинством выпрямилась.
— Пусть у меня и есть заранее сконфигурированное сердце автоматона, но оно все равно мое и только мое. В тот момент, когда я выбрала Вас своим мастером, а Вы выбрали меня, я решила посвятить свою жизнь и свою любовь Вам и никому другому. Я живу, потому что хочу жить ради Вас, и я ломаюсь, потому что хочу быть сломанной Вами. Я не собираюсь служить другому мастеру. Даже если бы мой благородный мастер приказал это сделать, я не могу позволить Вам отрицать этот факт.
— ...Хина…
— Почему Вы решили служить такому человеку, как он?
— Прости. Я последую за ним. Даже если мне придется отдать Владу все, что мне дорого, я собираюсь убить своего отца!
Прежде чем он понял это, Кайто закричал. Как будто в ответ на его неустойчивые мысли, гнев и жажда крови поднялись в его сердце, и страдание, которое он когда-то чувствовал, вернулось к нему. Он стиснул зубы, тяжело дыша, словно животное.
Суровость тут же исчезла с лица Хины и в одно мгновение сменилась пониманием. Она не знала о его прошлом, но, похоже, что-то поняла, когда мягко задала ему вопрос:
— Это… Это принесет Вам счастье?
— А?.. Счастье?
— Принесет?
— Ух, ну, наверное.
Ошеломленный серьезным тоном Хины, Кайто кивнул. Но он понятия не имел, принесет ли этот поступок ему счастье. Напротив, убийство было настолько далеко, насколько это вообще возможно от такой идеалистической вещи, как «счастье». Но все, что ему нужно было сделать — это убить своего отца, и поток мутной ненависти, струящийся в его сердце, должен был исчезнуть.
Услышав его ответ, Хина просияла.
— Слава Богу.
— Хах?
Кайто в очередной раз был удивлен ее словами. Почему-то Хина с облегчением кивнула. Она сложила руки на груди с довольным выражением лица, словно мать, осознавшая счастье своего ребенка.
— Даже там, в замке, Вы ни разу не улыбнулись от всего сердца, Мастер Кайто… Я так волновалась за Вас. Если этот выбор принесет Вам счастье, то мне больше нечего сказать. С сердцем, полным радости, я поддержу Вас на Вашем пути.
— Подожди, Хина, ты все это время беспокоилась обо мне?
— Ваше счастье — это мое счастье, Мастер Кайто. Единое, высшее счастье… Я поняла. В соответствии с Вашими пожеланиями, Я остановлю все свои функции.
— Чт..?!
Ее неожиданное заявление заставило глаза Кайто широко расшириться. Это было совсем не то, чего он хотел. Черт, вся причина этого прощания заключалась в том, что он хотел, чтобы Хина прожила долгую жизнь.
Кайто схватил ее за плечи. Она спокойно ответила на его взгляд.
— Хина, перестань говорить глупости! Зачем тебе отключаться?!
— Если Вы говорите, что больше не нуждаетесь во мне, Мастер Кайто, то почему я должна продолжать жить? Леди Элизабет не хочет бежать, а я просто обуза. Пожалуйста, успокойтесь. Если Вы скажете, что это принесет Вам счастье, тогда я с радостью верну свое тело к состоянию простой куклы.
— Перестань…Умоляю, Хина. Перестань, прошу. Я не хочу, чтобы ты умерла. Неужели ты не можешь все хорошенько обдумать?
— Как Вы добры… Какой же Вы по-настоящему добрый и сострадательный человек. Хотя я недостойна таких чувств, я все же приму их. Но цель всей моей жизни — быть рядом с Вами, и в тот момент, когда Вы перестали нуждаться во мне, она подошла к концу. Вам не нужно чувствовать вину по этому поводу. Моя работа закончена, поэтому, пожалуйста, попрощайтесь со мной с улыбкой.
Хина улыбнулась. В ее голосе звучала решительная гордость, которой Кайто никак не мог противостоять. Что бы он ни говорил, он сомневался, что ее решимость поколеблется. Когда он понял это, его руки ослабли. Хина отступила на шаг и схватилась за край униформы горничной. Ее серебристые волосы мягко покачивались, поблескивая в свете свечей. Она опустила раненую ногу и мило поклонилась.
— А сейчас, Мастер Кайто, я ухожу. Ежели Вы более не нуждаетесь во мне, я войду в вечный сон. Примите мою искреннюю благодарность. Позволив мне быть рядом с Вами… и милостиво позволив мне быть Вашей любовницей, я стала так счастлива, что Вы даже представить не можете.
Когда Хина говорила о том, как она была счастлива за то короткое время, что они провели вместе, в ее голосе не было и следа фальши, только пылкая благодарность. Она низко поклонилась и продолжила:
— С сердцем, полным любви и благодарности, я приветствую смерть… Прошу меня простить.
Она подняла голову, подняла алебарду и использовала ее для поддержки своего тела. Горничные подошли, чтобы помочь ей, но она стряхнула их и вышла из столовой одна. Ее решительная фигура вскоре скрылась в тьме.
Застыв на месте, Кайто смотрел ей вслед.
При этом он вспомнил разговор Марианны и Элизабет.
Как только Вы убьете меня, я думаю, в этом мире не останется никого, кто бы по-настоящему любил Вас.
Да… не будет никого. Ни единого человека на всю оставшуюся вечность.
Он чувствовал себя так, словно только что потерял что-то ценное, даже не осознавая, насколько важным оно было.
Он оставался неподвижным. Но прежде чем он смог осознать свое глубокое чувство потери, Влад окликнул его сзади:
— Я должен спросить, на всякий случай. Неужели минуту назад я стал свидетелем чуда? И чудо это — возвышенные слова твоей игрушки, смывающие твою вековую обиду, оставляя тебя с очищенным духом и готовым жить долго и счастливо?
— ...Не беспокойся об этом. Просто призови уже моего проклятого отца, —Кайто выплюнул эти слова.
Влад кивнул и щелкнул пальцами.
Горничные быстро вкатили тележку, предназначенную для перевозки еды, словно с нетерпением ждали этого. Верх тележки был накрыт серебряной крышкой, которую горничные быстро сняли.
На повозке лежала кукла, одетая в серую одежду. У нее нет волос, глаз или рта.
Кожа шарнирной куклы была бледной, а ее конструкция выглядела настолько простой, что трудно было представить, что в ней обитает душа. Влад взял со стола нож, крутанул его за рукоятку с изображением ястреба и резко остановил. Затем он с силой глубоко вонзил его в свое запястье.
Порез перерезал артерию, кровь хлынула на скатерть и закапала на пол. Кровь слилась воедино, казалась почти живой, и начала рисовать сложный узор на полу, отличный от знакомого Кайто круга телепортации.
Пока это происходило, Влад нахмурился. Его рука, до тех пор скрытая в рукаве, сияла алым от божественных иероглифов. Церковные оковы впились ему в кожу. Похоже, когда он использовал магию, они причиняли ему еще большую боль. Однако выражение его лица быстро вернулось к нейтральному.
— В словах моих нет лжи. Мои слова не несут фальши. Мои слова не несут обмана. Его душа переправляется между мирами. На Земле он зовет, его тело разрушено. Здесь он снова обретет свою форму.
Влад что-то тихо пробормотал. В унисон с его словами замерцал призывающий круг на земле.
По мере того, как свет становился все ярче, атмосфера в комнате начала меняться.
—Ла(стань) —Ла(перейди) —Ла(стань) —Ла(вернись) —Ла(стань).
Воздух стал сухим и резким, словно сквозь него летели тысячи осколков стекла. Бесформенное сияние плясало на кончике носа Кайто, и он проследил за ним взглядом. Края его зрения были полны образов, которые определенно были из другого мира.
Шоссе, машины, толпы, рекламные вывески, реки, школы. Все эти сцены из мира, который он оставил позади.
Они отражались всеми цветами радуги, наполняя темную комнату странным светом.
— Тебе следует закрыть глаза. Слишком долгое созерцание света свело бы обычных людей с ума. Ты же не хочешь, чтобы из тебя высосали душу?
Услышав предупреждение Влада, Кайто отчаянно зажмурился. И все же радужный свет прожигал сетчатку его глаз. Когда он повернулся к тьме, чтобы отогнать свет, воспоминания о событиях, предшествовавших этому моменту, вспыхнули в его голове.
Словно спасаясь от странного света, Кайто погрузился в глубины моря воспоминаний.
Красивая девушка с развевающимися темными волосами заговорила, ее тон часто колебался между злобой и гордостью:
—Я Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню. Я гордая волчица и презренная свинья. Ты и я — оба мы обречены на смерть, отвергнутые всем сущим.
Красивая кукла с развевающимися серебристыми волосами улыбнулась, полная доброты и нежности:
—Все будет хорошо, Мастер Кайто. Что бы ни случилось, я защищу Вас. С сердцем, полным любви и благодарности, я приветствую смерть.
Рыжеволосый мальчик страдальчески улыбнулся, его голос дрожал от смущения:
—Я просто надеялся, что ты сможешь найти счастье в этом мире.
В конце концов, он не смог выполнить желание Ноэ.
Когда он осознал это, его грудь начала сильно колотиться. Его сердце болело, и было больно дышать.
—Ты и вправду этому рад? — спросила более спокойная, более собранная часть его самого, —Неужели это действительно оставит тебя без сожалений?
Заткнись, заткнись… Даже если это не так, я все равно должен…
Пытаясь ответить, он услышал голос Влада.
— ...Готово.
Кайто открыл глаза.
—
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— …Х-хах?
Человек, стоявший перед ним, несомненно, был его отцом.
Суровый небритый мужчина с тревогой огляделся. Он рвал свои нечесаные черные волосы, и его глаза метались по комнате, как у хамелеона. Кайто узнал это лицо. Он узнал этот бросающийся в глаза орлиный нос. Тем не менее, он все еще щурился, почему-то неудовлетворенный.
Кайто оглядел мужчину с головы до ног. Через мгновение он тихо пробормотал:
— ...Хах, он выглядел вот так?
— Г-где я, черт побери? Даже загробная жизнь не должна быть такой мрачной. И чтотытут забыл, Кайто? Эй. Маленький гаденыш… Ты пытаешься отомстить или чет такое? Слушай сюда — не вздумай что-нибудь выкинуть!
Внезапно его отец начал разглагольствовать. Даже после смерти его точка кипения, казалось, была такой же низкой, как и всегда. И у него всегда было чутье на то, когда он был в опасности, часто на грани паранойи.
Пока он говорил, в его глазах не было того безумия, которым они когда-то обладали.
Именно тогда Кайто пришел к осознанию. Безумие отца в значительной степени было результатом его безудержного употребления наркотиков. Даже сейчас Кайто видел, что жестокая, садистская натура, скрытая в нем, не изменилась. Его мускулистая фигура и готовность, с которой он причинял боль другим, действительно пугали. Но это все, чем он обладал.
Отец кричал на него, но выражение его лица не шло ни в какое сравнение с злым лицом Элизабет.
На самом деле, оно и близко не стоит с ужасными образами демонов. Оно не шло ни в какое сравнение ни с сухим, снисходительным взглядом Клуллеса, ни с заплаканным лицом Марианны. И оно пугало даже меньше, чем веселая улыбка Влада.
Кайто оказался в смятении.
— …Ты совсем не страшный.
В тот момент, когда он увидел грубую, земную ярость своего отца, страх в его сердце исчез. Его гнев и жажда крови исчезли, и он задался вопросом, действительно ли это был человек, которого он так страстно ненавидел. А потом напряжение, которое было намотано на все его тело, просто... растворилось. Теряя самообладание, которое он держал до сих пор, он потер глаза.
Блин, да что это такое? Этот человек? Он действительно тот самый?
— Эй, Кайто. Че ты молчишь? Отвечай, утырок!
Кайто даже не мог воспринимать стоящего перед ним человека как того, кто убил его, человека, которого он боялся, и человека, которого он должен был ненавидеть больше, чем кого-либо другого. По сравнению с этим человеком,ГРАФбыл куда более опасным противником.
Охх… Я понял.
Вспоминая все, что он видел в этом мире, он нашел ответ.
Я весь онемел.
Он провел слишком много времени среди зла, превосходящего человеческий разум, и слишком много времени рядом с женщиной, которая боролась с этим злом. Человек, которого так боялся старый Кайто, больше не был тем, кого следовало бояться.
Наконец он кое-что понял. Своевластного, тиранического «отца», которого он так презирал, больше не существовало. Здесь был лишь маленький человечек, быстро впадающий в гнев и не способный контролировать себя.
Наблюдая, как отец продолжает кричать, Кайто произнес с тихим разочарованием.
— …И это все, на что он способен?
В следующее мгновение Кайто расхохотался. Его отец выглядел сбитым с толку. Кайто, находя это забавным, засмеялся еще громче. Схватившись за бока от смеха, он практически слышал, как разбиваются невидимые цепи, сковывавшие его. На этот раз он действительно, от всего сердца, считал все это таким абсурдным.
Кто бы мог подумать, что человек, который долгое время держал ключ от психической тюрьмы Кайто,был кем-то настолько незначительным?
— Он мне не нужен.
— Че? О чем ты базаришь? И какого хера ты меня игнорируешь и ржешь как идиот? Поехал башкой или че?
— Он мне не нужен. Он не стоит такой цены.
Отец схватил его за шиворот, но Кайто только пожал плечами и оглянулся. Влад нахмурился. Рана на левом запястье должна была быть глубокой, но она уже зажила.
«Ну и монстр», — подумал Кайто, указывая большим пальцем на отца. С легким сердцем он сделал свое заявление.
— Его убийство не стоит моего будущего.
Хотя он не понимал контекста, отец Кайто понял, что над ним издеваются, и поднял кулак. Но Влад щелкнул пальцами, и рука отца Кайто замерла. Он удивленно посмотрел на свою руку. Влад наклонил подбородок к Кайто, повелевая ему продолжать. Кайто кивнул и заговорил:
— После того, как я пришел в этот мир, я увидел ад…
Он видел людей, которые создавали кошмары, и видел тех, кто сражался с ними. Он видел тошнотворные зрелища. Он видел, как пожирают слабых. И среди всего этого он каким-то образом сумел выжить. У него на груди был вырезан круг телепортации. Он перестал убегать. Он помог победить Демона. Все это стало возможным только благодаря извращенному эго одной женщины.
Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню. Женщина, гордая как волк, и презренная как свинья.
Женщина, которой теперь служил Кайто, была более страшной, более прекрасной и более погрязшей в грехе, чем любая другая.
После всего этого он не мог оставаться скованным таким жалким человеком, как его отец.
Его убили.И что с того?
Он дал обещание, которое было гораздо важнее, чем что-то столь тривиальное.
— ...Но в этом аду кто-то загадал желание ради меня. Поэтому, как бы это ни было трудно, я должен сделать все возможное, чтобы обрести счастье, — Кайто закончил свою речь. Ни секунды не колеблясь, он отменил свою сделку с Владом.
Влад задумчиво скрестил руки на груди. Он пристально посмотрел в лицо Кайто и тяжело вздохнул. Потом с театральным преувеличением уткнулся лицом в тонкие пальцы и покачал головой.
— Похоже, я немного запоздало связался с тобой.
— Ага, немного. Ну, скорее слишком поздно.
Ответ Кайто на несчастное заявление Влада был беззаботным, и Влад кивнул в знак согласия.
Влад шел, прихрамывая, как будто от всего сердца скорбел об этом исходе. Он подошел к отцу Кайто и положил руку ему на плечо. Как только он это сделал, отец Кайто открыл рот и начал громко бормотать.
— Какого хера ты че сделал прекрати мать твою срань Господня я убью тебя, убью тебя, убью тебя.
Очевидно, у отца Кайто тоже были ограничения на речь. Неудивительно, что он был таким тихим. Раздраженно нахмурив брови, Влад наклонился к уху отца Кайто. Как будто к нему приблизился хищный зверь с оскаленными клыками, отец Кайто немедленно заткнулся. Его мочка уха была искривлена в кулачном бою, а голос говорящего в нее Влада был слаще некуда.
— Если ты еще раз убьешь эту вещь перед собой, я позволю тебе снова наслаждаться жизнью. Что скажешь?
После секундного замешательства отец Кайто облизнул губы. Быстро соображает, как всегда. В тот же миг Кайто повернулся и побежал. Сердитый голос, хриплый от жадности, гнался за ним:
— Стоять, Кайто! А ну не смей убегать от меня!
— Я определенно собираюсь бежать, придурок!
Пока его мозг не атрофировался, он мог, по крайней мере, принимать разумные решения. И он не собирался сесть и умереть.
Отец бросился в погоню, выкрикивая что-то бессвязное. Кайто нацелился на вход, через который только что прошел. Горничные не стояли у него на пути. Он сомневался, что доберется до Элизабет живым, но даже если он умрет, он должен остановить Хину, чтобы она не отключилась. Он по-прежнему должен быть в состоянии сделать это вовремя.
В один миг Влад щелкнул пальцами. Алые лепестки и тьма закружились, и колья пронзили ноги Кайто.
— Аргх!
Кайто вскрикнул от боли и упал на колено. В то же время отец догнал его и поднял за шиворот. Дрожа от ярости, отец начал скручивать ему шею.
— Не смотри на меня свысока, ты, никчемный кусок дерьма, гребаное отродье! Не смей смотреть на меня свысока; Не смей смотреть на меня свысокаааааааааааа! Аххххх, ты заноза в моей заднице!
Кайто попытался поднять руки и сопротивляться, но они тоже были проткнуты. Его руки поникли, покрытые кровью.
Его поле зрения сузилось и стало расплывчатым. Он вспомнил неприятное ощущение, когда ему раздавили горло. Он снова испытывал то же самое. Да, его тело бессмертно, но такими темпами кости в его шее сломаются, и его артерии будут проколоты. Если это случится, даже он не выживет.
Меня снова убьют?
Он мгновение назад поверил в лучшее, что сделало ситуацию еще более неловкой. Как и в прошлый раз, никто не пришел его спасать. Даже если бы он позвал кого-нибудь, его голос не услышат. Некому было прийти ему на помощь.
Это был конец для него, но он хотел, по крайней мере, остановить ее.
Он вспомнил ее нежную улыбку и теплые объятия.Почему он не подбежал к ней и не обнял, чтобы не дать уйти? Слеза скатилась по его щеке, когда он прошептал эти слова, его сердце было полно сожаления.
— ...Прости, Хина.
Внезапно из ниоткуда раздался топот.
От удивления хватка отца Кайто ослабла. Его отец с отвисшей челюстью смотрел в сторону, откуда доносился шум. Кайто также бросил туда взгляд.
Когда он это сделал, у него тоже отвисла челюсть.
Хина неслась к ним, вращая алебарду как торнадо.
Горничные бросились ее останавливать, но она с такой силой сдула их, что невольно стало интересно, куда делось ее прежнее вялое состояние. Ее щеки пылали, а глаза блестели, и она издала странный голос.
— Вы звали? Звали меня? Звали же, не так ли, мастер Каааайто?! Я иду, чтобы спасти Вас!
— Ты... ты серьезно? — удивленно пробормотал Кайто.
Почувствовав опасность, отец оттолкнул его и побежал. Кайто тяжело рухнул на пол. Или он так думал. Он обнаружил, что лежит в правой руке Хины. Свободной левой рукой она размахивала алебардой.
— А?
— За грех удушения мастера Кайто, наказание —смерть.
Верхняя половина отцовского тела отлетела и упала на бок. Кровь и внутренности разбрызгались по полу. В мгновение ока он миновал тот момент, когда потеря крови становилась смертельной. Он обмяк, не шевелясь.
Без малейших колебаний и сомнений, с излишним рвением дело было сделано.
Все еще находясь в любвеобильных объятиях Хины, Кайто не мог не удивиться происходящему. Чтобы избежать причинения ему какого-либо дальнейшего шока, Хина шлепнулась на землю, отбросила в сторону свою алебарду и крепко обняла Кайто. Она уткнула его лицо в свою пышную грудь и заговорила с радостью в сердце.
— О, Мастер Кайто! Вы снова спасли меня от мрачной бездны смерти! Как Вы добры! Я так Вас люблю! Ваш голос, вместе с его бесконечной милостью, достиг меня! О, мой возлюбленный Мастер Кайто! Пока Вы этого желаете, я навечно буду рядом с Вами! Я буду любить Вас до самой смерти, защищая от всех, кто может причинить Вам вред!
— Ха…ха-ха-ха… — Кайто невольно разразился слабым смехом.
Все это было действительно абсурдно. Но мало-помалу радость поднялась в его груди. Он думал, что никто не придет его спасать. Но это было неправдой.
Теперь все по-другому.
Он поднял окровавленную руку. Увидев ее, Хина испуганно вскрикнула. Не обращая внимания на ее крик, Кайто погладил ее по щеке. Не желая пачкать ее идеальную кожу, он ощутил ее тепло кончиками пальцев. Через некоторое время он вздохнул с облегчением.
— Мастер Кайто, что случилось? Вам больно?
— Я просто рад, что ты жива. Я так, так рад… И прости, Хина. Прости.
— М-Мастер Кайто! Пожалуйста, не извиняйтесь! Все в порядке. Отныне и во веки веков, в болезни и здравии, я буду служить Вам всем сердцем всю мою жизнь! Ох, это чувство любви! Эти эмоции! Могут ли они быть зачатком материнского инстинкта?
С восхищенным выражением лица Хина начала бормотать что-то себе под нос. Но затем она повернулась, и ее лицо стало свирепым. В ее изумрудно-зеленых глазах мелькнуло дикое, убийственное выражение:
— ...И, похоже, остался еще один зверь, который попытается причинить Вам вред.
Кайто поднял глаза и увидел Влада, по какой-то причине топчущего внутренности отца подошвами своих кожаных ботинок. Глядя на ледяной образ Влада, он почувствовал, как кровь застыла у него в жилах. Мужчина был в ярости. В своем раздражении он выглядел так, словно собирался, не теряя времени, сокрушить Кайто и Хину.
— Умри, сукин сын.
— Хина, нет!
В следующее мгновение Хина исчезла. Несмотря на ранение, она схватила алебарду. Ее зрачки расширились, когда она направила их на Влада. Даже не повернувшись к ней, Влад щелкнул пальцами.
Тьма и алые лепестки закружились, и в воздухе появилась вращающаяся пила.
Пила полетела не на Хину, а прямо на Кайто. Влад устремил свой апатичный взгляд на Хину, испытывая ее. Она не колебалась ни секунды. Отбросив алебарду в сторону, она приняла невозможную позу. Она бросилась к Кайто.
На секунду Кайто увидел, как фигура Ноэ наложилась на ее.
— Хина, нет!
Кайто тут же оттолкнул Хину с пути пилы.
— …Что? Мастер… Кайто?
Ее глаза были широко раскрыты, а руки протянуты. Кайто посмотрел на нее и улыбнулся.
Затем жар пронзил его тело. Его желудок был насильно открыт. Но хотя пила выглядела ослепительно, она оказалась более тусклой, чем алебарда Хины. Кайто избежал рассечения пополам, но его внутренности все еще вываливались из раны. Он рухнул, не сказав ни слова. Хина издала безумный вопль:
— Мастер... Кайто? Мастер Кайто, Мастер Кайто!НЕЕЕЕЕЕЕТ!
— ...Ургх… Гах, хрк… Кхг…
Кайто почувствовал, как пульсирует его сердце. Резкий звук сердцебиения был неприятен. Когда он, дрожа, лежал на полу, в его голове мелькнула мысль.
Вот бы… Хина… использовала этот… шанс… чтобы сбежать… Но я бы на это… не надеялся…
Судя по ее характеру, он сомневался, что она сможет оставить его. Ему нужно было найти способ заставить ее бежать. Но голос больше не слушался его. Его поле зрения потемнело.'
В его глазах должна была быть абсолютная тьма, но внезапно он увидел свет.Что это было за ощущение? Он помнил его с того момента, как активировал на груди круг телепортации. Это было ощущение магической энергии в крови Элизабет, которая смешивалась с его собственной. На грани смерти душа Кайто резонировала с мощной магией в крови.
Воспоминания в крови начали всплывать на поверхность.
Казалось, вся его жизнь проносится перед глазами, как в сказках.
Но это было что-то совсем другое, что-то зловещее.
—
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Бесконечные трупы зверски убитых. Сотни ворон взлетели. Обезумевшие массы, скандирующие в унисон и требующие крови. Девушка, связанная в смирительной рубашке, повисла в воздухе. Хрупкий маленький ребенок, выглядывающий из окна ее спальни.
Тонкие мужские пальцы скользнули к ее костлявым плечам, затянутым в неглиже.
Она вздрогнула, ее спутанные черные волосы затряслись. Взволнованная, она обернулась. Ее взгляд остановился на мужчине, который поднял руки в знак капитуляции. Увидев его лицо, она вздохнула с облегчением:
— О, Дядя Влад. Не пугай меня так.
— Ах, Элизабет. Моя дорогая дочь. Ты была хорошей девочкой? Ты ведь перестала тайком убивать кошек?
— Перестала. Я больше так не делаю.
— Так ли это? Но не волнуйся. Что бы ты ни делала, я буду держать это в секрете.
Черты лица дяди очень напоминали ее, а голос был полон радости от их воссоединения. По какой-то причине он всегда называл Элизабет своей дочерью, а не племянницей.
Она уже собиралась ответить, но тут же зажала рот рукой. После приступа сухого кашля она принялась выплевывать кровь. Видя ее страдания, Влад произнес свое предложение:
— О несчастная Элизабет, рожденная с неизлечимой болезнью. Дорогая Элизабет, та, кто обладает такой же безжалостной натурой, как и я. Ты обладаешьпотенциалом, но все же находишься на грани смерти. Я пришел вылечить твою болезнь.
— Правда? Но Дядя, даже врачи говорят, что это невозможно вылечить. И что ты подразумеваешь под «потенциалом»?
— Со временем ты поймешь. А теперь вот, возьми это. Но точно так же, как я молчу о твоих шалостях, ты не должна никому об этом рассказывать.
Дядя приложил указательный палец к губам и подмигнул. Элизабет кивнула. Затем Влад похвалил ее, погладив по голове, и достал что-то из своей сумки.
— С этим ты, несомненно, будешь вести более приятную жизнь, чем у всех остальных.
В ее протянутые руки он вложил серый кусок мяса. По форме он напоминал человеческое сердце.
Съев мясо, Элизабет благополучно дожила до шестнадцатилетия.
Все радовались ее чудесной живучести. Но потом, словно в уплату за это чудо, оба ее родителя умерли. Однажды ночью их карета съехала с обрыва. Причина падения не была установлена, но прямо перед аварией пожилой человек сообщил, что видел массивную черную собаку на обочине дороги.
В ночь их похорон Элизабет сидела у окна, как в молодости, одетая в траурное платье. Бледный палец пополз к ее плечу. Вздрогнув, она подняла заплаканное лицо.
Перед ней стоял ее дядя, одетый в черное. Он должен был быть далеко, путешествуя по сельской местности.
— Дядя Влад.
— Ах, Элизабет! Я так рад видеть тебя живой и здоровой, моя дорогая!
Не заметив, как неестественно прозвучало его приветствие, Элизабет бросилась обнимать любимого дядю. Но вдруг он начал хлопать. Она остановилась, широко раскрыв глаза. Хотя ее родители только что умерли, он хлопал в ладоши, как бы говоря, что с этим ничего не поделаешь.
— ...Дядя?
— Плоть Демона смогла укорениться в тебе!
Элизабет не могла понять, о чем он говорит. Но, увидев его снова в лунном свете, она кое-что заметила. Его лицо было слишком молодым и слишком красивым для его возраста.
И оно было злобным. Он продолжил говорить, его голос был похож на голос ребенка, призывающего совершить шалость:
— Элизабет, к настоящему времени никакая человеческая болезнь не может убить тебя. Но с этого момента тебе придется причинять боль другим и предлагать их боль и разлад в их душах своему телу. Если ты этого не сделаешь, демоническая плоть внутри тебя сгниет, и ты умрешь, мучаясь в адской агонии. Нет, нет, не надо бояться. Успокойся, моя несчастная, прекрасная Элизабет, — Влад усмехнулся, греясь в лунном свете. Он продолжал говорить со злой усмешкой на лице, — Твои родители оставили тебе население вотчины, толпы подданных на твое распоряжение. До тех пор, пока ты не оближешь свою тарелку дочиста, до тех пор, пока ты не устроишь громадный пир, ты должна есть как можно больше.
Элизабет почувствовала, что слова дяди не были шуткой. С запозданием она тоже кое-что поняла. То, что она съела все эти годы назад, было чем-то запрещенным, чем-то, что никогда не должно было употребляться в пищу.
Дрожащая Элизабет сжимала плечи. Ее дядя улыбнулся и снова заговорил:
— Да, Элизабет Ле Фаню. Теперь ты можешь стать более жадной свиньей, чем любая другая.
Несколько дней спустя, Элизабет стала неспособна вынести боль, которая потрясла ее тело. С помощью дяди Влада, она впервые использовала настоящее приспособление для пыток и совершила свое первое убийство.
Она вырвала кишки живого человека с помощью лебедки и зарезала молодую девушку в висячей клетке, все время плача и блюя. В то время как она день за днем уничтожала людей, Влад громко смеялся рядом с ней:
— Очень хорошо, Элизабет, очень, очень хорошо! Больше, Элизабет, больше! Что ты думаешь, моя любимая дочь? Разве тебе не весело?
— ...Да, может быть... Ты, возможно, прав...
Со слезами на глазах, она посмотрела на трупы тех, кого она убила, тех, кто ненавидел ее, противился ей, и хотел, чтобы она умерла. Чем больше она плакала и извинялась, тем больше их ненависть росла, расширяясь безгранично.
Вскоре ядовитый цветок полностью расцвел.
Она пыталась покончить с собой больше дюжины раз, но Влад держал ее в узде. Только после встречи с демоническими друзьями, которых он собрал, она наконец перестала сопротивляться.
— Плачь же, или радуйся подобно мне, но результаты остаются неизменными.
Она смирилась со своей судьбой. Она облачилась в платье, сотканное из магии, использовала накопленную энергию, чтобы вызвать орудия пыток, и убила жителей своего города-замка.
Насилуя своих невинных подданных, она сидела одна в тронном зале и вертела в руках бокал вина.
— Какой человек извиняется, когда ест свинину или пирует бифштексом? Никакие слезы, которые я проливаю, никакие сожаления, которые я чувствую, не изменят того, кто я есть или что я сделала. Таким образом, я сделала свой выбор. Я выбираю гордость. Я буду чувствовать гордость, когда принесу в жертву всех людей этого мира. Почему я должна плакать, когда делаю других жертвами? Почему я должна извиняться?! Я буду смеяться, убивая вас. Я положу вас на свою тарелку. Я получу удовольствие, пожирая вас. И я буду тереть свой живот, когда наемся досыта. Однако вы все имеете право убить меня. Я не проявлю к вам милосердия, пожирая вас, но придет день, когда пожиратель и пожираемые поменяются местами, и я умру на костре. Порицайте меня. Ненавидьте меня. Прокляните мое имя и приговорите меня к аду! Я Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню! Я гордая волчица и презренная свинья, покинутая всем сущим!
После этого Элизабет породила мириады пропитанных кровью легенд, накапливая магическую силу, сравнимую с силой самого сильного Демона. Она стала достойной преемницей Влада. Но по какой-то причине она вдруг возмутилась против своего самопровозглашенного приемного отца.
Она смеялась, пронзая его подчиненных тысячами и тысячами кольев.
— Ну здравствуй, Влад. Только не говори мне, что ты действительно верил, что день, когда ты встретишь равного себе, никогда не наступит, не так ли? Это твой судный день. Твоя судьба и моя одинаковы —быть убитыми, как свиньи, которыми мы являемся.
Они ударили одновременно, почти уничтожили друг друга, и оба были захвачены Церковью.
Возможно, ее гнусные поступки, совершенные без страха перед Богом, были совершены ради продления ее собственной жизни.
Или, возможно, они были ради победы над ее «отцом», чья власть и союзники выросли так сильно, что любой нормальный человек не мог противостоять ему.
Ее мотивы останутся тайной.
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— ...Гух, хах! — придя в себя, Кайто закашлялся кровью.
Похоже, ему повезло, и его вырвало кровью, скопившейся в горле. Внезапная боль вывела его душу из шокового состояния. Воспоминания Элизабет поблекли, и он больше не мог их видеть. Реальность, наряду с тем, что он постоянно терял кровь, стремительно вернулась к нему.
Пол был теплым, как одеяло, и странно мягким. Чувства, казалось, подводили его. В крови, в которой он лежал, было странно уютно.
Снова закрыв глаза, Кайто мысленно вернулся к воспоминаниям, свидетелем которых только что стал.
…Надо отдать должное, детство у тебя выдалось не из легких. Учитывая твои обстоятельства, никто не смог бы тебя спасти.
Борясь с желанием погрузиться в сон, Кайто открыл глаза. Его зрение было затуманено, и он не мог ничего разглядеть в темноте. Но он мог сказать, что Хина размахивала алебардой и отбивалась от кого-то.
Она защищала его. У Кайто кружилась голова, и он пытался думать.
Даже Бог отвернулся от тебя. И все же ты намеренно… Ты решила стать Принцессой Мучений. Черт, никак в голове не укладывается...
Кайто протянул руку. Он погрузился в липкую лужу крови, окружавшую его. Он снова вытянул руку, ища сухой участок пола. Его рука дрожала, когда он начал лихорадочно двигать ею.
Даже ради выживания или возможности дать отпор… Я все еще не понимаю, как ты могла так легко выбрать что-то подобное… Так дерзко…
Извиваясь на полу, Кайто снова пошевелил пальцами. Не обращая внимания на кровь, которую он терял, он извивался на полу, как червяк. Возможно, думая, что Кайто пытается убежать, Влад рассмеялся и пробормотал:
— Похоже, твой Хозяин намерен бросить тебя, а ведь ты сражаешься ради него. Хочешь продолжить, несмотря на это?
— Мастер Кайто бежит? Как чудесно! Тогда я выиграю ему столько времени, сколько ему нужно!
Раздался металлический лязг клинка о клинок. Все это время Кайто продолжал ползать вокруг. Он волочил по земле кровавые полосы и, соединяя линию с линией, издавал тихий смешок:
— Но, блин… Наверное, у нас все-таки было что-то общее. Как говорится... одного поля ягоды.
Все было именно так, как сказал Клуллес. Была одна область, в которой Кайто и Элизабет были очень похожи друг на друга. Кайто еще немного вытянул руку. Напрягая обнаженные внутренности, он начертил иероглиф.
— Я уже мертв... А когда я был жив, мне никогда не удавалось вмазать своему папаше. Но ты все еще жива, так что... пока еще можешь... иди и хорошенько тресни своего «отца».
Кайто соединил пальцем начало и Конец круга. Сделав наконец свое дело, он рухнул. Он чувствовал, как кровь горит магической энергией. Влад, наконец поняв, что происходит, закричал:
— …Это!
Перед Кайтокруг призыва Элизабет был завершен.
В течение своей первой жизни он выработал определенный навык — он никогда не забывал информацию, которую узнал через боль. Он воспользовался этим, вырезав на своей коже карту подземных туннелей замка, чтобы не заблудиться.
И однажды он заставил Элизабетвырезать на его груди круг телепортации.
Он нарисовал круг телепортации точно так, как помнил, и тот начал дико колебаться. Кровь текла, полная магической энергии Элизабет. Она мерцала, ее яркий малиновый оттенок напоминал расплавленные рубины.
При свете круга Кайто наконец-то смог разглядеть, что происходит в комнате. Влад отбивал атаки, его лицо было полно нетерпения, но Хина каким-то образом удерживала его на расстоянии. Кайто закашлялся кровью и закричал:
— А потом, как только разгребешь все дерьмо, можешь исполнить свою клятву и отправляться прямиком в ад!ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!
Когда Кайто закричал, тьма вырвалась из круга. Алые лепестки цветов кружились по комнате, как пропитанный кровью ураган.
Длинное платье развевалось среди бури тьмы и лепестков. Ее алая внутренность закружилась перед его взором. Появилась прекрасная женщина, выпятив пышный, обтянутый кожей бюст. Ее гладкие черные волосы развевались за спиной, а алый взгляд остановился на Кайто.
Она приземлилась на кровь и кишки Кайто, щеголяя своим бандажным платьем и дьявольски красивой внешностью.
Это создавало красивый, искаженный образ.
В руке она держала Меч Палача Из Франкенталя.
— Здравствуй, Влад.
Элизабет, мгновенно поняв ситуацию, мрачно рассмеялась. Ее губы искривились самым порочным и в то же время величественным образом, какой только можно себе представить. Влад отступил на шаг.
Элизабет, залитая кровью, теперь была свободна от церковных оков. Влад был закован в кандалы, еще иИМПЕРАТОРАрядом с ним не было. Она облизнула губы, глядя на свою жертву.
Она высоко подняла Меч Палача Из Франкенталя. Алые лепестки цветов и тьма закружились вокруг лезвия. Затем она опустила сверкающий меч, словно проводя казнь.
— Умри же в одиночестве —отвергнутый небом, землей и всем сущим!
Цепи появились со всех сторон и быстро заполнили комнату. Хина лежала на земле, а они пролетели над ее головой. Цепи растерзали горничных и обвились вокруг Влада как змеи. Он отбивался и боролся, пытаясь разорвать цепи своей собственной тьмой и алыми лепестками. Но цепи обвивались вокруг него быстрее, чем он успевал их разрезать. Его кости скрипели, когда они давили на его кожу.
— Тч... Ах, ррргх...
Он повис в воздухе, подвешенный на цепях, как когда-то была подвешена Элизабет. Вокруг него громоздились алые лепестки, словно огромный букет для мертвых. Затем, в одно мгновение, они растаяли и превратились в платформу с колом. Цепи приковали Влада к нему. Элизабет снова взмахнула мечом, и вслед за ним вспыхнуло алое пламя. Это было не демоническое пламя, а смертельное.
Он горел в пламени людском, как будто его судили люди.
— Подумать только, что со мной покончат... Подобным образом... Это жестокая шутка, Элизабет...
Тьма и алые лепестки кружились вокруг Влада. Но цепи остались целы, и огонь перекинулся на его элегантное пальто. Его плоть начала гореть. Он в неверии открыл глаза.
Его сапфировый взгляд был направлен на Элизабет. Она ответила ему похожей на невинную улыбкой. Влад лихорадочно огляделся, как будто только что осознал свое положение.
Внезапно он впервые оказался в пасти смерти.
Мрачный шепот слетел с его губ, словно умоляя ее:
— Элизабет… Элизабет… Элизабет… Элизабет…
— Деспотов свергают, тиранов вешают, а убийц убивают. Таковы законы мира. Смерть мучителей должна быть украшена их собственными криками, когда они попадают в Ад без шансов на спасение. Только в такое время жизнь мучителя по-настоящему полноценна —так встреть свою судьбу, мерзкий человек. Я не собираюсь бежать. Скоро я последую за тобой.
Кончики длинных волос Влада вспыхнули. Его тело содрогнулось, и платформа слегка скрипнула. Затем его кожа вспыхнула пламенем. Он горел, как обычный человек, и Элизабет сделала свое заявление:
—Смерть через сожжение— достойный конец для нас с тобой.
—ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!'
Когда Влад издал возмущенный крик, пламя поглотило его.
Пламя заставляло его лицо выпячиваться и шипеть. Его кожа превратилась в сажу. И в конце концов все его тело сгорело. Остались только кости, и цепи безжалостно раздробили их. Он превратился в белый пепел, затем рассыпался в воздухе и исчез на ветру. Влад Ле Фаню стал не более чем очередной жертвой Принцессы Мучений, Элизабет Ле Фаню.
—
8
—
Так встретил свой конец человек, который связался сИМПЕРАТОРОМи создал Принцессу Мучений.
Все, что осталось — это Элизабет, стоявшая в одиночестве, олицетворявшая царственность.
Среди жара от пламени, все еще остававшегося в комнате, она закрыла глаза и посмотрела на небо. Ее черные волосы развевались позади нее, и алый лепесток цветка упал с ее кожи.
Победив своего вечного врага, Элизабет сделала короткий вдох, выдохнула и открыла глаза.
— Какой слабак!
Она подняла кулак к небу и закричала от чистого удовлетворения.
Из всех вещей, которые она могла бы сказать, она произнесла именно это?Пока он жаловался на выбор ее слов, сознание Кайто ускользнуло.
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— Вкуснооооооооооооооооооооооооооооо! — Элизабет схватила вилку с ножом и радостно закричала. Перед ней лежали заливной говяжий язык, рийеты из желудка, пирог с почками под соусом из голубого сыра и котлеты из потрохов.
— Я благодарна за похвалу, Леди Элизабет.
— Блин, когда дело доходит до еды, твоя реакция всегда чрезмерна.
Хина улыбнулась и отвесила аккуратный поклон. Кайто стоял рядом с ней, держа обеими руками бутылку вина. Каждый раз, когда Элизабет опустошала свой бокал, он машинально двигался, чтобы снова наполнить его.
Его задача едва ли учитывала его гуманность. Он налил вино мертвыми глазами, не обращая внимания на его аромат. Однако, пока еда была хорошей, Элизабет не очень заботило качество ликера. Она с удовольствием осушила свой бокал.
«По крайней мере, у меня легкая работа», ­– подумал он. Кайто посмотрел на свою одежду и вздохнул.
Он был бы очень благодарен, если бы она дала ему что-нибудь получше униформы дворецкого.
Не обращая внимания на его жалобы, Элизабет жадно поглощала блюдо. Но когда она покончила с последней тарелкой и Кайто подошел, чтобы наполнить ее бокал, она вдруг заговорила.
— У тебя нет никаких опасений?
— Насчет чего? — он немедленно ответил на ее вопрос. Все еще держа в руке бутылку вина, он ждал ее ответа.
Прошло несколько дней с тех пор, как они уничтожилиИМПЕРАТОРАи вернулись в каменный замок.
Это был первый раз, когда Элизабет подняла этот вопрос.
Той ночью, после того как его отнесли обратно в замок, Кайто признался, что временно принял приглашение Влада. Но Элизабет просто обработала его раны и уложила в постель. Он тут же впал в коматозное состояние, и Хина всю ночь держала его за руку, пока Элизабет докладывала Церкви.
На следующий день его ждал обычный, извращенный, но отнюдь не неприятный образ жизни. Он решил не упоминать о предыдущих событиях, поэтому, когда Элизабет сама заговорила об этом, он был застигнут врасплох. Было слишком много возможных ответов на ее вопрос о его «опасениях», поэтому он просто наклонил голову.
Элизабет подняла тонкий палец.
— Во-первых, вопрос об опеке Церкви.
— Ох, ну, опасения или нет, но люди из других миров все еще редкое явление, верно? И это место кажется полным дыр, так что, если бы там был еще кто-то вроде Клуллеса, я бы погиб. Не то чтобы у меня был какой-то способ сопротивляться, поэтому, поскольку я не могу гарантировать, что не стану лабораторной крысой, в данный момент у меня нет никаких планов бежать в Церковь.
— В данный момент, хех?
— Ну, да. Если бы я действительно чувствовал, что ты умрешь, а я вскоре последую за тобой, то кто знает. Я вполне могу пойти рыдать в Церковь и умолять их о помощи.
— Ах, как это на тебя похоже.
— Ага, я бы предпочел не сопровождать тебя в путешествии в Ад.
— Я бы тоже отказалась от твоей компании.
Приглушенно ответила Элизабет и встряхнула пустой бокал. Повинуясь ее беззвучному приказу, Кайто наполнил его до краев. Вращая бокал, Элизабет задала следующий вопрос:
— Во-вторых. Ты действительно согласен сэтим?
— Ох… ага.Это. Да, меня это вполне устраивает.
— Поняла. Ну, если ты так говоришь, значит, так оно и есть.
В отличие от Кайто, который выжил благодаря тому, что Элизабет сделала ему переливание крови, кукольное тело его отца потеряло всю свою кровь, а его душа исчезла. Элизабет могла бы вызвать его снова, но Кайто отказался от этого. Однако по его просьбе она нашла тело куклы, и Кайто похоронил его за замком.
Похороны не имели никакого смысла. И все же, по какой-то причине, Кайто все равно хотел это сделать.
Так он и сделал.
У Кайто не было никаких планов посетить могилу отца. Со временем она зарастет сорняками или цветами, которые прорастут естественным путем. Это было к лучшему.
Одна только эта мысль позволила ему разобраться в своих чувствах.
Здесь перед ним снова сидела Элизабет. Именно ее эгоизм привел все это в движение. Именно Принцесса Мучений ввергла себя в эту безумную ситуацию, и именно она навязала ему эту вторую жизнь.
Кайто пожал плечами и заговорил с ней:
— И еще, мое возращение к жизни и призыв тобой сюда, должно быть, судьба… Так что, пока ты не начнешь идти по дороге в Ад, я постараюсь держаться рядом с тобой так долго, как смогу, даже если я буду один.
Элизабет умрет в одиночестве. Тогда рядом с ней не будет даже Демона.
Но, возможно, для одного человека не так уж плохо оставаться рядом с ней, пока не наступит тот роковой день.
Кровавую жизнь Элизабет Ле Фаню сопровождал один-единственный глупый слуга.
Кайто подумал, что звучит хорошо.
Элизабет искоса взглянула на него. Затем она пожала плечами и по-кошачьи рассмеялась:
— И что же? Неужели я должна быть вне себя от радости, что мне будет служить до самой смерти такой неверный слуга, как ты? Тот, кто даже готовить не умеет?
— Блин, не слишком ли многого ты требуешь, хотя сама можешь только вызывать людей из других миров, которые не умеют готовить чертовы органы.
— За подобные слова тебя ждет смерть. Болезненная. Но... очень хорошо. Принеси мне ту вещь, тот единственный талант, которым ты обладаешь.
— Вас понял, капитан. Давно же я его не готовил.
Он повиновался ее приказу и вернул бутылку вина на место. Затем он взял глиняный горшок из ледяной ванны, в которой тот охлаждался. Хина, не в силах сдержаться, кипела от возбуждения, глядя на него.
Наблюдая, как двое других вытягивают шеи, Кайто сорвал крышку.
— Ах, так вот какой особыйпуринмастера Кайто! Как великолепно!
— Действительно, он так чудесно покачивается. Я жажду его время от времени. Так, без лишних слов…
Кайто смотрел на них, Элизабет взяла ложку, а Хина не могла сдержать волнения. И тут он кое-что понял. Он осторожно потрогал свое лицо.
Конечно же, на нем появилась естественная улыбка.
...Ох, так вот на что это похоже.
Он вспомнил обещание, которое дал Ноэ. Затем он спокойно оглядел открывшуюся перед ним сцену.
Элизабет была там, и Хина тоже. Он надеялся, что эти хаотичные, счастливые дни продолжатся. Впервые в жизни он молился о том, чтобы не потерять их, даже когда дальнейшие битвы будут невыносимы. И с этой целью он планировал сделать все, что в его силах.
Чтобы выполнить свое обещание, данное Ноэ, и сдержать обещание, которое он только что дал Элизабет.
Принцесса Мучений, Элизабет Ле Фаню, вызвала его из другого мира.
Однажды она умрет в одиночестве,отвергнутая всем сущим, и опустится в Ад.
Но до этого у них еще оставалось время.

    
  

  

  



  


  

    
      Добрый день, и для тех из вас, кого я раньше не встречал, рад познакомиться с вами. Я — Кейши Аясато.
Большое вам всем спасибо за покупкуПринцессы Мучений. Некоторые из вас скажут: «Но я просто бегло просматриваю книгу в книжном магазине!» Для этих людей это та часть, где я цепляюсь за вашу ногу и умоляю вас забрать книжку с собой. Мой дедушка сказал, что случится что-то хорошее, если вы возьмете ее с собой на кассу. Более конкретно, вы можете получить бонус +3 к удаче. Что касается точности этого утверждения, у меня нет комментариев.
Принцесса Мучений —это первая книга, которую я имел честь написать дляMF Bunko J. Я искренне надеюсь, что вам понравилось, хотя бы немного.
Идея Принцессы Мучений, злой, красивой женщины благородного происхождения, которая командует бесчисленными орудиями пыток, была одной из тех, о которых я хотел написать некоторое время. Однако я так и не смог придумать причину, по которой главный герой должен быть с ней или почему он будет продолжать служить ей, поэтому история так и не обрела форму. Именно тогда, когда мой редактор предложил мне написать рассказ, сочетающий темные элементы с жанром исекай, в моей голове зажегся свет.Ах, подумал я,может быть, она призывает его после смерти и заставляет работать на себя? После этого я без проблем смог написать историю Кайто и Элизабет.
Если вы не возражаете, я с радостью расскажу вам, что происходит дальше в сказании о грешнице, которая ждет смерти на костре, и о парне, который получает второй шанс на жизнь. Кстати, я сделал ограниченную тиражом брошюру, в которой описывается один день из жизни вышеупомянутых двух, а также Хины, любящей горничной, которая осыпает главного героя всей любовью краснеющей невесты. В качестве бонуса появляется и Мясник. Пропуск этого не повлияет на ваше удовольствие от продолжения, но, если вам интересно, пожалуйста, проверьте ее (я из тех, кто рекламирует в такие ключевые моменты, как этот). Пожалуйста, взгляните на нее, даже если все, что вы сделаете, так это восхититесь красивой обложкой, которую нарисовал для нее Саки Укай. Но больше всего я надеюсь от всего сердца, что, если мне удастся успешно справиться с продолжением, оно попадется вам на глаза. О, это сделало бы меня таким счастливым!
Пожалуйста, умоляю вас.
У меня почти не осталось места в послесловии, так что, я думаю, это та часть, где я начинаю благодарить людей.
Саки Укай, большое вам спасибо за ваш прекрасный дизайн персонажей и иллюстрации. Когда я впервые увидел рисунок Элизабет, у меня перехватило дыхание. Для моего дизайнера и моего издателя ваши предложения были бесценны, и моему редактору я хочу выразить свою глубочайшую благодарность.
И, наконец, моя искренняя благодарность моим читателям. Нет большего удовольствия для автора, чем когда люди читают его произведения. Я вложу все, что у меня есть, в то, чтобы сделать мою следующую историю занимательной, так что я буду счастлив, если вы все будете с нетерпением ждать ее.
И с этим, я надеюсь, мы еще встретимся.
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      Вся местность представляла собой одно огромное кладбище.
Множество могильных знаков усеивали ландшафт, заброшенные и забытые живыми. Они служили символами покоящихся под ними мертвецов и торчали по всему холму, как трагическая игольница.
В данный момент две фигуры были потревожены пронизывающим холодным ветром, бушевавшим на голой земле.
Одна из них была девушкой несравненной красоты, одетая в соблазнительное черное бандажное платье.
Ее бледные руки и бока были открыты для посторонних глаз, а кожаные ремни, служившие единственным средством защиты ее груди, оставляли ее стройные груди обнаженными. Черная ткань, обернутая вокруг бедер, расширялась в короткую юбку, а за ней, как мантия, драпировался слой ткани, изнанка которой была окрашена в алый цвет. Ее изящные ноги, украшенные слоем тонкой ткани, еще сильнее выделялись на малиновом фоне. Однако, как ни странно, ее внешний вид не выглядел провокационным.
Она носила свой рискованный наряд с достоинством королевы в ее регалиях, а ее пунцовые глаза сверкали, как рубины, когда она улыбалась.
—Так-так, что же вы собираетесь делать, мой дорогой Герцог? Такими темпами я раздавлю вас, как червяка, и мертвые причислят вас к своим рядам. Ну же, постарайтесь хоть немного развлечь меня.
Ее смех был жестоким и высокомерным, когда она высмеивала своего противника.
Противник был демоном. Скрученный и отвратительный, он был демоническим во всех смыслах этого слова.
Его форма представляла собой гроб из плоти.
Крышка гроба отражала жуткое мерцание, а внутри была пульсирующая масса кровеносных сосудов и органов. По бокам гроба простирались бесчисленные человеческие руки, переплетаясь в гротескные крылья.
Этот демон - Герцог - был смотрителем огромного кладбища, а также его создателем.
Давным-давно кровавый конфликт между зверолюдьми и людьми привел к тому, что жители соседней деревни запретили кому-либо ступать на эту землю. Именно это заставило Герцога заинтересоваться ею.
В результате использования этой земли в своих гнусных целях безудержное недовольство мертвых глубоко въелось в почву холма. Скорее всего, он уже никогда не будет пригоден для проживания.
Герцог похоронил там заживо бесчисленное множество людей.
Он похищал их и запечатывал в своем гробу, снабжая их воздухом и минимальным питанием через вентиляционное отверстие, медленно переваривая их.
Говорили, что его жертвы, все еще цепляясь за жизнь, в то время как их тела разрушались, в конце концов поддавались безумию, их смех перемежался с криками. Их вопли агонии сотрясали холм, как удар грома, пугая всех, кто проходил мимо. Но в течение последних нескольких недель герцог воздерживался от своего страшного дела, и в настоящее время голоса больше не были слышны.
Герцог раздумывал, стоит ли ему оставить свой холм и бежать.
Он слышал, что та, кто свершила суд над Кайзером, сильнейшим из всех демонов, приближается к его местонахождению. Но из-за высокомерия, которое так часто встречается у тех, кто обладает силой, превосходящей человеческое понимание, он проигнорировал тревожные сигналы в своей голове и остался на месте.
Это была роковая ошибка.
Теперь на него напала несравненная грешница: единственный человек в мире, обладающий силой уничтожать демонов.
Грешница, судья, девушка в черном, продолжала свои насмешки.
—В чем дело, Герцог? Молчание ничего не изменит, ты же знаешь. Мольбы за твою жизнь окажутся столь же бесполезными. И я не позволю тебе бежать. Пришло время суда. Здесь и сейчас ты встретишь неприглядный конец от руки такой же грешницы.
— Элизабет... Элизабет... Будь ты проклята, несчастное дитя!
— Ты понимаешь, в каком положении ты находишься, да? Настал час твоей гибели. Взгляни на меня и познай воплощение смерти.
Девушка по имени Элизабет мило улыбнулась.
В этот момент Герцог издал вопль и взмыл в воздух, как ракета. Его руки-крылья вращались причудливым образом, неся его высоко над землей.
Достигнув апогея полета, Герцог открыл крышку своего гроба. Из него вылетели колья, такие же, какие использовались в качестве надгробных знаков. Приземляясь, колья разрывали землю и отправляли в полет кости и гробы. Но Элизабет с минимальными усилиями уклонилась от колов и осталась невредимой.
Она двигалась грациозными шагами танцовщицы, казалось, что она может предугадать траекторию каждого камня и камешка.
Ее черные волосы развевались, когда она наклоняла голову. Мимо просвистел кол и вонзился в землю далеко позади нее.
Она вернула голову в исходное положение, а затем пожала плечами.
— ...... Это все?
— ЭЛИЗАБЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!
Герцог закричал, в страхе, что его силы не хватит, и от унижения из-за ее насмешек.
Руки, составлявшие его крылья, в страхе вцепились когтями в воздух. Затем они раздулись, вытянулись и бросились на Элизабет, словно мясистая многоголовая змея. В их ладонях было бесчисленное множество открытых ртов, которые стремились поглотить ее.
Элизабет улыбнулась и пошевелила бледной рукой. Багровые лепестки цветов и ощутимая тьма закружились в воздухе.
Она уверенно погрузила руку в клубящийся вихрь и извлекла длинный меч с сияющим багровым лезвием.
—Меч Палача Франкенталя!
Прозвучал голос Элизабет, произнося название меча. При этом руны, выгравированные на его лезвии, засветились.
Ты вольна поступать так, как тебе заблагорассудится. Но молись, чтобы Бог был твоим спасением. Ибо начало, середина и конец лежат на Его ладони.
Она направила меч на Герцога. В соответствии с ее словами из воздуха появились бесчисленные цепи. Они слились в единую массу, почти напоминающую форму огромной змеи, а затем выстрелили в Герцога. Они врезались в его крылья, как бы вызывая их на силовую битву. После минутной борьбы цепи пронзили их насквозь.
Пальцы, плоть и потоки крови хлынули с неба.
Герцог закричал, а затем сломал свои крылья в воздухе. Выпустив залп кольев для прикрытия, он судорожно пытался использовать то, что осталось от его крыльев, чтобы сократить расстояние между собой и противником. Но, как она и заявляла, Элизабет не собиралась упускать его.
Она опустила свой светящийся багровый клинок, словно совершая казнь.
—Бык Фалариса! [1]
В ответ на ее крик земля неистово задрожала. На вершине холма закружилась буря из тьмы и лепестков цветов.
Затем из темного шторма появился колоссальный медный бык, который, приземлившись, вызвал сотрясение.
Пасть быка раскрылась, когда он предстал перед Герцогом. Герцога, словно муху, подхваченную дыханием коровы, втянуло внутрь. Одновременно с этим на холм посыпались пунцовые лепестки цветов и подожгли могильные плиты.
Пламя ярко полыхнуло, охватив золотой торс быка.
В результате Герцог внутри него начал гореть.
Из пасти наглого быка вырвался вопль агонии, жутко похожий на коровье мычание. Крики, искаженные специальным механизмом в голове быка, принадлежали Герцогу. Они продолжались еще некоторое время, подобно крикам его жертв, которые когда-то сотрясали холм.
Элизабет улыбнулась, услышав среди криков Герцога его отрывистые мольбы.
— ГОРЯЧО! КАК ЖЕ ГОРЯЧООО! ПОМОГИТЕ! КТО-НИБУДЬ, СПАСИТЕ МЕНЯ! ЭЛИЗАБЕТ! ТОЛЬКО НЕ ТАК! ПРОСТО УБЕЙ МЕНЯ! ПОЖАЛУЙСТА, ДАЙ МНЕ УМЕРЕТЬ! ЗДЕСЬ СЛИШКОМ ГОРЯЧООО!
— ...Не будь смешон, Герцог. Так мучители достигают своей цели. Твои крики - идеальное украшение для смерти тирана, и, кроме того, зачем утруждать себя мольбами о пощаде? Как будто есть шанс, что я обращу на тебя хоть малейшее внимание - за кого ты меня принимаешь?
Играя роль спокойного, беспристрастного палача, Элизабет без колебаний отвергла его. Дождавшись, пока его жир расплавится, плоть сгорит, а кости заблестят, как драгоценные камни от жара, она представилась.
— Я - Принцесса Пыток, Элизабет Ле Фаню. Я - гордая волчица и смиренная свинья.
Возможно, последние остатки его рассудка сгорели в пламени, потому что ближе к концу агония уступила место веселью.
Громкий смех Герцога, усиленный еще больше Быком Фалариса, в конце концов прекратился.
Элизабет щелкнула пальцами, и пламя угасло. Бык Фалариса тоже превратился в пунцовые лепестки и исчез. Из пространства, которое он когда-то занимал, вылетела масса черных перьев - доказательство смерти демона.
Перья вспыхнули синим пламенем, а затем сгорели в небытие. Элизабет закрыла глаза. Прежде чем заговорить, она обратилась к небу - словно размышляя о смерти Герцога и его жертв.
— Итак, пора обедать!
— Да, мэм! Я ждал этого!
— Подожди, подожди. У меня от тебя эмоциональный удар.
Заявление Элизабет вызвало два ответа: один - веселый, другой - раздраженный.
Вдруг из-за подножия холма показалась серебристоволосая служанка с корзиной. На ней был восхитительный чепец горничной, а подол классической длинной юбки она прижимала на бегу. За ней бежал молодой человек с мрачными глазами.
Худой молодой человек, Кайто Сена, был одет в нелестную форму дворецкого. Его выцветшие каштановые волосы сочетались с глазами, и он выглядел удрученным, когда спешил к Элизабет, хотя она была в бешенстве.
Он был простым человеком - тем, кто уже однажды умер, - но он обязался служить Принцессе Пыток, Элизабет Ле Фаню.
И была глубокая причина, по которой он работал на нее.
Все началось в другом мире.В мире, где он был убит.
[1] - Древнее орудие казни, применявшееся Фаларисом, тираном Акраганта, во второй половине VI века до н. э.
***
Жизнь Кайто Сена, прожившего всю жизнь в жестоком обращении со своим биологическим отцом, подошла к концу, когда ему было всего семнадцать лет и три месяца.
Его смерть была такой же бессмысленной, как смерть червяка - смерть самая жалкая, самая неприличная, самая жестокая и самая ужасная.
Обычно после смерти нет жизни. Но поскольку его душа была призвана в другой мир, Кайто получил возможность. По правде говоря, у него не было никакого желания возвращаться к жизни. Тем не менее, как только он снова обрел плоть, его заставили служить властной хозяйке.
Этой хозяйкой была та самая девушка, которая его вызвала: Принцесса Пыток Элизабет Ле Фаню.
Она была горда как волчица и ничтожна как свинья, грешница, которой Церковь приказала расправиться с четырнадцатью демонами и людьми, заключившими с ними контракты. После того как она закончит, ее саму будет ждать казнь. После насильственного воскрешения и ряда событий Кайто принял решение продолжать служить ей.
На протяжении всей кровавой жизни Элизабет Ле Фаню ее сопровождал один-единственный глупый слуга.
Он сделал выбор прожить жизнь, которая приведет к такой истории.
А что касается сегодняшнего дня, то охота Элизабет на демонов шла своим чередом.
— Это восхитиииииииииииииительно!
Откусив большой кусок от своего сэндвича и набив щеки, Элизабет закричала, как ребенок.
Любимым блюдом Элизабет были внутренности, поэтому ингредиенты сэндвича соответствовали этому предпочтению.
На смачных поджаренных булочках лежала толсто нарезанная фуа-гра, зажатая между свежим луком и помидорами, и все это было украшено соусом из красного вина. Ломтики багета стали основой для печеночного паштета и инжира, вымоченного в меду и посыпанного черным перцем. В корзине также были различные очищающие вкус блюда, такие как овощные маринады и блюда на основе яиц, превращая ее содержимое в настоящий кулинарный цветник.
Элизабет сияла, в выражении ее лица не было ни капли злости или безжалостности, которыми она обладала всего несколько мгновений назад. Можно было практически различить кошачьи ушки, радостно покачивающиеся вверх-вниз на ее голове.
Серебряноволосая служанка рядом с ней подняла бутылку белого вина и сверкнула элегантной улыбкой.
— Поскольку вы являетесь хозяйкой Мастера Кайто, Леди Элизабет, я чувствую себя благословенной, что моя кухня соответствует вашим вкусам.
— Действительно, Хина, в кулинарном искусстве тебе нет равных! Возможно, Кайто и не умеет готовить, поскольку он, похоже, предан своей бесполезности, но активировать тебя - это единственный поступок, за который я могу его похвалить!
— Эй, мне кажется, что я тут не бездельничаю. Я имею в виду, я делал все, что в моих силах.
— А, это все в твоем воображении!
— Все в моем воображении, да? Правда?
С выражением лица, которое практически кричало «ладно, неважно», Кайто откусил от своего бутерброда.
Из-за сурового воспитания у Кайто никогда не было привилегии выбирать, когда дело касалось еды. До тех пор, пока она не была испорчена стиральным порошком или наркотиками, он мог есть практически все. Но даже если ему обычно было все равно, что он ест, он нашел, что Хина готовит очень вкусно. Когда он закончил есть, служанка взглянула на него из уголка своих блестящих изумрудно-зеленых глаз.
— Ну как, Мастер Кайто? Удовлетворительно?
— Да, было очень вкусно. Впечатляет, как всегда, Хина. То, что ты справляешься с готовкой изо дня в день, - большая радость для меня.
— О, о, Мастер Кайто! Быть постоянно рядом с вами и готовить для вас каждый день... Какое великолепное совпадение, это те вещи, которые приносят мне больше всего радости! Я считаю их своими величайшими победами!
— О чем это вы тут болтаете?
— К сожалению, пока я не могу говорить за нее, но могу сказать ничего особенного.
Пока он давал ответ, Кайто погладил Хину по голове поверх ее шапочки горничной, когда она захихикала: «Мастер Кайто, Мастер Кайто!» и восторженно улыбнулась. Казалось, она вот-вот отрастит щенячий хвост и будет вилять им туда-сюда.
Хина была механической куклой, которую активировал Кайто. Когда она была впервые активирована, Кайто выбрал «любовники» в качестве их отношений, и в результате в ней разгорелось пламя страсти. Однако, по словам Хины, ее любовь к нему была искренней, она вырывалась из глубины ее души и превосходила рамки, в которых она была изначально.
И ее любовь к нему никогда не ослабевала.
Пока она хихикала и обнимала Кайто, Элизабет сидела рядом с ними и кивала, держа в одной руке бокал с вином, а другой доедая второй и третий бутерброд.
— Ахх, еще один уничтоженный демон и великолепный обед в придачу! Ах, как это прекрасно - запивать сочную фуа-гра сухим белым вином!
— Я позаботился о том, чтобы приготовить сегодня сухое вино, тщательно охлажденное спиртовым льдом, госпожа!
— Ну... да, я согласна. Это не так уж и плохо.
Если бы не тот факт, что мы находимся на кладбище, а Герцог только что сгорел здесь,подумал про себя Кайто.
Из всех мест, которые они могли бы выбрать для пикника, они втроем решили поесть прямо на вершине холма, где только что исчез Бык Фалариса.
Правда, они сидели на одеяле, которое расстелила Хина, но это не отменяло того факта, что это было то самое место, где умер Герцог и его жертвы. Однако Элизабет лишь насмешливо посмотрела на угрюмое выражение лица Кайто.
— О чем ты думаешь? Эта земля, может, и запретная, но менее суеверные горожане часто приходят сюда отдохнуть... Конечно, в результате они первыми стали жертвами Герцога... Но моя точка зрения остается в силе. Невозможно оспорить ни превосходство этого вида, ни то, насколько приятен ветер. Однако, как только мы уедем, коррупция приведет к тому, что это место будет запечатано. Правда, это место накопило слишком много недовольства, но все равно жаль.
— Я надеюсь, ты не ошибаешься...
— Не проливая слез, наши молитвы ничего не значат. Это своего рода похороны. Теперь пей, Кайто.
— Как скажете, мэм. Наверное, ты права. Ни мои слезы, ни мои молитвы сейчас ничего не значат.
— Сегодня у нас еще и десерт! Всевозможные фруктовые пирожные! Леди Элизабет, будьте добры.
Хина достала корзину поменьше и сняла крышку. Элизабет, сверкая глазами, начала делать свой выбор. Хина наблюдала за ней с сестринским выражением лица. Глядя на их интимный обмен, Кайто испустил небольшой вздох.
Затем он посмотрел на бледно-голубое небо. Какими бы сложными ни были их обстоятельства, в данный момент все было спокойно. Все шло гладко. Повседневная жизнь, о которой он так мечтал, была в безопасности - и именно поэтому горькое чувство тревоги грызло его грудь.
Именно так - все идет слишком гладко.
Влад Ле Фаню был контрактором Кайзера, величайшего из четырнадцати демонов.
После того как она победила его, своего сужденного противника, охота Элизабет на демонов прошла без заминок.
Несколько дней назад она победила Великого Губернатора, противника еще более слабого, чем Герцог. Хотя добраться до места сражения было нелегко, можно сказать, что сам бой был полностью односторонним.
В этом мире четырнадцать ранговых демонов - Рыцарь, Губернатор, Великий Губернатор, Граф, Великий Граф, Герцог, Великий Герцог, Маркиз, Великий Маркиз, Монарх, Великий Монарх, Король, Великий Король и Кайзер - спустились на землю, заключив контракты с людьми. Сливаясь с подрядчиком, они превращали его тело в гротескную форму в обмен на предоставление огромной силы.
Демоны черпали свою силу в стенаниях творений Бога, в частности, в страданиях людей. Из-за этого демоны и их подручные приносили вред людям по всей земле.
Чем выше ранг, тем сильнее демон. Самый низкий ранг, Рыцарь, мог легко разгромить любую армию, кроме паладинов, специально снаряженных Церковью. Высший ранг, Кайзер, не мог сравниться ни с одним человеком в мире.
Кроме одной женщины, которая накопила боль со всей своей вотчины, чтобы овладеть демонической силой, превосходящей силу самих демонов - Элизабет Ле Фаню, Принцессы Пыток.
Несколько дней назад она победила Кайзера, противника, с которым у нее была глубокая связь.
Победив своего самого сильного врага, можно было предположить, что никто из остальных не сможет бросить вызов Элизабет. Но для Кайто это было проблематично.
После подчинения четырнадцати ранговых демонов Принцесса Пыток должна была быть казнена за убийство своих подданных и бесчисленных невинных. В каком-то смысле, каждый шаг, который она делала к завершению своей миссии, был как еще один шаг к виселице. А Кайто, как ее слуга, должен был пройти инквизицию, прежде чем последовать за ней по тому же пути.
Он учел все это, когда решил продолжать служить ей. Однако он не хотел торопиться. Он заговорил серьезно, в его голосе слышалась тревога.
— Эй, Элизабет?
— Что тебе нужно, Кайто? Этот гранатовый пирог - мой, чтоб ты знал. А? Ну и рожа у тебя... Какой же ты неисправимый. Хорошо, тогда я дам тебе один кусочек. Но следи за собой. Если ты совершишь немыслимое и откусишь слишком большой кусок, простой поркой не отделаешься. У меня не останется выбора, кроме как вызвать кота-о-девятихвоста, и—
— Это не то, что мне нужно. Поверь мне, это все твое. В любом случае, ты ведь победила Кайзера, верно?
— Да, победила. Ху-ху-ху-ху, и каким же слабаком оказался этот Влад. Ху-ху-ху-ху.
— Пожалуйста, перестань так смеяться. Ты меня пугаешь. Но раз ты победила Кайзера, который должен быть самым сильным из всех... Не значит ли это, что остальные не смогут тебе противостоять? С такими темпами охота на демонов закончится очень—
— Глупец. Такое мышление – безрассудство.
Элизабет вгрызлась в пирог, ее ответ был острым, как лезвие.
Ее озорное, невинное выражение лица, появившееся мгновение назад, исчезло без следа. Вместо него появилось суровое лицо опытного воина. Глаза Кайто расширились.
Она облизала свои пунцовые губы, мгновенно разрушив непринужденную атмосферу, и продолжила.
— Влад был закован в кандалы Церковью, и, кроме того, он не соединился с Кайзером. Если ты помнишь, мы с Хиной не могли сравниться с самим Кайзером, первоклассным демоном и превосходной гончей, каким он был; мы одержали победу, когда ты меня вызвал к Владу, чтобы я могла убить его напрямую. Если бы они с Кайзером объединились в одно целое, мы, скорее всего, не смогли бы его одолеть.
— Правда?
— Влад погиб, служа своему эстетическому чувству. В конце концов, он был человеком, который скорее умрет, чем откажется от своей гордости... Но если Кайзер исчез из-за потери своего катализатора, Влада, то у нас нет причин ожидать таких благоприятных результатов от остальных. Хотя я сомневаюсь, что сила любого другого демона сравнима с силой Кайзера... В частности, у меня нет никакой информации о Великом Короле.
— Великом Короле?
— Следующий по рангу после Кайзера. Его подрядчица доверяла Владу и никому другому. Как дочь Влада, меня заставили присутствовать на нескольких собраниях демонов, но я не встретилась с ними ни разу... Чем больше я об этом думаю, тем больше вопросов вызывает этот враг. В такую ситуацию я бы лучше не попала.
Пробормотала про себя Элизабет, откусывая следующий пирог. Ягодный джем сочился, окрашивая ее губы в красный цвет. Она жадно облизала бледные кончики пальцев, глубоко задумавшись, а затем повернулась и посмотрела на Кайто.
— Хм? Ты не собираешься это есть?
— А? О. Нет, забирай.
— Мм. Независимо от битвы, информация необходима... Этот корж действительно превосходен... И есть смысл провести исследование заранее... Сладость и кислинка идеально сбалансированы... Если бы только у нас были какие-то данные... Это изысканно, как крем просто тает во рту... Если подумать, было бы разумно провести поиск раньше.
— Хм... я думаю, что твоя критика еды и твой ход мыслей перепутались.
— Решено. Мы отправимся в путь, как только я закончу есть.
Бросив в рот порцию, увенчанную заварным кремом, Элизабет заявила о своих намерениях. Хина, только что убравшая стаканы, склонила голову набок. Рядом с ней Кайто поднял руку, чтобы задать вопрос.
— Когда ты говоришь «отправимся», куда именно мы отправимся?
— Это должно быть очевидно. У Великого­ Короля был только один знакомый: Влад. Поэтому мы отправимся в его замок. Учитывая его характер, он, вероятно, наполнил замок вещами из своего тайного хранилища, чтобы сделать его более пригодным для жизни после того, как он бежал от Церкви и вернулся в мой родной город.
Кайто вспомнил события, произошедшие несколько месяцев назад.
В замке Влада, в глубине родного города Элизабет, они вдвоем боролись с Владом. Даже сейчас, когда бой закончился, замок и окружающий его город-призрак были надежно блокированы.
Элизабет схватила последний пирог, вставая.
— Возможно, там еще осталась ценная информация.
Она откусила кусочек виноградного пирога.
***
В одном смысле предсказание Элизабет оказалось верным, а в другом - совершенно ошибочным.
— Грр, будь ты проклят, Влад, будь ты проклят!
— Ну что ж... Не могу сказать, что я этого не предвидел.
Действительно, Влад привез с собой в замок несколько вещей. Однако в основном это была мебель для украшения детской спальни Элизабет, посуда, диковинки и тому подобное. Были и магические безделушки, и инструменты для создания кукл, но не было ничего, что могло бы послужить связью с его демоническими товарищами.
Пока Элизабет яростно рылась в столе в комнате Влада, Кайто осматривал шкаф с драгоценностями.
Разглядывая его роскошное содержимое, он подумал с некоторым унынием.Ну, знаете ли... Не похоже, чтобы он был из тех, кто очень заинтересован в своих товарищах.
За спиной Кайто, уже готовая покончить с этим делом, Элизабет снимала с полки книги с рецептами и швыряла их на пол.
— Черт бы побрал этого человека! Видно, до самого конца издевается надо мной! Он позорит имя командующего демонами, не принося с собой ничего, кроме товаров для поддержания своего роскошного образа жизни!
— Боже, это действительно так?
— Я знала, что Церковь собрала всех кукол, но все остальные магические блага зафиксированы так, что только он может их использовать!
— Эй, может быть, он просто был осторожен, чтобы не оставить ничего, что было бы связано с другими демонами?
— Ха! Как будто он был человеком, который не задумывался о таких соображениях. Без сомнения, он просто игнорировал тех, кто не вызывал у него интер—Бва!
Жалуясь, Элизабет сильно потянула за ручку одного из ящиков стола. Когда она это сделала, из него выскочил черный кусок ткани и обернулся вокруг ее головы.
— Ч-что это? Гах!
Элизабет рухнула в черный комок. Но судя по тому, как энергично она каталась, не похоже, что ей грозила какая-то непосредственная опасность. Хина оставила свое исследование кровати и подошла к Элизабет, чтобы попытаться помочь ей.
— Вы в порядке, Леди Элизабет? Хм, нет, похоже, что нет. Я собираюсь вытащить вас сейчас, так что, пожалуйста, потерпите. Хргх!
— Ч-грфф... Хина... Помедленнее, это больно, будь нежнее, гех!
— Эй, полегче, вы двое.
Обратившись к ним с полусловом, Кайто вернулся к своей задаче. Он отбросил в сторону золотую шахматную фигуру и вернул замысловатую брошь в виде пчелиного крыла туда, где он ее нашел.
Все эти вещи выглядят так, будто за них можно получить очень высокую цену, но, думаю, это все, на что они годятся... а?
Рука Кайто замерла на месте, и он прищурился. Среди драгоценностей лежала богато украшенная черная шкатулка. По какой-то причине она привлекла его внимание, и он потянулся за ней. Но когда он открыл ее, то обнаружил, что глубокая бархатная внутренняя поверхность пуста.
...Может быть, это просто мое воображение?
Он начал закрывать крышку. В тот момент, когда он уже собирался это сделать, в воздух взлетели голубые буквы.
Для моего дорогого преемника.
— ...Что?
Он был уверен, что шкатулка была пуста, но теперь в ней лежал прозрачный камень из неизвестного материала. По его поверхности разливался опаловый свет, а внутри него сидел запечатанный бутон голубой розы.
Черные перья падали как снег вокруг его плотно сомкнутых лепестков. Это было похоже на маленький волшебный снежный шар.
— ...Подождите, это...?
Кайто вспомнил, как он видел Влада, использующего магию. В отличие от Элизабет, в магии Влада использовались синие розы. Кроме того, черные перья были символом демонов.
Кайто протянул руку и нервно схватился за камень. По его ладони разлилось знакомое тепло.
Он нахмурился. Тепло было похоже на тепло маленького пламени, но казалось каким-то живым, как душа, корчащаяся внутри голема.
— Элиза—
Как только он собрался позвать ее, Кайто закрыл рот. Поколебавшись несколько мгновений, он завернул камень в носовой платок и сунул его в карман. Затем, как ни в чем не бывало, он повернулся обратно.
— Все в порядке, Леди Элизабет, еще немного, и я вытащу вас. Хргх!
— Нет, нет, подожди, если ты потянешь за эту часть, то, вероятно, оттяпаешь мне голову, эй, Хина, ради всего свя—
Великая трагедия грозила обернуться страшной бедой. В бешенстве Кайто бросился к ней, чтобы предотвратить ее.
Он положил руку на плечо Хины, чтобы она немного отступила, а затем обратился к корчащейся массе.
— Эй, Элизабет, ты там еще жива?
— Что ты там делаешь? Скорее спаси меня, Кайто! Еще немного, и я могу умереть!
— Серьезно? Ну, это звучит не очень хорошо.
Кайто осторожно распутал куски ткани, зацепившиеся за украшения, украшавшие руки Элизабет. Хина прочистила горло в знак извинения, а затем потянула еще раз с силой, не подобающей ее тонким рукам.
— Хррх! Ну как вы, Леди Элизабет?
— Хафф, хафф... Хорошо... хорошая работа, Хина! Теперь, с этим отверстием...
Элизабет успешно выкатилась из-под ткани, ползая по полу на четвереньках. Похоже, не осознавая, как соблазнительно она выгибает спину, она тряхнула головой, отчего ее прекрасные черные волосы рассыпались в разные стороны, и крикнула.
— Влааааад! Это адское устройство было разработано для того, чтобы приучить домашних животных не есть вне времени приема пищи! Этот жалкий человек, он, должно быть, ожидал, что я открою этот ящик без разрешения, и установил его, чтобы изводить меня... Хватит об этом, мы уходим! Здесь нет ничего полезного!
Достигнув точки кипения, Элизабет встала и бросилась прочь. Но, дойдя до входа, она вдруг остановилась и повернулась лицом к стене слева.
— Погодите, если подумать, возможно, здесь есть что-то, что мы можем использовать.
Внезапно она схватила со стены декоративный меч. Его лезвие было тонким, как игла, и окружено красивой спиралью из расплавленного рубина. Кто знает, как он был сделан.
Похоже, он не годился для настоящего боя. Когда Кайто пришел к такому выводу, Элизабет взмахнула мечом и прошептала:
—Ла (гори).
С шумом, похожим на испарение воды, рубины превратились в пламя. Пламя мерцало и излучало тепло, как будто кто-то вдохнул в него жизнь.
Элизабет взмахнула горящим мечом и протянула рукоять Кайто.
Когда он осторожно принял его, пламя тут же замерцало и вернулось к своему рубиновому состоянию.
— Ух ты, что за дела...? Это довольно круто. В чем дело?
Когда Кайто ткнул в него пальцем, выражение лица Элизабет стало смертельно серьезным.
— Кайто, у тебя есть желание научиться магии?
— Подожди, магия? О чем ты говоришь? Да ладно, я не умею пользоваться магией.
— Отбрось свои сомнения. Как моя марионетка, моя богатая маной кровь течет через тебя. И разве Влад не просил тебя стать его преемником?
Потеряв на мгновение дар речи после воспоминаний о том времени, Кайто кивнул. Элизабет протянула бледную руку и коснулась его груди. Она постучала отполированным черным ногтем над его сердцем.
— Для безумца Влад был вполне разумен. Его мысли могли быть искажены, но его суждения были здравыми. С того момента, как он встретил тебя, он, несомненно, понял, насколько высоко твое сродство к демонической энергии... Хотя у меня нет намерения кормить тебя плотью демона, есть смысл в том, чтобы ты изучил основы магии. Не то чтобы ты мог свободно черпать ману из моей крови. Но ты должен быть способен к элементарной темной магии.
Элизабет качнула головой вверх-вниз. Кайто прижал руку к сердцу.
Это была правда, что кровь Элизабет текла в его теле. Вопрос о том, сможет ли он использовать ее, отпал, но что касается скрытой магической энергии, то количество, которым он обладал, было намного больше, чем у обычного человека.
— Даже с Хиной на твоей стороне, ты сам бессилен, как всегда. Теперь дай мне свою руку.
— Руку? Вот.
— Будет больно.
Говоря коротко, она провела пальцем по руке. Лепестки багрового цветка собрались и вонзились глубоко в ладонь Кайто.
В то же время позади Элизабет с ослепительной быстротой появилась фигура. Она спокойно подняла руки.
— Ну же, Хина; боль - необходимый ингредиент в темной магии. Мне придется попросить тебя не обращать на это внимания.
— ...В будущем я прошу вас заранее получить его разрешение. Я глубоко привязана к вам, Леди Элизабет, но если вы причините вред моему возлюбленному, я убью вас без колебаний. Пожалуйста, имейте это в виду.
Пробормотав это низким голосом, Хина убрала нож, который она рефлекторно прижала к горлу Элизабет.
Элизабет пожала плечами, взяла меч у Кайто и снова протянула ему рукоятку.
— Итак, первый урок. Возьми его раненой рукой, а затем используй кровь как средство для активации магии внутри меча. Это та же техника, что и при циркуляции маны через круг призыва, вырезанный на твоей груди.
— Хорошо, я попробую.
Кайто послушно взял у нее рукоять. Ее грубый орнамент вызвал пульсацию в его ране. Но после многих лет мучительных издевательств, которые он пережил, эта боль почти не беспокоила его.
Та же техника, что и при циркуляции маны через круг призыва, да? Мне нужно использовать больше крови или что-то еще?
Он еще крепче сжал рукоятку, намеренно ускоряя кровотечение.
На ладони выступили красные капли.
Он вспомнил ощущение, когда его раны были настолько полны
маны, что казалось, будто они горят, и, к счастью, жизненный опыт наделил его
особым талантом - он не мог забыть информацию, сопровождавшуюся болью.
Используя кровь Элизабет в себе в качестве катализатора, он представил себе
ощущение жжения и прошептал:
—Ла (гори).
Тут же рубины превратились в танцующие языки пламени.
— Я знала, что вы сможете это сделать, Мастер Кайто!
— О-хо, неплохое шоу для твоего первого раза! Ты очень быстро
соображаешь!
Они похвалили его. Ответив на их похвалу, он обратил
внимание на камень в кармане. Как только он понял, как активировать магические
устройства, он запульсировал, как бы заманивая его.
Если я прав, то я
довольно хорошо представляю, что это такое.
— Что ж, даже для первого урока это было только начало начал.
Дальше тебя ждет ад. Нет смысла медлить. Как только ты стащишь отсюда все, что
покажется тебе полезным, мы вернемся в замок и начнем твое специальное
обучение!
— Я имею в виду, что я определенно хочу научиться давать
отпор демонам. Но я был бы благодарен, если бы ты не слишком усердствовала.
— О, это было бы немыслимо!
— Когда ты говоришь «немыслимо»...
Залечив рану на руке Кайто, Элизабет галантно вышла в
коридор. Хина и Кайто последовали за ней.
Втроем они прошли по другим комнатам, собрали различные
инструменты и оружие, а затем вышли через ворота замка.
Они прошли через город, усеянный человеческими костями, пока
добирались до места, где был связан круг телепортации. Элизабет щелкнула
каблуками по булыжной мостовой, и малиновый магический круг снова поднялся
вверх. Лепестки красных цветов разлетелись по воздуху и образовали стену,
окружающую их троих. Лепестки расплавились, превратившись в кровь.
Когда цилиндрическая завеса крови опустилась, они втроем
исчезли из города.
Они благополучно добрались до подвала замка Элизабет, где
был закреплен круг телепортации.
Пройдя по коридорам, пропахшим затхлостью и отдававшимся
эхом, похожим на стоны, трое поднялись по лестнице в сам замок.
— Не прерваться ли нам на чай? Мне кажется, есть несколько
пирожных, которые ускользнули от моего внимания.
Пока она говорила, Элизабет открыла дверь в столовую.
Люстра внутри громко заскрипела.
Вокруг нее обвилась цепь, а на шее висел знакомый
человек.
***
— Что?!
Темная фигура раскачивалась вперед-назад, каждый раз издавая
какофонический скрип.
Просто висящий человек выглядел почти как украшение люстры.
Цепь сверкала, обвиваясь вокруг серебряных рук фигуры и глубоко впиваясь в шею.
Кости в шее сломались под необычным углом. Этот человек
никак не мог быть еще жив.
Когда Кайто и Элизабет посмотрели на трагический труп, они
вдвоём закричали.
— Мясник!
Убитый был Мясником, торговцем-зверочеловеком, который
приходил в замок Элизабет, чтобы продать ей мясо. Все его тело было завернуто в
рваный черный плащ, который он постоянно носил.
Они не могли разглядеть его лица, так как оно всегда было
скрыто тенью капюшона. Но даже не видя его выражения, было ясно, что он мертв,
судя по тому, как жестоко была искривлена его шея.
Зажав рот рукой, Хина потрясенно пробормотала.
— ...Мистер Мясник? Почему это произошло?
— Я понятия не имею... Чувак, что здесь вообще произошло?
Кайто покачал головой. Почему его убили? Кто в этом виноват?
В то время как трое из них напряглись, труп Мясника сделал
ленивый оборот. Затем он воскликнул энергичным голосом, как бы отвечая на
сомнения, вызванные ситуацией.
— Друзья мои, здесь враг! Враг на подступах!
— Труп заговорил!
— Это невозможно!
— Его дух, должно быть, неспокоен!
— Хм, похоже, никто из вас не в восторге от того, что я все
еще жив. Сейчас я чувствую себя очень любимым.
Мясник, все еще взвинченный, в знак протеста раскачивал свое
тело из стороны в сторону. Великолепная люстра зловеще скрипела, когда он
размахивал чешуйчатыми руками, выглядывающими из нижней части его плаща.
— ...Рука? Погоди, эта цепь впивается в твой хвост, а не в
шею?
— Зоркий глаз! Хоть я и перевернулся вверх ногами, я все еще
жив! В тот момент, когда враги привязывали меня, я перевернул свое тело в
плаще! Тогда они ушли, не поняв, что подвесили меня за хвост! Боже, Боже, это
могло бы плохо кончиться для меня.
— Подожди, это звучит невозможно; это похоже на фокус или
что-то в этом роде.
— Если я хочу называть себя Мясником, то, конечно, я должен
быть способен на такое.
— Ты мне тут мозги пудришь, мужик.
Они обменялись смехом, радуясь, что он выжил.
Затем Элизабет внезапно наклонила голову в сторону.
— Подожди, Мясник. Ты говорил о враге. Кто это повесил тебя в
моем замке?
— А, это я! Госпожа Элизабет, враг нападает! Хотя, как
Мясник, я должен признаться, что меня не очень-то волнует ваша борьба с
демонами, так или иначе; собственно говоря, она меня нисколько не интересует.
Однако—
— С таким отношением смерть постучится в твою дверь намного
раньше.
—Однако, если я сам столкнусь с ней, то
история значительно изменится! В этот самый замок пришел демон! И от него
исходила довольно злобная аура! Он сказал, что планирует повесить меня на
веревке, чтобы объявить о своем прибытии, а затем ждать твоего возвращения в
другой комнате... Эй, подожди, пожалуйста, спусти меня, прежде чем ты убежишь!
Когда Мясник закричал сзади них, Элизабет и остальные
вернулись в коридор. Она широкими шагами направилась через помещение.
Кайто окликнул ее сзади.
— Ты знаешь, где находится демон?
— Ха! Вторжение в замок Принцессы Пыток - поступок дерзкого
дурака. Это только одно место, которое мог бы выбрать такой человек - как
говорится, к недостижимым высотам стремится как дым, так и безрассудные люди.
Выплюнув свое заявление, Элизабет побежала по дорожке,
освещенной витражными окнами.
Поднявшись по винтовой лестнице, ведущей в тронный зал, она
распахнула массивные двойные двери.
Навстречу ей вырвался порыв ветра. Тронный зал был украшен
старинными гобеленами и экстравагантным троном, что придавало ему
величественный вид. Но после нападения одного из рыцарских зверей стена была
полностью разрушена.
И то ли из лени, то ли из упрямства Элизабет не позаботилась
о ремонте.
На троне кто-то сидел, а фоном служило бледно-голубое небо,
проглядывающее сквозь отверстие.
Это был красивый молодой человек с румяными щеками и
светлыми волосами длиной до плеч. Его стройные женственные ноги вытягивались из
коротких брюк и покачивались из стороны в сторону, пока он играл с кусочком
фрукта, который принес на боковой столик.
— И…?
Он только что разрезал гранат пополам, и его рот был широко
открыт. Затем его янтарные глаза заметили Элизабет.
Без малейшего намека на милосердие она крикнула.
—Маятник!
Багровые лепестки цветов и тьма закружились посреди потолка.
Огромный клинок, подвешенный на цепи, упал с нее и издал тяжелый звук, застыв в
воздухе. Затем он взметнулся по широкой дуге, сверкающее лезвие быстро
ускорилось, прежде чем разбить трон на мелкие кусочки. Но когда пыль осела,
трупа мужчины нигде не было среди обломков.
Незамеченный, он каким-то образом добрался до стены. Клинок
скорректировал траекторию и устремился к новому месту мужчины. Но не успело оно
пронзить его насквозь, как он исчез во второй раз.
Элизабет и остальные внезапно оказались лицом к лицу с ним.
— ...Что?!
Кайто задохнулся. Но Элизабет, казалось, предвидела такое
развитие событий.
Она облизала губы, а затем снова подняла руку. При этом
мужчина упал на одно колено так быстро, что казалось, кости в его ноге должны
были сломаться. Он стоял на коленях, не делая никаких попыток защититься. Стало
видно, что вокруг его шеи, как бы прикрывая затылок, накинута неподобающая алая
шаль.
Элизабет подняла бровь от неожиданного поступка своего
врага.
— Что ты делаешь, Губернатор?
— Прошло уже некоторое время, Госпожа Элизабет Ле Фаню, любимая
и слишком идеальная дочь Господина Влада. Хотя я питаю к вам неприязнь, как вы
видите, у меня нет желания вступать с вами в бой. Я пришел сегодня, чтобы
пригласить вас в свое поместье, о Принцесса Пыток.
— Что?
— Вот ваше официальное приглашение и подарок к нему.
Пожалуйста, примите его.
Губернатор достал из воздуха конверт и бумажную коробку,
перевязанную лентой, и дрожащей рукой протянул их Элизабет. Убедившись, что
здесь нет никакой магической ловушки, она нахмурилась и взяла их у него.
Затем Губернатор внезапно поднялся, его странные движения
вызвали ощущение натянутого шнура.
Его черты лица исказились в мягкой, странной манере, когда
он отвесил неловкий, клоунский поклон.
— П-п-пожалуйста, приходите, я с э-этим нетерпением ждал
вашего прибытия.
Без предупреждения он наклонился в сторону. Его улыбка была
очень искусственной, он упал на пол и был проглочен.
Элизабет щелкнула пальцами, возвращая маятник к лепесткам
цветка, и скрестила руки.
— Губернатор - следующий по слабости после Рыцаря, но в нем
было что-то явно не так.
— О да, конечно. Я тоже так подумал. Что там с коробкой?
— Ее содержимое, похоже,... выпечка. Осторожно, не трогайте
их.
В коробке лежал ряд ярко раскрашенных печений. Они были
обмазаны джемом и выглядели очень аппетитно. Но в такт своему суровому голосу
Элизабет щелкнула пальцами.
Хорошо сделанное печенье вспыхнуло в воздухе, а затем
сгорело до пепла.
— Среди всех демонов он был единственным, кто тратил больше
всего сил на то, чтобы подлизываться к Владу. Я знаю его способности. Его сила
подходит для убийства - талант превращать любую пищу, к которой он прикоснется,
в яд или наркотики... Следовательно, я ожидала, что он будет оставаться скрытым
и недосягаемым для меня так долго, как только сможет.
— Но подожди, разве он не пришел в замок с приглашением в
руках?
— Да, именно так. Но почему пригласил меня? И когда он успел
так хорошо освоить круги телепортации?
Ее взгляд упал на приглашение. На его поверхности мерцали
голубовато-зеленые руны. Несомненно, их можно было использовать для того, чтобы
телепортационный круг Элизабет мог соединиться непосредственно с поместьем Губернатора.
Кайто присоединился к Элизабет и нахмурился.
— В этом нет никакого смысла.
— Действительно, не имеет. Но я не намерена попадаться в его
ловушку. За ней что-то скрывается, и мы должны это проверить в ближайшее время.
Но это не более чем моя интуиция, просто ощущение, которое я получаю.
Кайто и Хина кивнули в знак согласия. Им нужно было
выяснить, кто дергает Губернатора за ниточки. Несмотря на то, что он
согласился, в груди Кайто зародилось зловещее чувство.
Не знаю почему, но мне
не нравится, как все это происходит.
Он раздраженно прищелкнул языком. В этот момент Хина прижала
руку ко рту и задыхаясь произнесла.
— Если позволите, прежде чем мы отправимся в путь, нам
действительно стоит спустить Мясника.
— Упс, - одновременно сказали Кайто и Элизабет.
Теперь, когда она упомянула об этом, они оба совершенно
забыли о нем.
***
Когда они втроем вернулись в столовую, то обнаружили, что
Мясник раскачивается взад-вперед, взад-вперед, взад-вперед.
Он явно был в отчаянии и, казалось, пытался обрушить всю
люстру.
— Подожди, Мясник. Не надо сейчас разбивать чужие люстры.
— Ну же, разве не бесчеловечно было убегать и бросать меня?
Разве это не несправедливо? И не говоря уже о том, что я ввязался в драку, к
которой не имел никакого отношения. Мадам, я должен протестовать! Даже если я
сгнию в ничто, второй и третий Мясники должны—
— Мои извинения. Подожди минутку, и я освобожу тебя. Хина.
— Да, госпожа.
Хина, уже схватив свою алебарду, взлетела с пола. Подпрыгнув
в воздух, она ударила по цепи.
Ее резкая атака разрубила ее одним ударом. Освободив хвост,
Мясник рухнул на пол.
Приземлившись, он быстро втянул руки и хвост в плащ, как
черепаха. Проворно извиваясь в нем, он поправил свою одежду так, что его лица
не стало видно.
Он встал, подняв руки в знак торжества, а затем недоуменно
посмотрел на остальных троих.
— Хм? Вы все выглядите такими напряженными... А Мисс Хина уже
держала оружие наготове... Вы трое направляетесь в опасное место?
— Да, мы направляемся в поместье демона, который тебя
вздернул.
— О боже. Если это так, Господин Туповатый Слуга, то берегите
себя.
Голос Мясника был необычайно спокойным. Кайто встретил его
взгляд и тихо спросил, в чем дело.
Мясник приблизил свое лицо к лицу Кайто, а затем серьезным
тоном прошептал.
— Это может показаться пустяком, но... от незваного гостя
исходил специфический запах. Запах испорченного мяса.
Мясник рассказал, что этот запах вызвал у него неприятные
предчувствия.
Кайто не мог не согласиться.
***
Когда Элизабет положила приглашение на свой круг
телепортации, он растворился в кровавом вихре. Остались только синие руны, дрейфующие
рядом с сангвиническими линиями.
Элизабет, Хина и Кайто встали на него. Когда они встали,
круг стал синим и начал быстро вращаться. Их окружили лепестки лазурных цветов.
Они слились в цилиндрические стены, а затем превратились в черные перья. Перья
поднялись в воздух и стали исчезать.
— Слушайте, не теряйте бдительности. Мы будем в постоянной
опасности с момента прибытия.
— Понял.
— Поняла, мэм.
Черный занавес исчез, и в этот момент раздался громкий смех.
Кайто и остальные оказались в большом вестибюле, несомненно,
принадлежащем поместью Губернатора.
Перед ними был накрыт банкет.
— ...Что?
Зал был до краев заполнен круглыми столами, каждый из
которых был переполнен едой. На искусно выполненной каминной полке стоял
зажаренный целиком молочный поросенок, а антикварные бюсты использовались как
подносы для пирогов. Пробки летали в воздухе, как пули, и люди пили вино и пиво
прямо из бутылок и бочек.
Красивая дама издавала вульгарные звуки, используя сосиски,
чтобы соскрести то, что казалось насыщенным красным томатным соусом. Рядом с
ней молодой человек, похожий на работника фермы, набивал щеки алыми лепешками.
Многих из обслуживающего персонала тошнило от переедания. Пол был покрыт
красными соусами, полупереваренной пищей и рвотой, и люди растоптали все это до
состояния липкой пасты.
Обнаженное веселье было поистине хаотичным.
Перед тремя из них расстилались яркие краски, в ноздри
ударяли ядовитые ароматы, а в уши била веселая музыка. Все это сопровождалось
звоном столового серебра и звуками, напоминающими стадо свиней, пережевывающих
объедки.
— Что это за место?
Оглядев великолепный, отвратительный банкет, Кайто был
ошеломлен. Рядом с ним Элизабет молча осматривала окрестности. Хина шагнула
вперед, чтобы прикрыть Кайто, а затем тихо прошептала.
— ...Леди Элизабет, этот запах...
— Я хорошо знаю. Нет необходимости произносить это вслух.
Внезапно с банкета вышли добродушная пожилая женщина и
молодая девушка с серебряным подносом. Их красные рты расплылись в приветливых
улыбках.
Девушка подняла крышку своего подноса, открыв украшенного
зеленью жареного зайца. Спинка зайца была обмазана красным соусом.
Глаза пожилой женщины были расфокусированы, но она говорила
доброжелательно, разминая руки.
— Боже, Боже, кажется, мы приняли еще трех гостей. Добро
пожаловать на банкет Лорда Губернатора. С тех пор как нас пригласили сюда, мы
можем проводить бесчисленные дни, пируя великолепными яствами, отрезанные от
страданий этого мира. Давайте все вместе продолжим этот великолепный пир.
Приходите, ешьте на здоровье!.
Она не похожа на
подчиненную. Она кажется обычным человеком.
Все пирующие и веселящиеся люди, включая полулюдей и
зверолюдей в их рядах, очевидно, пришли по приглашению Губернатора. Губернатор
обладал способностью превращать пищу в яд и наркотики, но на данный момент
никто из гостей не выглядел страдающим от каких-либо смертельных аномалий. Хотя
еда, скорее всего, вызывала привыкание, но не более того.
Размышляя над тем, как поступить в данной ситуации, Кайто
прервал свои мысли.
—Ла Гильотина, Святая
Обезглавливания.
Низким голосом произнесла Элизабет. В ответ
материализовалась тьма и багровые лепестки цветов.
Белая фигура промчалась мимо них и приземлилась с гоготом.
Прекрасная дева подняла голову.
Кукла, которую назвали святой, была похожа на Железную Деву,
но производила совершенно другое впечатление.
Святая была одета в простое белое платье, а ее густые прямые
серебристые волосы ниспадали, когда она закрывала глаза, словно в молитве. В
отличие от показушной Железной Девы, Ла Гильотина, казалось, сочетала в себе привередливость
и аккуратность монахини.
Элизабет щелкнула каблуками. Святая скрестила свои бледные
руки перед грудью, а затем раскинула их в стороны.
С резким звуком из её рук выскользнула пара прямоугольных
лезвий. Они широко размахнулись по залу, нежно поглаживая шеи всех находящихся
в нем людей, а затем вонзились в дальнюю стену.
Кровь брызнула во все стороны, когда головы людей упали с
плеч.
— ...Что?
Кайто был ошеломлен.
Когда он стоял посреди кровавого дождя, выражение лица
Гильотины не изменилось. Она еще раз скрестила руки, а затем снова развела их в
стороны.
Когда головы покатились, шум инструмента, на котором кто-то
играл, тоже прекратился. Голова молодой девушки лежала рядом с упавшим жареным
зайцем. Голова старухи соскользнула с морщинистой шеи и упала на землю.
Элизабет приготовилась безжалостно щелкнуть каблуками во
второй раз.
Придя в себя, Кайто крепко схватил ее за плечо.
— Элизабет, прекрати! Они всего лишь обычные люди!
— Действительно, а когда обычные люди оказываются
приглашенными на банкет демона, что, по-твоему, с ними происходит?
— О чём ты говоришь?
— Посмотри, что они ели. Посмотри внимательно.
Подстегнутый спокойным замечанием Элизабет, Кайто пробежался
взглядом по круглым столам и тут же потерял дар речи.
Даже под прогорклым потоком крови гости банкета продолжали
наедаться до отвала. Один пухлый мужчина запихивал в рот кексы. Он с
удовольствием жевал их, а затем, проглотив, надавил на живот.
— Ргх... Ах, ах... Гах, гах, аррррррррр!
С расширенными глазами и потоками крови и мокроты из носа,
мужчина изрыгнул отвратительную субстанцию.
Красная рвота полилась на еду.
Кайто, наконец, выяснил истинное происхождение красного
соуса.
— ...Это их собственные растворенные органы.
Без колебаний Элизабет озвучила вывод, к которому он только
что пришел.
Мучаясь, гости банкета извергли свои собственные органы,
которые были растворены мощным ядом, содержащимся в еде. Однако, не в силах
противостоять привыканию, вызванному пиршеством демона, они продолжали
поглощать пищу вместе с собственными пораженными внутренностями.
Банкет, устроенный перед ними, был адом, маскирующимся под
рай.
— Уже слишком поздно лечить кого-либо из них. Сам яд
неизлечим. Смерть - это милосердие.
Элизабет сделала свое заявление, а затем щелкнула каблуками.
Святая Обезглавливания повиновалась холодному приказу
Принцессы Пыток и взмахнула руками.
Головы всех присутствующих полетели вниз. Брызги крови
окрасили потолок в яркий красный цвет.
Несколько голов покатились по земле, как плоды, а безголовые
трупы рухнули.
Хотя Кайто отчаянно хотел умолять Элизабет остановиться, он
сдержался. Словно в знак уважения к его чувствам, Хина осторожно коснулась его
руки.
Элизабет вернула Гильотину в лепестки, а затем пошла вперед
среди трупов.
— Хватит бездельничать. Нам нужно найти Губернатора.
— Да, я знаю. Мы должны найти его - найти, чтобы убить.
Кайто последовал за Элизабет, его голос был полон ярости.
Банкет уже закончился, но никто не поднял голоса, чтобы остановить их.
Чтобы убить Губернатора, они втроем начали обход по
поместью.
***
Не сразу они поняли, что, хотя Губернатор занимает низкое
место среди четырнадцати, его деяния не менее ужасны. Ад, который он создал, не
закончился в холле, а продолжался по всему поместью.
— Это полный бардак. Я и представить себе не мог, что все
будет настолько плохо.
После подтверждения ситуации внутри, это было все, что Кайто
мог сказать.
В столовой люди, намазанные специями Губернатора, ели друг
друга, все они были на грани смерти. На кухне лежал человек, пораженный ядом,
мертвый после того, как в поисках пищи вскрыл себе грудь и выгрыз внутренности.
В подземелье молодая мать покончила с собой, оставив записку с подробным
описанием того, как она съела собственного ребенка. Молодая девушка лежала на
диване, ее органы были разрушены после того, как она съела пирожные с начинкой
из гвоздей. А бассейн во внутреннем дворе был заполнен телами детей, которые
утонули в море пирожных и задохнулись.
Когда они поднимались по главной лестнице на второй этаж,
Элизабет ответила.
— Губернатора считают самым слабым из демонов, его сила еще
меньше подходит для сражений, чем сила Рыцаря. Он вымещает свое разочарование
на людях и планирует собирать их боль, чтобы стать сильнее... Он сродни
ребенку, который пытается вырасти выше, поглощая питательные вещества.
— Это уже совсем не то.
— От всего сердца, я согласна с Мастером Кайто.
Услышав слова Хины, Кайто беззвучно кивнул.
Его ярость была настолько сильной, что он достиг странного
спокойствия. Он искал Губернатора в абсолютной тишине. Но хотя за каждым
поворотом появлялась новая жертва, самого важного молодого человека нигде не
было видно.
После того, как он сделал приглашение Принцессе Пыток,
Губернатор исчез.
Где... где он? А?
Проходя через второй этаж монастыря, окружавшего прихожую,
Кайто скривил лицо.
Он почувствовал запах чего-то гнилого.
Прихожая была наполнена ароматом еды, но разница в этой вони
была заметна. В остальных комнатах и коридорах на втором этаже сладко пахло
выпечкой и ароматом мяса, чтобы скрыть зловоние трупов. Но запах, доносившийся
из угловой комнаты на втором этаже, никак не хотел улетучиваться.
Как раз перед этим Кайто и остальные, совершая обход,
убедились, откуда исходит запах.
На втором этаже была одна-единственная комната, окутанная
зловонием разлагающейся плоти.
Элизабет заявила, что там, скорее всего, хранится еда,
предназначенная для людей с отвратительным вкусом. Тем не менее, существование
этой комнаты затронуло разум Кайто. Его усиленный яростью разум свободно
выбирал из имеющейся информации, и слова Мясника всплыли на поверхность его
мыслей.
«От него исходил
специфический запах. Запах испорченного мяса».
— ...Запах испорченного мяса.
Повторяя слова, Кайто перешел на бег. Не останавливаясь,
чтобы сказать остальным, куда он направляется, он обогнул один из углов галереи
и направился к участку этажа, к комнате, которая не была связана ни с каким
другим коридором. Хина, как верная гончая, настороженно следовала за ним.
Однако, чувствуя, что Кайто о чем-то задумался, она ничего не сказала.
Когда он открыл дверь, в коридор хлынула гнилостная вонь.
— Боже правый, эта комната!
Кайто стоял в прихожей роскошной спальни.
В центре спальни на кровати с балдахином лежала огромная
куча разлагающегося мяса.
Простыни окрасились в темно-красный цвет и стали жесткими от
гниющего жира, а испачканная комната не подавала признаков жизни. Ставни на
окнах были плотно закрыты. Но Кайто прищурился, вглядываясь в странную
атмосферу комнаты.
Присмотревшись, он увидел, что верхняя часть массы
полурасплавленной плоти двигалась вверх-вниз. Кусок мяса дышал. Под его
прозрачной поверхностью виднелась застоявшаяся кровь, текущая по венам.
Кайто в ужасе сделал шаг назад.
Масса гниющего мяса... была живой.
— Испорченное... мясо... Значит, это...
— Мастер Кайто, что на вас нашло? Что это за комната?
— Что вы двое делаете? В этой комнате нет ничего, кроме
гниющего мяса.
Элизабет догнала их. В ответ на их вопросы Кайто покачал
головой.
Указывая на отвратительную массу плоти перед ними, он
ответил низким стоном.
— ...Это Губернатор.
— Что?
— Эта куча гниющего мяса - это Губернатор!
Элизабет оттолкнула Кайто, бросившись вперед. Когда Хина
отодвинула его подальше, Элизабет ткнула пальцем в кучу. Ее черный ноготь
глубоко вонзился в плоть.
Масса слегка вздрогнула, но никакой другой реакции не
последовало. Элизабет вытащила палец.
Поглаживая пальцем темную кровь, капающую из раны, Элизабет
озадаченно произнесла.
— Это правда; в этой штуке определенно есть демоническая
сила.
— Так это действительно он?
— Да... Но тогда возникает вопрос, почему? Когда он только
что посетил замок, он выглядел как крепкий молодой человек, принявший
человеческий облик, как это обычно делают контракторы демонов. Только когда они
высвобождают свою силу, они показывают свои истинные, отвратительные формы.
— Так вот что это за масса плоти?
— Нет, именно потому, что это не так, ситуация настолько
странная... Я уже видела истинную форму Губернатора. Это серый титан. Как бы он
ни был ужасен, это не масса плоти... Это останки титана, раздавленного самим
собой? Его сила разбушевалась... Возможно, это результат того, что он не в состоянии
поддерживать свое эго? Что здесь произошло?
Элизабет скрестила руки, погрузившись в раздумья.
Внезапно масса зашевелилась.
Что-то, прилипшее к ее коже, отвалилось от куска,
напоминающего затылок. Хотя оно обесцветилось от гнилостных жидкостей, в нем все
еще можно было узнать алый платок, который был обернут вокруг его шеи.
Под тем местом, где ткань отслоилась, блестело что-то
серебряное.
В затылок Губернатора была воткнута декоративная игла,
выполненная в виде мозга.
— Эта игла...
Пробормотала Элизабет, и куча гниющей плоти начала громко
разрываться на части.
Она издавала ужасный звук, и когда она рассыпалась, гниющее
мясо - Губернатор - открыл глаза.
Он посмотрел на Элизабет, его глаза были похожи на глаза
мертвой рыбы, а затем широко раскрыл свой огромный рот и издал чудовищный рев.
При этом его оставшиеся зубы вывалились наружу.
Элизабет щелкнула пальцами. Появились железные колья,
которые со свистом пронеслись по воздуху к открытой пасти Губернатора. Рядом с
ними из массы плоти выскользнуло что-то темное и красное.
Хина, не теряя бдительности ни на секунду, быстро взмахнула
концом своей алебарды. Затем она произнесла.
— ...Что?
Это было то, чего никто не мог ожидать.
Это было сердце Губернатора.
Колья Элизабет были безошибочно нацелены, они вонзились в Губернатора
и пронзили его спину. Хина попыталась разрезать сердце на две части, но оно
разорвалось само, прежде чем она успела это сделать.
Темно-красные внутренности жалко распались.
Затем кровь, текущая из него, превратилась в сотни рук. Руки
увертывались от Хины, хватаясь за Элизабет.
— Что?!
Руки с любовью обхватили Элизабет и крепко сжали ее.
Обесцвеченная ядовитая кровь впиталась в ее бледную кожу. Руны, похожие на
церковные оковы, вырезали свой путь в ее плоти.
Элизабет, широко раскрыв глаза, рухнула на пол. Хина
подперла ее плечом.
— ...Ха, ха...
— Леди Элизабет! Держитесь!
— Элизабет!
Кайто бросился к ней. Тем временем Губернатор, потерявший
сердце и пронзенный кольями, безудержно рыдал, испуская последние силы. Гниющее
мясо перестало двигаться, а затем превратилось в большое количество черных
перьев.
Его вырвало
собственным сердцем?
Озадаченный ситуацией, Кайто опустился на колени рядом с
Элизабет, а Хина крепче сжала ее плечо. Элизабет заговорила тихим голосом, ее
измазанная кожа дрожала, как у оскорбленной девы.
— Ргх... Ах... Это... это... не может быть...
Затем они услышали дребезжащий звук, похожий на звон цепей.
—Жертвоприношение
- заклинание, которое, в обмен на сердце демона, может частично запечатать
демонические силы
Кайто застыл на месте, а затем повернулся.
Но еще до того, как он смог убедиться, кто там находится, в
глубине души он уже знал.
Приближалось нечто ужасное.
По лестнице поднималась женщина с величием короля.
Она была одета в платье с кринолином, в котором роскошно
использовалась алая ткань. Передняя половина юбки была намеренно оставлена
голой, оставляя на виду утонченный каркас, похожий на птичью клетку. Внутри
были выставлены напоказ ее соблазнительные, неестественно белые ноги.
За ней следовала большая группа подчиненных в ошейниках,
смирительные рубашки закрывали даже их лица. От их слишком тугих ошейников
тянулись цепи, соединенные с кольцами, которые носила женщина.
Со своими алыми глазами и платьем она была похожа на жаркое
пламя, когда смеялась.
— Поместье Губернатора ужасно, не так ли? Разве ты не
думаешь, что это достойный конец для этого ребенка - умереть как куча мяса
посреди собственной игровой площадки? Я хотела уничтожить его сердце, поэтому и
пригласила вас всех сюда. Вам понравилось? Если да, то я уверена, что он был бы
доволен. Шутовство - это шутовство именно потому, что оно вызывает смех, не так
ли?
— Ты, ведьма... Ты использовала сердце демона, одного из
своих товарищей?
Элизабет, все еще мучимая агонией, задала вопрос голосом,
пронизанным ненавистью.
Алая женщина нагло кивнула, казалось, скорее с гордостью,
чем со стыдом.
— Именно, Элизабет. До сих пор я берегла жизни своих
товарищей из уважения к моему дорогому другу Владу. Но с его смертью этого
больше не будет. Поглощая жизни слабых демонов, я могу использовать их для
особо эффективных атак. Разве это не великолепно? ...О боже, как грубо с моей
стороны. Я так увлеклась пустой болтовней, что забыла представиться. Приношу
свои искренние извинения.
Красивая женщина улыбнулась со всем самообладанием и великодушием
королевы. Она сделала элегантный реверанс.
При этом она потянула за цепи, соединяющие ее кольца,
заставив людей позади нее глубоко поклониться.
— Я - Великая Королева, Фьор.
Закончив представление, она подняла голову и улыбнулась.
Кайто и Хина стояли в благоговении перед ее элегантной манерой поведения и
подавляющим присутствием. Несмотря на это, они попытались защитить Элизабет,
когда Великая Королева сделала свое заявление.
— Время игр закончилось, маленькая принцесса - теперь
начинается хаос.

    
  

  

  



  


  

    
      Замок Элизабет располагался на вершине пустынного холма,
окруженного со всех сторон густым лесом. Он был построен из необработанного
камня, отчего меньше походил на замок, а больше на крепость.
В одной из комнат - холодной комнате, совершенно непригодной
для отдыха, - Элизабет лежала в неглубокой дреме на изящной, но скромной
кровати. На ее лбу выступили бисеринки пота.
Хина взяла тряпку, смоченную в ледяной воде, и осторожно вытерла
пот.
Прислонившись к твердой каменной стене, Кайто наблюдал за
состоянием Элизабет.
Она выглядела хрупкой, что далеко не соответствовало ее
обычному надменному, гордому поведению. Она напоминала ребенка, больного
лихорадкой. Но по сравнению с тем, какой она была минуту назад, ее дыхание было
гораздо более стабильным.
Хина моргнула своими изумрудно-зелеными глазами,
повернувшись лицом к Кайто. Он молча повел подбородком, приглашая ее в коридор.
Осторожно, стараясь не шуметь, они вдвоем вышли из комнаты.
Дождавшись, пока Хина закроет за ними дверь, Кайто задал ей
вопрос.
— Так что именно случилось с Элизабет?
— Ну... Мне очень стыдно признаться в этом, но хотя я храню в
себе все современные медицинские знания, мне не хватает специализированных
функций лечения, поэтому любая гипотеза, которую я могла бы выдвинуть, будет
неточной...
— Это прекрасно. Я уверен, что твоё мнение гораздо полезнее
моего. Пожалуйста, позволь мне знать, что с ней происходит.
— Как пожелаете... Похоже, что Леди Элизабет страдает от
резкого снижения количества маны в ее теле.
Кайто кивнул, оценка Хины совпала с его подозрениями.
Изучив основы магии, он стал лучше, чем раньше, понимать
магические способности других людей. Обычно от Элизабет исходило зловещее
давление, острое, как шипы розы, настолько режущее, что даже она сама мучилась
от него. Но сейчас она была похожа на куклу, у которой вынули внутренности.
— Хотя Леди Элизабет свободно владеет магией, достаточно
сильной, чтобы победить демонов, ее тело потребляет ману для защиты, чтобы
выдержать ее чрезмерное использование. В результате, ее нынешняя ситуация,
несомненно, весьма болезненна для нее... О!
Внезапно они услышали тихий стон изнутри комнаты. Хина и
Кайто судорожно бросились обратно. Элизабет трясла головой и делала неровные
вдохи. Хина поспешила к ней.
— Леди Элизабет, примите мои искренние извинения. Я уже
вернулась.
Постепенно Хина вливала отвар в полуоткрытый рот Элизабет.
Кайто положил полотенце обратно в ледяную воду, отжал его и передал Хине. Она
поблагодарила его, а затем вытерла тонкую шею Элизабет.
Там тоже пульсировали зловещие следы. Красное пятно на
бледной плоти выглядело почти как дополнительный набор кровеносных сосудов под
кожей.
...Я никогда не видел,
чтобы ей было так больно... Проклятье.
Прикусив губу от досады на собственное бессилие, Кайто
вспомнил события, произошедшие перед тем, как она заснула.
***
—Ла Гильотина, Святая
Обезглавливания!
Поддерживаемая Кайто и Хиной, Элизабет встала лицом к лицу с
Великой Королевой и воскликнула.
Обливаясь холодным потом, она вызвала пыточное устройство.
Багровые лепестки цветов и тьма закружились, и белая святая появилась, чтобы
защитить их троих. Она сомкнула руки, затем раскрыла их и выпустила
прямоугольный клинок. Великая Королева не стала защищаться, а просто дернула за
одну из цепей в своей руке. Один из ее подчиненных вылетел вперед.
Он стал щитом Великой Королевы, а его голова и шея разошлись
в разные стороны.
Было почти комично, как резко его покрытая смирительной
рубашкой голова покатилась по полу.
— Что?!
Пока Кайто отшатывался от шока, Хина сделала свой ход.
Плавными движениями она исчезла с его лица. Опустившись как можно ниже, она
проскользнула в слепую зону Великой Королевы и взмахнула алебардой по диагонали
вверх. Даже не взглянув на клинок, Королева снова потянула за цепи.
Еще один подчиненный полетел вперед, а другой потерял
голову, которая покатилась по полу.
Устав ждать, пока их дернут за цепи, остальные подчиненные
раскачивались из стороны в сторону.
— Тч!
Отбив атаку, Хина решила не продолжать и отступила назад.
Великая Королева неловко рассмеялась.
— Ты безрассудная молодая девушка, не так ли? Это возвращает
меня в прошлое, но молодость действительно беспокойное время.
Великая Королева внезапно отвела взгляд от Хины и святой.
Она сняла две цепочки с воротников мертвых подчиненных. Ее тяжелое кринолиновое
платье затрепетало, когда она наклонилась и коснулась смирительной рубашки
одного из трупов. Ткань расплавилась от ее прикосновения, и руки трупа
освободились.
Она взяла его отвратительную, покрытую саркомой руку в свою.
— Ты хорошо справился.
Нежно прошептала она, а затем поцеловала кольцо на его
безымянном пальце. Живые подчиненные коллективно застонали, похоже, от зависти.
Затем, потеряв интерес, Великая Королева отбросила руку трупа в сторону и встала.
Ее бдительность была ослаблена на протяжении всей серии
действий, но она не оставила ни малейшего шанса.
— Так-так, Элизабет. Ты все еще намерена сражаться со мной?
Губернатор сказал это, когда был под контролем моей иглы, не так ли? «Хотя я не питаю к тебе особой неприязни,
как ты видишь, у меня нет желания сражаться с тобой».
— Ха, какая шутка. Кто поверит словам такой соблазнительницы,
как ты?
— О боже, но я говорю правду. Чтобы победить в смертельной
схватке с Принцессой Пыток, пока она еще способна вызвать Гильотину, а также
одну из кукол Влада, у меня не было бы выбора, кроме как принять свою
демоническую форму... Но я нахожу эту форму смехотворно отвратительной, видишь
ли. И подумай, что почувствуют мои подчиненные, если я сейчас отброшу свою
красоту.
Великая Королева достала из расщелины своих пышных грудей
веер из вороньих перьев и прикрыла им рот. Она покачала головой в знак отказа.
Завершив свой невинный жест, она тяжело вздохнула.
— Но, увы, в отличие от Влада, который сам привел себя к
гибели, я гораздо более логичная и самостоятельная личность. В конце концов, я
женщина. Если возникнет необходимость, я не буду колебаться. Видите ли, Влад
отказался слиться со своим демоном, в то время как я уже едина со своим. Но,
насколько я могу, я бы предпочла не выставлять напоказ эту отвратительную форму
- у женщины есть своя гордость, знаете ли.
Она направила свой закрытый веер в сторону Элизабет, как бы
спрашивая, может ли она оценить это. Элизабет ничего не ответила.
Великая Королева сделала вид, будто услышала ответ
независимо от нее, и слегка пожала плечами.
— Ты показываешь свое недовольство всем своим милым личиком.
Послушай, Элизабет. Не могла бы ты не искать постоянно такие возможности? То,
что я не просто убиваю вас всех, не обращая внимания на внешность, возможно,
объясняется гордостью, но это также и милосердие. В конце концов, вы несете
довольно важный багаж. Не так ли, куколка?.
Подбородком указав на Кайто, Великая Королева подмигнула
Хине.
Хина приготовила свою алебарду, напряжение пробежало по ее
телу, и она приготовилась к тому, что может произойти. Она напоминала гильотину,
лезвие которой было готово опуститься в любой момент. Великая Королева облизала
губы, прошептав ей.
— Урок для тебя, юная девочка. Ты еще мала, поэтому можешь
не понять, но любовь - это то, что нужно скрывать. Это не то, что ты
выставляешь на всеобщее обозрение, понимаешь? Особенно против соперника
женского пола - иначе злая женщина с пристрастием к чужим мужчинам могла бы
просто схватить его.
Великая Королева бросила кокетливый взгляд на Кайто, и ее
бледная рука шевельнулась. Одно из ее колец, не прикрепленное ни к одному из ее
подчиненных, выпустило цепь. На полной скорости она устремилась к Кайто.
Цепь уже почти обвилась вокруг его шеи, когда раздался
громовой звук, и цепь разорвалась на куски.
Хина взмахнула своей алебардой, разрубив цепь на куски и
унеся с собой кусок пола.
— Иди и сдохни в яме, ведьма.
Ее зрачки расширились, Хина пошевелила ногами. Она метнула
свою алебарду, и та, вращаясь, полетела на Королеву. Но она еще раз дернула за
цепи, и вместо нее удар нанес другой подчиненный. Раздался звук ломающейся шеи.
Передняя часть смирительной рубашки подчиненного
разорвалась, и кровь брызнула во все стороны. Кайто и остальные на мгновение
потеряли зрение из-за красного цвета.
Затем с неожиданной стороны протянулась рука и вцепилась в
волосы Ла Гильотины.
— Видишь, ты потеряла спокойствие, да? Как ты очаровательна,
юная девочка. Похоже, вас трудно взять, так что на сегодня я с вами закончу -
но в следующий раз, кто знает? Возможно, ты захочешь узнать кое-что о
провокациях в любовных делах.
Усмехаясь, Великая Королева вложила силу в руку, державшую
голову Ла Гильотины. В какой-то момент эта рука превратилась в одну лишь кость,
демоническую и гораздо большую, чем человеческая.
Голова прогнулась под давлением, кожа Гильотины начала
расслаиваться. Непристойные механизмы внутри неё обнажились.
Раздался скрип железа.
— Я заберу это.
Великая Королева раздавила шею Гильотины своей гротескной
рукой. Безголовое тело рухнуло на бок и превратилось в лепестки роз.
На фоне их пунцового танца щеки Великой Королевы покраснели,
и она обмахивала себя веером из вороньих перьев.
— О, Боже милостивый. Как нехорошо с моей стороны. Пожалуйста,
сделайте вид, что не заметили эту руку.
— Будь ты проклята, Великая Королева... Будь ты проклята,
Фьор!
— Как приятно слышать, как ты выкрикиваешь мое имя, Элизабет.
Из всех демонов, которых ты убила, они всегда жалобно выкрикивали твое, верно?
...На сегодня мне этого достаточно.
Ее рука вновь стала женской, Великая Королева кивнула.
Она надела кольцо на безымянный палец своего только что
убитого подчиненного, а затем вдруг, словно заскучав, повернулась спиной к
Элизабет и остальным. Однако она снова повернула голову и соблазнительно
скривила губы.
— Надеюсь, мы еще встретимся, маленькая принцесса, а что
касается тебя, возлюбленный мальчик, постарайся стать немного сильнее.
Великая Королева начала величественно спускаться по
лестнице. Как домашние собачки, ее подчиненные послушно следовали за ней, пока
она тянула их за цепи. Когда тревожная группа наконец скрылась из виду,
Элизабет с отвращением пробормотала.
— ...Какая мерзкая женщина. Однако преследовать ее не в моих
силах. Я совершенно точно—
— Элизабет?
— Леди Элизабет!
—на моем пределе.
Как будто нити, удерживающие ее на ногах, были перерезаны,
Элизабет рухнула на землю. Багровые руны извивались на ее бледной коже.
Взволнованные Хина и Кайто подняли ее на руки и понесли в
холл.
Используя знания, записанные в Хине, они активировали круг
телепортации и каким-то образом проложили себе путь обратно в замок.
Это был первый раз, когда Принцессе Пыток пришлось отступать
после столкновения с демоном.
***
На данный момент Элизабет все еще спала в своей комнате.
Несмотря на то, что лечение, на которое были способны Кайто
и Хина, ограничивалось поддержанием ее комфорта, ее дыхание снова успокоилось.
Убедившись, что состояние Элизабет стабильно, Кайто перевел свой усталый,
колеблющийся взгляд на спину Хины.
Затем он снова посмотрел на Элизабет, лежащую на своей
кровати.
— ...Элизабет.
Тихо пробормотав это, он закрыл глаза и нахмурился.
Он вспомнил все, что только что произошло. Он вспомнил,
каким невинным было выражение лица Элизабет, когда она набивала щеки едой, и
как Хина нежно улыбалась рядом с ней. Он вспомнил, как Великая Королева
садистски смеялась, когда она выглядывала из-за веера из вороньего пера.
Внезапно выражение ее лица стало похожим на то, которое было у его отца, когда
он пытался убить Кайто. Хотя один был гораздо страшнее другого, у них были
общие черты.
Они оба считали Кайто червем, паразитом, которого они могли
раздавить, как им заблагорассудится.
Наконец, Кайто повернулся лицом к призраку рыжеволосого
мальчика. Мальчик обеспокоенно посмотрел на него, и Кайто пробормотал несколько
слов.
— Я знаю, Ной... Еще слишком рано паниковать. Но даже так...
Открыв глаза, Кайто ослабил свое серьезное выражение лица.
Он спокойно поднялся со стула и позвал Хину.
— Эй, Хина. Похоже, мне здесь больше нечего делать. А
поскольку и дворецкий, и горничная были заняты, работа начинает накапливаться.
Пойду-ка я немного приберусь.
— Мастер Кайто, я могу разобраться с этим позже, а еще есть
вопрос о вторжении Губернатора. Вам сейчас опасно оставаться одному.
— Нет, я справлюсь сам. Ты позволишь мне уйти?
— Но...
— ...Хина.
— ...Я понимаю. Если что-то случится, пожалуйста, сразу же
зови. Хотя я защищаю Леди Элизабет, я не буду терять ни минуты, чтобы броситься
на помощь своему возлюбленному.
Хотя Хина и не казалась убежденной, она кивнула. Несомненно,
она видела страдальческое выражение лица Кайто и подозревала, что он хотел
побыть один.
...Прости за это. И
спасибо.
Внутренне поблагодарив ее, Кайто вышел из комнаты. Но хотя
предположение Хины было верным, оно также не оправдалось.
Это правда, что я хочу
побыть один, но... Нет, мне нужно побыть одному.
Кайто закрыл за собой дверь и коротко вздохнул.
Он посмотрел вниз, затем поднял голову и пошел вперед с
выражением лица, полным решимости. Заглянув на кухню и взяв кое-что, он бодро
спустился по лестнице и направился в подземные коридоры.
Коридоры были наполнены вонью ржавчины и шумом, похожим на
стон, и напоминали лабиринт.
Если войти в них неосторожно, то можно было легко
заблудиться и умереть, так и не найдя выхода. Но Кайто, пользуясь тем, что
жизненный опыт оставил в нем способность запоминать любую информацию,
сопровождавшуюся болью, однажды вырезал в своей плоти карту важных мест. В
результате боль заставила его запомнить маршрут, по которому ему нужно было
идти.
Войдя в пустую, неиспользуемую комнату, Кайто закрыл тяжелую
дверь и запер ее изнутри. Осмотрев все каменные стены комнаты и трижды
убедившись, что там никого нет, Кайто сунул руку в карман.
Из него он достал прозрачный камень, завернутый в носовой
платок, и нож для фруктов.
— ...Вот и все.
Пробормотав про себя, он широко раскрыл руку. Затем он
погрузил фруктовый нож глубоко в свою плоть. Слегка прикусив губу, Кайто провел
лезвием горизонтально по ладони.
Раздался звук разрыва плоти, и кровь полилась на пол.
— Все должно быть нормально, верно?
Уставившись на свою рану, которая была достаточно ужасной,
чтобы заставить любого обычного человека попятиться, Кайто холодно оценил лужу
крови на своей руке.
Решив, что ее количество достаточно, он достал из платка
камень и положил его на ладонь.
Нижняя часть камня погрузилась в насыщенную маной багровую
лужу. При этом бутон голубой розы внутри камня расцвел, как будто его только
что полили, а черные перья увеличились в количестве. Однако решительных
изменений не произошло.
...Разве это не то,
что я должен был сделать? Нет, подождите, хворост на месте. Теперь нужны только
живые угли.
Кайто открыл рот, не зная, что сказать, а затем снова закрыл
его.
Вдруг он почувствовал холодную руку на своем плече.
Судорожно оглянувшись, он посмотрел в сторону. Однако там никого не было. Тем
не менее, ощущение на плече сохранялось.
В гармонии с галлюцинацией в его ухе зазвучал низкий,
бархатистый, юношеский мужской голос.
—Теперь ты должен
шептать вот так.
—Ла (стань).
Черные перья пронеслись по комнате, как снежная буря.
Перья, которые должны были существовать только в камне,
изящными кучками лежали на полу. К ним тихонько примешивались лепестки лазурной
розы. По мере того как оттенки синего и черного выплясывали беспорядочный
вальс, их движения становились все более целенаправленными. Лепестки и перья
сливались воедино и вращались, образуя тонкий цилиндр.
Затем опустился занавес.
Словно по волшебству, на его месте появился мужчина.
В шелковой рубашке, кокарде и черном плаще, украшенном серебряной
нитью, он выглядел как титулованный аристократ. Его роскошные черные волосы и
малиновые глаза придавали ему некую андрогинную красоту, и он смотрел прямо на
Кайто. Его привлекательные черты лица имели жуткое сходство с чертами лица
Элизабет.
Подтвердив свою гипотезу, Кайто заговорил с мужчиной.
— Давно не виделись, Влад Ле Фаню.
Влад Ле Фаню. Подрядчик Кайзера.
До того, как она убила его, он был самым страшным врагом
Элизабет. Он улыбнулся - улыбкой, явно полной искренней привязанности.
***
—Можно сказать, что
прошло много времени, да, прошло много времени. Можно также сказать, что я рад
познакомиться с тобой. Так как же лучше поприветствовать тебя? Я в
растерянности... Хм, если бы ты был на моем месте, что бы ты выбрал?
Влад бессмысленно поднял указательный палец, задавая вопрос
Кайто. Как всегда, в его словах и действиях чувствовалась некая невинность.
Однако его голос звучал так, словно он говорил сквозь пелену воды.
При дальнейшем осмотре его тело и одежда были частично
прозрачными.
Как я и предполагал...
У него нет физической формы. Но у него все еще есть воля.
Молча, Кайто подтвердил эту реальность. Пожав плечами на
отсутствие ответа, Влад оглядел комнату и щелкнул пальцами. Вокруг его ног
закружилась тьма и лазурные лепестки цветов. Пока Кайто гадал, что же он
вызывает, появилось великолепное сиденье, сделанное из звериных костей и
покрытое звериными шкурами - такое же нематериальное, как и Влад.
С великой помпой и торжественностью Влад занял место на
призрачном стуле.
—Я прекрасно понимаю,
что ты не из тех людей, которые принимают во внимание подобные вещи, полагаю.
Тебе действительно следовало бы приглашать своих гостей в комнаты, где есть
стулья. Хотя даже если бы ты и пригласил, вряд ли я смог бы воспользоваться ими
в моем нынешнем состоянии, так что это довольно самонадеянная просьба с моей
стороны. В конце концов, я прекрасно знаю, что сделал прежний «я».
— ...Не знаю, стоит ли говорить о том времени, когда ты был
жив, но у тебя есть все эти воспоминания, верно?
—Да, это так. Я помню,
как просил тебя стать моим преемником, и как ты мне отказал. Я даже помню, как
меня убили. Хм? Теперь, когда я думаю об этом, не должен ли я был выбрать свое
вступительное слово более хладнокровным? О, какой же я беспомощный и
мягкотелый.
Влад начал размышлять про себя. Когда он напряженно
вздохнул, Кайто задал ему вопрос.
— Так ты действительно знаешь обо всем этом, да...? Но ты не
похож на себя прежнего, на себя, который был тогда, когда ты был жив. Кто же ты
тогда?
—Ну, это довольно
проблематичный вопрос! Это верх безрассудства - вызывать то, истинную природу
чего ты даже не знаешь! ...Вернее, это то, что я хотел бы сказать, но у тебя
есть идеи, не так ли? Давай, скажи. Я дам тебе знать, прав ты или нет.
Влад подтолкнул Кайто, жестикулируя подбородком, высокомерно
и в то же время забавно. Взглянув на него на мгновение, Кайто ответил.
— Если я прав, то ты - душа Влада Ле Фаню, вернее, ее
неполноценная копия.
—Хотя это очень
раздражает, когда тебя называют неполноценным, ты совершенно прав! Вы только
посмотрите, отличная оценка! Молодой человек, на которого я положил глаз как на
преемника, за довольно короткое время вырос весьма впечатляюще! Несмотря на то,
что ты отверг меня, я, как ни странно, доволен. Возможно, это и есть то, что
называют родительской любовью... В любом случае, что привело тебя к такому
выводу?
— Тепло, которое я почувствовал от твоего камня, было очень
похоже на мое тело - тепло, исходящее от души, корчащейся внутри гомункула. Это
и навело меня на мысль, что в твоем камне тоже запечатана душа.
—Я вижу, у тебя
впечатляющая интуиция. И?
— И если бы ты смог доставить свою настоящую душу в
безопасное место, когда ты был на грани смерти, ты бы ни за что не стал
хвастаться этим и говорить всякую надоедливую чушь.
Услышав невероятно невежливое объяснение Кайто, Влад
раздраженно приподнял уголок рта. Однако, как Кайто и ожидал, опровержения не
последовало. Вероятно, ему не удалось приукрасить факты.
В отличие от того, как он хотел бы прожить свою жизнь,
смерть Влада не была элегантной по определению.
Поигрывая камнем в руке, Кайто продолжал строить догадки.
— Если это так, то это означает, что в каком-то смысле ты не
связан с реальным человеком, который умер... Идеальное воспроизведение не
кажется возможным, но я чувствовал, что магия этого мира, вероятно, может
создать что-то такого уровня.
—Действительно, уделяя
особое внимание поиску преемника, старый я искал способы оказать свое влияние
на мир в потомстве. Хотя я не могу делать больше, чем говорить, я все же
остался, поэтому могу принимать участие в делах мира. Даже если это не тот «я»,
который умер, это не меняет того факта, что я совершаю действия - Боже правый,
о чем я только думал? Ну, пока это развлекает, я полагаю.
Говоря так, словно это была чужая проблема, Влад ответил
свободно. Даже если его убили, не похоже, что он собирался держать обиду на
Элизабет или Кайто. По мере того, как Кайто принимал это решение, напряжение,
которое он втайне испытывал, ослабевало. Глядя прямо в глаза Владу, он задал
ему вопрос.
— Сейчас я хочу, чтобы ты мне кое-что рассказал. Это касается
Великой Королевы.
—Элизабет была
побеждена?
Кайто сглотнул. Он пришел к выводу, что знания Влада о
внешнем мире ограничивались тем, что он сам пережил до смерти. Он не ожидал,
что Влад догадается об этом. Когда Кайто нахмурился, гадая, смог ли Влад
слышать, даже когда камень был отрезан от маны, на лице Влада появилась
неприятная улыбка.
—До этого момента я не
мог воспринимать внешний мир. Это было всего лишь предположение. После моей
смерти это было бы естественным результатом того, что она наткнулась на Великую
Королеву. Эта женщина гораздо более жестока, чем я. Что касается боя, ее
особенность заключается не в ее личной силе, а в жестокости ее тактики - хотя
она и уступает мне, она все же сильнее.
Влад с готовностью признал этот факт. Полузакрыв глаза, он
заговорил, словно ностальгируя по прошлому.
—Мы с Фьор были
друзьями еще до заключения наших демонических контрактов. Мы вместе оживляли
балы и приводили в восторг как мужчин, так и женщин. Хотя мы были довольно
близки, наши идеологии сильно расходились. Я сосредоточил свои усилия на том,
что произойдет после того, как мы возьмем контроль - на приоритете моих связей
с моими товарищами, подготовке преемника и подготовке моей армии, хотя эта
армия была уничтожена после того, как мы с Элизабет поссорились и я был
схвачен, в то время как Фьор не обращала внимания на такие вещи и вместо этого
уделяла внимание исключительно личности, то есть себе.
— Да, я могу в это поверить.
—Она отвергла мои
принципы и отказалась помочь мне в спасении от Церкви, но, по крайней мере, она
приняла во внимание наши долгие годы дружбы и воздержалась от каких-либо
эгоистичных действий. Но с моей смертью, без сомнения, она перестала себя
сдерживать. Любой демон низшего ранга, в чей мозг она вонзит свои иглы, станет
ее марионеткой.
Кайто сузил глаза. Игла в форме мозга была воткнута в шею
Губернатора.
— Так вот что это была за игла...
—Когда игла уже
введена, ее вытаскивание ничего не даст. Единственный, кто невосприимчив к ее
иглам, это Кайзер. Скорее всего, она не сможет взять под контроль тех, кто
занимает близкое к ней положение - Короля, Великого Монарха и Монарха - но
большинство остальных демонов, вероятно, уже стали ее пешками, их сердца
свободны, и она может вырывать их по своему усмотрению. А столкнувшись с ее
способностью - Жертвоприношением, даже Элизабет окажется в невыгодном
положении.
Насколько знал Кайто, демоны очень сильно привязывались к
своим собственным жизням. Даже если они безжалостно истребляли других, их не
оставляла мысль, что их постигнет та же участь. Именно поэтому никто из них не
мог использовать Жертвоприношение, ведь для этого пришлось бы отдать
собственное сердце. Однако Великая Королева, Фьор, смогла воспользоваться этим,
используя своих товарищей в качестве козлов отпущения.
Вероятно, она могла использовать его только столько раз,
сколько оставалось демонов.
...Проклятье.
Кайто прикусил губу. Влад, наслаждаясь его страдальческим
выражением лица, продолжил.
—И? Это все, о чем ты
хотел меня спросить? Что касается Фьор, то на этом вся полезная информация
исчерпывается. Могу я теперь удалиться? Не то чтобы я был против того, чтобы
тратить время на пустые разговоры...
— У меня есть... одна просьба.
—Ах, музыка для моих
ушей. Проси.
На лице Влада появилась злая улыбка. Кайто сжал кулак.
Как и тогда, Влад не был связан контрактом с Кайзером. Но
даже если бы он был сам по себе, демонический был бы вполне подходящим
описанием для него. Влад Ле Фаню был человеком, который постоянно прощупывал
слабые места в сердцах людей.
Понимая, насколько глупо просить такого человека об
одолжении, Кайто повысил голос.
— Не мог бы ты научить меня пользоваться магией?
—...О?
Влад удивленно нахмурился, а затем откинулся назад в своем
зверином кресле и скрестил руки.
—Это было совсем не
то, чего я ожидал. Я был уверен, что ты спросишь меня, как освободить Элизабет
от влияния Жертвоприношения.
— Когда Элизабет проснется, я последую ее примеру в том, что
касается развеивания Жертвоприношения. Если я попрошу тебя, есть большая
вероятность, что ты научишь меня методу, который приведет к ее смерти.
—Как грубо. Я бы
никогда не сказал тебе такой лжи.
— Мне трудно в это поверить.
—Это правда! Как я мог
допустить, чтобы твои грязные руки убили мою дорогую Элизабет? Поскольку у меня
больше нет рук, чтобы самому перерезать ее тонкое горло, я просто хочу, чтобы
она продолжала жить, и продолжала страдать. Я желаю, чтобы она страдала глупо,
беспомощно и бесконечно, пока в конце концов ее не постигнет тот же огненный
конец, что и меня.
— У тебя какие-то поганые вкусы.
Влад провел языком по губам, когда Кайто высмеял его, а
затем слегка пожал плечами.
—Хоть и странно это
признавать, но люди со здоровыми вкусами обычно не заключают контрактов с
демонами. Само их существование порочно и извращенно... Но в любом случае,
зачем обращаться ко мне за наставлениями? Не лучше ли тебе просто попросить
Элизабет научить тебя?
— Когда мы сражались с Великой Королевой, я был просто
багажом. Мне нужно стать сильнее и быстрее. И еще кое-что...
—Еще кое-что?
— Я не могу полагаться на Элизабет.
—О?
Влад широко раскрыл глаза в резком выражении ликования.
Кайто встретил его багровый взгляд.
С тех пор как он прибыл в этот мир, все его переживания
научили его одному.
Принцесса Пыток была ужасной грешницей и жестокой женщиной.
И если возникала необходимость, она могла быть безжалостной даже к тем, кто
заслужил ее доверие. Если бы Кайто попросил, она, вероятно, была бы готова
использовать свои мучительные средства, чтобы обучить его магии. Однако, скорее
всего, она бы сама выбрала специфику своих методов.
И хотя она могла быть черствой по отношению к Кайто, она не
была монстром.
А это значит... что
она, вероятно, не станет давить на меня достаточно сильно, чтобы я стал
по-настоящему полезен.
Темная магия сопровождалась болью, а сила демонов требовала
этого.
Наконец, тело Кайто было привычно к боли.
Сложив эти три истины вместе, Кайто понял, что из них
следует.
И чтобы проверить, прав он или нет, ему понадобилась помощь
Влада.
Влад был человеком, который когда-то обучил Марианну,
обычную наставницу и женщину, которую Кайто сам убил, некромантии. Без
сомнения, он с радостью распахнул бы двери, к которым Элизабет не осмелилась бы
прикоснуться.
Кайто спрятал душу Влада от Элизабет, чтобы получить
информацию и знания. Было бы слишком большой тратой времени просто выбросить
доступ к воспоминаниям подрядчика Кайзера. Но если бы не сложившаяся ситуация,
у Кайто и в мыслях не было бы вызывать Влада.
Как бы ни был он рационален, Кайто мог быть необдуманным и
жестоким, когда дело касалось его самого. Пока он не впал в безумие, как
Марианна, и занимался только образованием, единственным человеком, на которого
повлияет это решение, был он сам.
Приняв такое решение, Кайто продолжил излагать свою просьбу.
— Я не позволю тебе поступить со мной так, как ты поступил с
Марианной. Но ты попросил меня стать твоим преемником, поэтому ты должен знать
какой-то способ, чтобы я мог полностью использовать себя, какой-то способ,
которого нет у Элизабет.
—О, это действительно
так.
На лице Влада появилась звериная ухмылка. Однако через
секунду он стер ее.
Затем он заговорил спокойным, джентльменским тоном.
—Я вижу в тебе задатки
того, кто может превзойти Элизабет. Ты понимаешь боль и умеешь смотреть на раны
расчетливым взглядом. Но, несмотря на это, ты действуешь решительно, когда
тобой движет ненависть, и ты также обладаешь привередливостью. Ты - человек с
большой способностью к злому росту. Однако, похоже, что ты отвергаешь понятие
«брать у других». Это затруднит твоё развитие, но... ты все же вышел из
положения, чтобы попросить меня о помощи. Прежде всего, есть одна вещь, к
которой ты подходишь, и я могу научить тебя прямо сейчас.
Пока Влад говорил мягко, он раскрыл обе руки. Он явно что-то
замышлял.
Даже понимая это, Кайто кивнул. Пренебрежительное замечание,
брошенное ему Великой Королевой, все еще звучало в его ушах.
«А что касается тебя,
юный мальчик, постарайся стать немного сильнее».
Она была совершенно права. Мне нужно стать сильнее - мне
нужно готовиться к худшему. Такими темпами я потеряю все то, над чем так упорно
трудился.
Кайто вспомнил все те садистские вещи, которые делала и
говорила Великая Королева. Она явно принадлежала к числу тех, кто отбирал у
других. Даже по сравнению с другими демонами, чьими жизнями она
воспользовалась, Фьор была в своей лиге.
При таком раскладе Кайто останется в числе угнетенных, и у
него отнимут все.
Этого он не хотел допустить. Но для того, чтобы пройти все
испытания, единственной фигурой, которой Кайто мог рискнуть, был он сам. Он
передвинул ее вперед, но руку с фигуры пока не убрал.
Почувствовав его осторожность, Влад продолжил говорить своим
назидательным голосом.
—Тот факт, что ты смог
вызвать меня, означает, что ты научился активировать магические устройства,
верно? Следующий урок - это практический тест. Сделай глубокую рану в своей
плоти, а затем, используя боль как якорь, собери ману, текущую через твою
кровь. Когда ты привыкнешь собирать ее, попробуй соединить ее тепло и твою боль
в своем теле. Затем, когда ты сможешь четко почувствовать ману на своей ладони,
запусти ее голосом. Это позволит тебе придать ей форму.
Кайто посмотрел на свою окровавленную ладонь, которая все
еще сжимала камень. Переложив камень в другую руку, он начал собирать ману
вокруг боли в ране. Рана постепенно становилась горячей.
Когда он почувствовал, как жар и боль смешиваются вместе,
это напомнило ему о ранах, к которым он так привык в жизни, и он почувствовал
слабую тяжесть в руке. Однако она все еще не имела формы.
Кайто представил себе то, что было ближе всего к жару-огню.
—Ла (стань).
Прошептал он, и в воздух поднялось золотое пламя. Оно быстро
исчезло, но Влад хлопнул в ладоши.
—Блестяще. Для такого
новичка, как ты, довольно редко удается так быстро овладеть болью! Но, к
сожалению, магия, которую ты сможешь использовать, ограничена. Вообще,
превращение чужой боли непосредственно в ману - самый эффективный метод. Для
этого тебе нужно поглотить плоть демона....
В этот момент Влад снова облизал губы. Затем он прошептал, и
его голос зазвучал с приторной сладостью меда.
—...или вызвать демона
самому.
— Мастер Кайтоооо! Где выыыыыы?!
Внезапно раздался голос Хины. В этот момент тело Влада
начало разрушаться. Очевидно, он планировал отступить по собственной воле,
прежде чем их обнаружат. Как милосердно с его стороны.
От кончиков пальцев ног его тело превратилось в черные перья
и лазурные лепестки цветов. Призрачные лепестки и перья закружились, втягиваясь
обратно в камень.
— Мастер Кайтоооо!
Кайто мог только издалека различить голос Хины. Вскоре она
уже пробиралась по подземным коридорам в своих поисках. Кайто был в
растерянности, что делать.
Наверное, будет лучше,
если я пойду один. Но вряд ли мне удастся скрыть эту рану на руке.
Поразмыслив с минуту, он сунул голый камень в карман и
положил нож для фруктов на пол. Затем он грубо обернул платок вокруг руки и
крепко перевязал его зубами.
— Мастер Кайтоо, где выыыыы?!
— Иду!
Осмотрев комнату в последний раз, словно в поисках Влада,
Кайто бросился бежать.
Позади него осталось лишь свежее пятно крови.
***
— Мастер Кайто, слава богу, я так волновалась... Что
случилось с вашей рукой?!
— А? Что?
Несмотря на то, что он обмотал ее платком и спрятал за
спину, от острого взгляда Хины рану было не скрыть. Сразу после того, как они
нашли друг друга в коридоре первого этажа, она издала крик, обошла Кайто и
схватила его за руку.
Носовой платок, в который она была завернута, уже окрасился
в красный цвет, и с него капала кровь.
Размышляя, как оправдаться, Кайто бессознательно поднял
глаза к потолку. Но Хина не спросила.
...Что? Она... не
спросит, как я пострадал?
Хина молча смотрела на пропитанный кровью платок. Затем,
пока Кайто размышлял, из уголков ее изумрудно-зеленых глаз-самоцветов хлынул
поток слез.
— Что? Эй, эй, эй, эй, эй, эй, Хина, почему ты плачешь?
— Леди Элизабет ранена, и пока я не смотрела, мой любимый Мастер
Кайто тоже был ранен... Мои искусственные слезы не перестают литься... Простите
меня, простите меня. Даже если вы так распорядились, это произошло потому, что
я не смогла быть с вами... Даже если я ваша любовница и ваш щит, я...
— Нет, нет, это не твоя вина! Просто рука соскользнула, когда
я убирал ножи... Даже если бы ты была рядом, я просто был неуклюж, так что,
пожалуйста, не извиняйся! Это я виноват!
— Нет, Мастер Кайто, это не так. Если бы я была там, я бы
сразу взяла вашу руку в свою и остановила кровотечение, а затем сломала бы этот
жестокий нож надвое... Ваххх!
— Хина, нож не сделал ничего плохого.
Кайто терялся, как убедить Хину не перекладывать вину на
неодушевленные предметы. Пока он думал, Хина снова и снова поглаживала его
руку, стараясь не задеть рану.
Ее нежный, скорбный жест наполнил Кайто чувством вины. Когда
он уже собирался открыть рот, чтобы заговорить, выражение лица Хины внезапно
изменилось.
— Вот именно! Я не должна оставаться здесь вот так! Мы должны
вылечить вашу руку! Все медицинское оборудование находится в комнате Элизабет,
так что мы должны отправиться... Точно! Но перед этим я должна вам кое-что
сказать!
— Что ты должна мне сказать?
— Леди Элизабет открыла глаза!
Как только он услышал, что она это сказала, Кайто бросился
бежать.
— О, Мастер Кайто! Пожалуйста, подождите меня!
Когда он бежал, не обращая внимания на голос, призывающий
его остановиться, он миновал коридор, украшенный внушительными каменными
статуями, и обогнал Хину. За поворотом он уперся ногами в землю, не обращая
внимания на неприятные рисунки, отбрасываемые витражными окнами.
Он продолжал мчаться прямо по коридору, а затем энергично
распахнул дверь в спальню.
— Элизабет, ты в порядке?!
— ...Хм?
Элизабет сидела на кровати, совершенно голая.
Их взгляды встретились, затем разошлись. После неловкого молчания,
оба неуклюже выразили свое замешательство.
— ......Ха?
— ......Хмм?
Кайто еще раз посмотрел на сцену перед собой, не зная, что
сказать. Бледные конечности Элизабет, каждая из которых была похожа на
произведение искусства без единого лишнего штриха, были украшены пленительными
малиновыми рунами. Ее стройные, скрещенные ноги отбрасывали шаткую тень, талия
была настолько тонкой, что, казалось, приглашала к объятиям, а изгибы грудей
отличались стройностью.
Оглядев нежное, прекрасное тело Элизабет сверху донизу,
Кайто открыл рот и машинально произнес.
— Мне очень жаль.
— Я заберу твою голову.
Кайто со всей силы захлопнул дверь. Вытерев холодный пот, он
глубоко вздохнул. Хина, которая преследовала его, посмотрела ему прямо в глаза
и подняла руку.
Затем она громко ударила Кайто по лбу.
— Ой.
— Вы не должны входить в женскую спальню без разрешения, Мастер
Кайто. Плохой мальчик.
— Да, это... это была моя ошибка.
— Пожалуйста, подождите здесь минутку. Леди Элизабет,
простите, я вхожу.
Хина приоткрыла дверь на волосок и проскользнула внутрь.
Когда она вышла, в руках у нее были лекарства и бинты.
Она наложила на рану Кайто волшебную темно-зеленую припарку
- по всей видимости, изготовленную Элизабет, - а затем обмотала ее бинтом. Хотя
это средство действовало медленнее, чем лечебное заклинание, оно должно было
закрыть рану без необходимости накладывать швы.
В то время, когда Хина заканчивала лечение Кайто, из комнаты
раздался голос.
— Теперь все в порядке; мой осмотр закончен. Входи.
— Как только я открою дверь, ты будешь меня пытать?
— Ха. В любой другой день я бы усадила тебя на Утиный Стул,
но сейчас у меня нет лишней маны. Будь благодарен за мое плохое состояние.
— Эй, я не собираюсь радоваться такому. Лучше бы меня просто
окунули под воду.
— ...Правда, я неправильно выразилась. Если бы демон напал,
мы бы оказались в весьма затруднительном положении. Это неприятная ситуация.
Слушая ее тихий голос, Кайто открыл дверь.
Как и прежде, Элизабет сидела на кровати. Однако она больше
не была обнажена, а была одета в свое обычное бандажное платье. Багровые руны
все еще были видны на открытых участках ее кожи. Однако Элизабет была в лучшей
форме, чем он ожидал, и она осторожно проводила пальцем по рунам на плече.
— Проще говоря, эти руны препятствуют движению маны через мое
тело. Они действуют подобно кровяным сгусткам. Из-за их препятствия я не могу
использовать свою ману так свободно, как мне хотелось бы.
— Они сдерживают ее? Твоя мана не исчезла?
— Действительно, у меня ничего не отняли. Если бы такое
случилось, я бы перестала сохранять корни демонической плоти, проходящие через
мое тело, в конце концов. Я убивала своих людей до тех пор, пока их трупы не
скапливались, и это давало мне достаточно силы, чтобы поддерживать свое тело
даже без постоянного использования чужой боли. Если бы это было нарушено, я бы
долго не протянула.
Элизабет подняла руку перед собой, затем схватила ее за
локоть. Багровые руны пульсировали почти как вены.
— Моя магическая энергия беззвучна, как вода, которая слишком
прозрачна, может казаться, что ее вообще нет. Однако, пока я спала, моя кровь
боролась с рунами, и большая часть моей маны снова потекла... Сейчас я могу
вызывать пыточные устройства, но их сила уменьшена. Это очень раздражает.
Элизабет прищелкнула языком. Кайто вспомнил, что ему только
что сказал Влад. Великая Королева могла использовать Жертвоприношение столько
раз, сколько осталось демонов.
Что же произойдет, если Элизабет окажется в роли жертвы
несколько раз?
— Есть ли способ вылечить это?
— И да, и нет, в некотором смысле.
Элизабет раздраженно скривила лицо. Слегка прикусив один из
своих ногтей, она раскрыла единственный метод.
— Единственный способ снять Жертвоприношение - это влить в
мое тело кровь, обладающую более мощной магической энергией, чем моя
собственная. Это смоет заклинание.
— Кровь с более мощной магической энергией, чем твоя?
— Да, разумеется. Более мощная, чем моя, кровь великого колдуна
и несравненного грешника. Влад бы подошел, но его тело уже превратилось в
пепел... Что касается других магов, которые могут похвастаться силой,
превосходящей мою, то Великая Королева, вероятно, единственная. У меня нет
другого выбора, кроме как победить ее и использовать ее кровь.
Глаза Кайто расширились. Они хотели развеять
Жертвоприношение до того, как им придется сражаться с Великой Королевой. Но для
этого им нужна была кровь с более сильной магической энергией, чем у Элизабет,
а это означало, что им нужна кровь Великой Королевы.
Мне очень трудно
представить, что мы справимся с этим. Неужели нет никого другого, чья кровь могла
бы подойти?
Он прикусил губу. Элизабет, несомненно, понимала, насколько
проблематичным был этот метод. Выражение ее лица было серьезным. Но она
покачала головой, а затем встала.
— Не стоит сидеть и придумывать мрачные прогнозы весь день.
Мы идем в тронный зал, Кайто.
— Тронный зал? Почему?
— Потому что в нем есть удобная дыра.
Кайто наклонил голову в ответ на ее заявление. Ткань,
развевающаяся ниже пояса, затрепетала, и Элизабет отправилась в путь.
Громко щелкая каблуками, она решительно произнесла.
— Пришло время обучиться магии, Кайто. Дальше борьба будет
только ожесточеннее. Хина - она такая, какая есть, но она не всегда сможет
вовремя добраться до тебя - если ты останешься таким же слабым, как сейчас, ты
можешь погибнуть.
Услышав ее суровую оценку, Кайто кивнул. С этого момента он
должен был уметь защитить себя.
И хотя Элизабет, скорее всего, не хотела, чтобы он заходил
так далеко, Кайто хотел стать еще сильнее, если это возможно.
У слабых отбирают.
Хотя он и не собирался сам становиться мародером, ему
придется сражаться.
Иногда за защиту мира приходится платить. Он знал это с
давних пор.
***
В воздухе пронеслась огненная стрела, ледяная стрела
пронзила землю, а молот молнии врезался в дерево.
Хотя пламя было не самым впечатляющим, все три стрелы прошли
без заминок.
— Неужели... неужели я сделал это?
Задыхаясь, Кайто вытер пот, выступивший на лбу. На нем
выступила кровь из свежеоткрытой раны. Он чувствовал головокружение, почти
анемию. Скорее всего, это было связано с тем, что он израсходовал ману в своей крови.
Хотя со временем она восполнится, ощущение было не слишком приятным.
Вокруг пустынного холма, на котором стоял замок, был густой
лес.
Одна его часть была окрашена в кроваво-черный цвет, оставшийся
после того, как зверь Рыцаря был растерзан. В остальном же лес был безмятежен,
если не считать недавно опаленных верхушек некоторых высоких деревьев.
Магия Кайто обладала немалой силой. Почувствовав в руках
тяжесть, он повернулся к Элизабет, которая сидела на новом троне, привезенном
из Сокровищницы, с выражением предвкушения.
— Как... как это было?
— Прекрасно...
Ее ответ был четким и лаконичным. Выражение лица Кайто
ослабло от ее похвалы. Однако она быстро оборвала слова поздравления, как
только они покинули ее рот. По какой-то причине на ее лице появилось выражение
глубокого недовольства.
— Элизабет, твое лицо... ты меня пугаешь. Была какая-то
проблема?
Робко спросил Кайто. Положив локти на подлокотники и
подперев щеки руками, Элизабет оскалилась в ответ.
— Ее не было, в этом-то и проблема. Итак, Кайто... откуда у
тебя эта рана на руке?
— Ч-что, это...? Я просто немного порезал руку, когда убирал
ножи.
— Довольно глубоко, для «маленького» пореза... и довольно
удобного, к тому же. Все, что нужно, чтобы стать способным использовать магию,
это небольшой толчок, но даже в этом случае ты слишком искусен... Мне трудно
поверить, что это твой первый раз.
Слушая ее слова, Кайто почувствовал, как его прошибает
холодный пот. Перспектива попытаться обмануть ее и получить неудачный результат
была ужасающей. Он решил промолчать. Элизабет облизала губы, как будто чем-то
обеспокоенная.
— Почему это могло быть? Правда, твое знакомство с болью
превосходит большинство других... значит, самая сложная основа уже была
заложена, но... Кайто.
По подбородку Кайто стекала струйка пота.
В следующее мгновение раздался высокочастотный звук, похожий
на скрежет чего-то о стекло.
Все присутствующие подпрыгнули, услышав визг. Что-то белое
парило над верхушками деревьев и издавало скрежещущий вой, летя к тронному
залу. При ближайшем рассмотрении это оказался молочно-белый шар, который
держался в воздухе, быстро хлопая крыльями.
Что бы это ни было, это не была какая-либо приличная форма
жизни.
Хина тут же вскочила на ноги. Подол ее платья-фартука
развевался, когда она держала алебарду наперевес. В этот момент Элизабет
окликнула ее, чтобы остановить.
— Хина, стой! Эта штука - устройство, содержащее срочные
сообщения от Церкви!
Хина, опустив оружие, упала прямо вниз и приземлилась.
Шар остановился перед Элизабет. Затем его крылья
расправились, он снова стал обычным драгоценным камнем и упал на ладонь
Элизабет. По его поверхности засвистели тысячи рун.
Элизабет, расшифровав поток светящихся магических рун,
широко раскрыла глаза.
— Демоны атакуют портовый город на юге? Великий Граф и
Великий Герцог объединили свои силы?
— Что?
Кайто издал удивленный возглас. Как он понял, с тех пор, как
Принцесса Пыток и Кайзер поссорились и нанесли друг другу удар, демоны избегали
масштабных атак и предпочитали накапливать силу поодиночке. Более того, после
того, как Влад, их посредник, был схвачен, никто из демонов не сотрудничал друг
с другом.
И все же, спустя столько времени, два демона скоординировали
свои действия и напали на человеческий город.
Сузив свои изумрудные глаза, Хина заговорила напряженным
голосом.
— Это явно дело рук Великой Королевы... Не так ли, Леди
Элизабет?
— Это точно. Либо эта девка раскрыла им мое ослабленное
состояние, либо напрямую контролирует их обоих... но в любом случае, у нас нет
другого выбора, кроме как идти. Церковь дала мне прямой приказ подчинить их.
— Подожди, что? Нет! О чем ты говоришь?!—  Закричал Кайто.
Увидев гнев на его лице, Хина закрыла свой полуоткрытый рот
и сделала шаг назад.
Кайто пристально посмотрел на Элизабет. Еще мгновение назад
она лежала в постели больная. Хотя ее состояние немного улучшилось, до полного
выздоровления было еще далеко. Несмотря на это, она поднялась со своего трона.
— Ты забыл, Кайто? Если я нарушу приказ Церкви, то встречу
свою смерть на костре.
— Даже если так, они не могут просто ожидать, что ты будешь
работать на полную катушку двадцать четыре часа в сутки! Мы можем связаться с
Церковью и сказать им—
— Ты что, тупица? Они не оправдают меня из-за такого пустяка.
Церковь мало волнует мое состояние. Их Бог сидит без дела, никого не спасая. Во
имя этого Бога они бьют кнутом своих сдержанных псов и тем самым заставляют мир
крутиться. Во имя их Бога все хорошо.
— Ну и дела! Знаешь, я уже давно об этом думаю, но сейчас я
скажу это.
Дыхание Кайто было неровным. Из-за яростного гнева его
разум, наоборот, начал проясняться. Когда он спокойно привел свои мысли в
порядок, он озвучил чувство дискомфорта, которое росло в нем уже некоторое
время.
— В конце концов, тебя казнят. После того, как ты убьешь четырнадцать
демонов, они сожгут тебя на костре. Это твоя обязанность, и это твое
искупление. Но даже в этом случае твои грехи не будут прощены. Извини, но это
так. Ты оставила после себя слишком много трупов.
— У меня нет опровержения; все, что ты сказал, так и есть. Но
что из этого?
— Но все ужасно из-за того, что ты единственная, кто
сражается.
— ...
Элизабет решила хранить молчание. Кайто воспринял это как
подтверждение.
Она сама должна была заметить, насколько это было неразумно.
Между бесчисленными трагическими жертвами демонов и тем, что он наблюдал за их
сражениями, Кайто, например, испытывал сомнения и разочарование.
— Я понимаю, что другие люди не могут сравниться с демонами.
После того, как ты оставила после себя столько трупов, чтобы обрести силу, ты
единственная, кто может противостоять им. Но почему никто другой не проливает
свою кровь? Почему они не отдают свои жизни, чтобы защитить других? Как они
могут оставлять всю борьбу тем, кто знает, что их убьют, как они могут
сохранять свои руки чистыми, оставляя уборку за свиньями свинье? Это просто
отвратительно! Как им может сходить с рук такое дерьмо?!
— Кайто.
— Как они могут просто сидеть в своих ложах? Одно дело, когда
все нормально, но когда ты так слаба, как сейчас—
— Следи за своим языком.
Ее голос, острый как нож, остановил Кайто на его пути.
Чувствуя себя так, словно его только что ударили ножом в горло, он закрыл рот.
Но как бы он ни был подавлен и замолчал, он все равно смотрел на Элизабет.
Когда она встретил его взгляд, на ее лице появилось холодное, но в то же время
мягкое выражение.
— Я - Принцесса Пыток, Элизабет Ле Фаню. Я пытала и убивала
больше, чем кто-либо другой, была захвачена Церковью, и мне было поручено
уничтожить четырнадцать демонов. И когда я казню их всех, меня саму посадят на
кол. Я вредила, угнетала и убивала безжалостно, жестоко и высокомерно. А теперь
пир и пиршество поменялись местами. Человечество имеет право использовать меня
и убивать, как ему заблагорассудится. Так я решила.
Принцесса Пыток, девушка, которая тиранила и обворовывала
многих, говорила со спокойствием, вызывающим образ мученицы. Ее багровый взгляд
пронзил Кайто насквозь. У нее были глаза одинокой волчицы.
Несравненная грешница, гордая, как никто другой, продолжала.
— Я, и никто другая, решила это. И я не позволю никому
критиковать это решение. Ни единой душе.
Что бы он ни сказал, ему не удастся поколебать ее решимость.
Осознав это, Кайто проглотил все, что хотел сказать. В конце
концов, он понимал, что его тоже постоянно защищает Принцесса Пыток. Он был не
в том положении, чтобы легкомысленно судить других.
Да, я понял. Я всего
лишь туповатый слуга - у меня нет права, чтобы злиться из-за этого.
Когда Кайто невольно отвернул лицо, Элизабет начала идти. Ее
роскошные черные волосы развевались позади нее, а каблуки резко щелкали по
каменному полу.
— Мы направляемся в город, о котором идет речь. Хина, Кайто,
идемте, но будьте готовы защищаться.
Кайто кивнул в знак согласия, а затем крепко сжал свою
залитую кровью руку.
Затем он попытался последовать за Элизабет.
Вдруг он почувствовал, что его схватили за локоть.
— А?
Кайто повернулся, чтобы проверить, что у него за спиной, и
увидел стоящую там Хину. Она смотрела прямо на него своими прекрасными,
прозрачными изумрудными глазами.
Прежде чем он успел спросить, что происходит, она положила
свою алебарду на пол и резко вытянула руки.
— Простите меня, Мастер Кайто.
— Хина, что ты—?
Затем она прижалась к его щекам.
Зажав его лицо между ладонями, Хина приняла серьезное
выражение лица. Хотя ее руки были кукольными, они были такими же теплыми, как у
человека.
После недолгого молчания над головой Кайто появился знак
вопроса.
— Хина, что такое?
— Вы успокоились, Мастер Кайто? Если да, то я хотела бы
кое-что сказать.
Хина глубоко вздохнула.
Ее глаза наполнились беспокойством и тревогой, она говорила
красноречиво и на одном дыхании.
— Рана на вашей руке - это не то, что вы могли получить,
уронив нож. Вы что-то скрываете, и более того, похоже, это что-то такое, о чем
вы не можете рассказать ни мне, ни Леди Элизабет.
— ...
— У меня нет намерений пренебрегать вашими желаниями и
пытаться вырвать у вас информацию. Но есть одна вещь, которую я прошу вас
запомнить. Какую бы тайну вы ни скрывали, я всегда буду на вашей стороне.
Поэтому, что бы ни случилось, пожалуйста, не стесняйтесь обращаться ко мне. Вы
поняли?
Она словно пыталась запечатлеть свои мысли в сознании Кайто.
Эти слова потрясли его.
Услышав ее заботу, он почувствовал только радость. За всю
его жизнь ни один человек не проявил к Кайто доброты и благосклонности. И
никто, даже его родители, не пытался защитить его. Но независимо от того, что
он скрывал от нее, Хина говорила ему, что будет защищать его.
Несмотря на это, он не мог открыть ей свой секрет.
Если бы рассказал ей,
то, без сомнения, они с Владом вцепились бы друг другу в глотки.
Держать ее в неведении было мучительно, но у него не было
других вариантов.
Когда он замолчал, Хина ослабила хватку на его лице.
Выражение ее лица казалось каким-то тоскливым. Видя это, Кайто открыл вновь
освободившийся рот и, как бы в дополнение к тому, что она только что сказала,
вдруг вспомнил о том, что ему нужно было ей сказать.
— Эй, Хина... почему ты заходишь так далеко, чтобы защитить
меня?
— Потому что я люблю вас.
— Да, я понимаю. Ты ведь говорила мне, верно? Что у тебя
может быть сердце куклы, но оно все равно твое и только твое. В тот момент,
когда ты выбрала меня своим хозяином, а я выбрал тебя, когда ты решила
посвятить свою любовь мне и никому другому... Это сделало меня по-настоящему
счастливым.
— Мастер Кайто... Из всего, что случилось со мной в этом
мире, встреча с вами была самой важной... Если бы не это, ничего другого
хорошего не случилось бы. Это был мой единственный момент удачи и моя высшая
радость.
— Но почему я?
— ...Мастер Кайто?
— Мне нечего тебе предложить. Я обычный человек. Я не могу
понять, почему ты выбрала меня. У меня нет такой ценности, а значит... Вернее,
даже если бы это было не так, даже если бы у меня была ценность, я не могу
позволить, чтобы тебя тянуло вниз из-за того, что я слаб.
Хина уже собиралась открыть рот, но потом закрыла его. Она
попросила Кайто продолжить. Он глубокомысленно кивнул.
— С этого момента, даже больше, чем раньше, я могу умереть в
любой момент. Поэтому я скажу это еще раз. Даже если я умру, я хочу, чтобы ты
продолжала жить. Только ради этого я отказываюсь сдаваться.
Кайто сделал свое заявление. Она протягивала ему руку и
просила положиться на нее, но он не мог ее принять.
Хина глубоко вдохнула, затем выдохнула и плотно сжала губы.
Затем она с огромной силой сжала руки. Щеки Кайто стали еще
более плоскими, чем раньше.
— Эй, почему ты надуфаешь мои шекф?
— Прежде всего, почему я выбрала вас... Потребуется целая
неделя, чтобы рассказать обо всем, вы не против?
— Почему?
Кайто моргнул, не ожидая ее ответа. Хина посмотрела на него,
ее глаза были переполнены теплом и лаской. Она улыбалась, как будто смотрела на
кого-то неисправимого.
— Со временем я объясню, почему выбрала вас. Почему это не
мог быть никто другой. Однако сейчас у нас нет времени. Мы должны вместе
отправиться туда, где находится Элизабет.
— Хина, по поводу того, что я только что сказал, мне нужен
твой ответ.
— Я прекрасно понимаю. Эти мирные дни, которые вам так
дороги, которые мы все любим, находятся на грани развала... и вы боитесь. Но не
волнуйтесь, Мастер Кайто. Не стоит делать таких предположений.
Хина разминала щеки Кайто. Потянув их горизонтально, она
улыбнулась.
— В таких затруднительных ситуациях, как эта, важнее всего
улыбаться. Все будет хорошо. Я обязательно защищу вас обоих. Даже если вы
скажете, что не хотите этого, я встану на пути всех ваших врагов. И я буду
защищать все, что у вас есть. Пожалуйста, верьте в меня. Вам незачем говорить о
таких печальных вещах, потому что этот день никогда не наступит - во веки
веков.
Хина рассмеялась, как бы подтверждая свои слова. Она
отпустила щеки Кайто, глубоко поклонилась, а затем подняла голову.
Она смотрела на него свирепым, решительным взглядом
человека, чье сердце твердо стоит на месте.
— Я не допущу этого. Несмотря ни на что.
Она подняла свою алебарду и убежала, ее волосы из серебряных
нитей сверкали на бегу. Кайто, оставшись один, в оцепенении смотрел на свои
руки.
Неужели его глаза когда-нибудь будут выглядеть так, как
сейчас?
Он спокойно поднял руки, а затем похлопал себя по лицу.
— ...Пойдем.
Тепло от рук Хины все еще оставалось на его лице, а камень,
содержащий душу Влада, все еще сверкал в его кармане.
Он уже не знал, что будет правильным.
Все, что он мог сделать в данный момент, - это отчаянно
бороться с ситуацией, сложившейся перед ним.
Он должен был верить, что этот ужасный день никогда не
наступит.
Даже если это было не более чем ложью.

    
  

  

  



  


  

    
      Соленый морской бриз смешивался с запахом чего-то гнилого.
Город, построенный в заливе, раскинулся, как веер, спиной к
горам. Его гипсовые стены, возведенные для защиты от морского бриза, и черепица
на крыше из неглазурованной глины окрашивали город в великолепные оттенки
оранжевого и белого.
По мере удаления от береговой линии и приближения к горам
городской пейзаж следовал естественному уклону и увеличивался в высоту. На
вершине сотни маленьких лестниц с изгибами когда-то находился офис Церкви,
откуда открывался вид на сверкающее синее море и все его великолепие. Однако
теперь здание, украшенное статуей перевернутой святой, проливающей кровавые
слезы, было трагически сплющено под массивным цветком.
Из цветка торчали мясистые, похожие на языки лепестки, с
которых капала слизь. На концах его колючего стебля торчали наружу тревожные
корни телесного цвета, похожие на человеческие гениталии. Корни ползли по
городу, сокрушая здания и обвивая все на своем пути. Бесчисленные трупы лежали
на улицах и лестницах. Странно, но все их животы были раздавлены, словно
сдувшиеся кожаные мешки. На лицах и мужчин, и женщин были видны следы
продолжительных мучений.
Их пронзили корни растений и с силой высасывали органы.
— Это... ужасно...
В ужасе прошептал Кайто, проследив взглядом за корнями.
Прямо перед тем, как они достигли моря, их рост остановился.
Массивный цветок избегал моря, которое окрасилось в красный
цвет.
Оно тоже было загрязнено.
Окрашенная морская вода яростно пенилась. Пляжи и причалы
были покрыты кучами растворенных водорослей и мертвой рыбы. В море виднелись
трупы китов и дельфинов со вспоротыми животами.
Покинутые своими пассажирами маленькие лодки, принадлежащие
как местным старикам, так и крупным торговым судам, разрушались с ненормальной
скоростью. Их груз выливался из прорванных трюмов и плавал среди трупов.
И посреди этого ужасного зрелища возникли смутные очертания
огромного острова.
При дальнейшем осмотре оказалось, что он пульсирует.
На самом деле остров был медузой телесного цвета, достаточно
большой, чтобы ее можно было принять за сушу. Казалось, будто в самом море
образовалась опухоль, из которой сочились гной и гниль.
И цветок, и медуза, вынужденные расти, не обращая внимания
на свои естественные пределы, разрушались. Они были слишком велики, чтобы их
можно было хорошо рассмотреть, поэтому невозможно было определить, есть ли у
них иглы, воткнутые в шею. Однако было ясно, что они не смогли сохранить свое
эго.
Используя магические руны, полученные от Церкви, они втроем
телепортировались к подножию одной из лестниц, соединяющих вход с горами,
поскольку телепортироваться прямо в разгромленный офис Церкви было невозможно.
С этой точки обзора перед их глазами предстала череда катастрофических сцен.
Ее черные волосы развевались на липком морском бризе,
Элизабет прижалась ко лбу.
— ...Ах, какая головная боль. Похоже, их обоих контролируют.
Какая они жалкая парочка, так легко поддаются ей. Из всех возможных ситуаций,
которые я предвидела, эта - самая худшая.
— Вы в порядке, Леди Элизабет?
— Полагаю, отчаяние мало что сделает для улучшения нашей
участи... Цветок - Великий Граф, а медуза - Великий Герцог. Мы расправимся с
ними, начиная со слабого из них, и прежде чем они успеют выплюнуть свои сердца.
— Да, мэм.
Глубоко поклонившись, Хина поправила рукоять своей алебарды.
Кайто молча перепроверял трупы, разбросанные по городу. В этот момент он
заметил движущуюся фигуру.
— ...Выживший!
Его глаза расширились от предвкушения, но Кайто быстро
понял, что не угадал.
Это был гротескный солдат, слуга демонов, голова которого
теперь превратилась в цветок. Существо топтало трупы и карабкалось по корням в
поисках чего-то.
Пока Кайто гадал, что же оно ищет, ответ на этот вопрос стал
ясен, когда откуда-то раздался крик.
Хотя им сказали, что Церковь собрала выживших и с помощью
телепортационных кругов эвакуировала их, очевидно, не всем удалось выбраться.
Подчиненный выслеживал их и беззвучно убивал.
Теперь, когда я думаю
об этом, в этом есть полный смысл. Раз беда обрушилась на них так внезапно,
конечно, они не смогли вывести всех так быстро. Черт!
Тихо щелкнув языком, Кайто позвал Элизабет.
— Элизабет, здесь бродят подчиненные демонов. Мы должны
спасти выживших.
— Поле боя не терпит такой наивности. Лучше не обращать
внимания на жертвы - так бы я хотела сказать, но Церковь меня бы прищучила. «Сделай что-нибудь хорошее для мира»,
так они мне говорят... но у меня нет ресурсов. Кайто, разберись с этим сам.
— Подожди, я?
— Не волнуйся, я дам тебе это.
Элизабет щелкнула пальцами. Из воздуха выпал меч с
рубиновыми спиралями вокруг лезвия. Это был тот самый магический инструмент,
который они нашли в замке Влада. Кайто поспешно поднял его.
Кайто с недоумением посмотрел на тонкий, как игла, меч. Не
обращая внимания на его реакцию, Элизабет продолжала говорить.
— Ты обладаешь телом голема, первоклассного творения моего
собственного изготовления. Твой контроль над магией превзошел мои ожидания,
поэтому в твоем распоряжении есть несколько инструментов. Сражаться. Насколько
я могу судить, это то, чего ты желаешь, да?
— Да, ты права. Я сделаю это... Я не могу просто сидеть сложа
руки и все время наблюдать за тобой.
— Хина, твоя задача... очень хорошо. Я разрешаю. Ты можешь
остаться рядом с Кайто. Перспектива стоять рядом с тем, чье выражение лица
превзошло беспокойство и стало таким же яростным, как у тебя, пугает меня,
поэтому я воздержусь от этого.
Взглянув на лицо Хины, Элизабет вздохнула.
Хина, которая выглядела настолько растерянной, что,
казалось, была готова ударить ножом либо себя, либо Элизабет, судорожно стерла
с лица следы страдания. Поклонившись Элизабет, она задала вопрос.
— Услышав эти слова, я преисполнилась благодарности. Это мое
самое большое желание - оставаться рядом с моим возлюбленным и защищать его...
Однако, Леди Элизабет, что вы...?
— Ха, не смешите Принцессу Пыток. Моей нынешней силы более
чем достаточно, чтобы раздавить Великого Графа, как муравья.
Элизабет насмехалась. Кайто и Хина, собираясь выразить свое
беспокойство, придержали языки. Принцесса Пыток не блефовала. Ее выражение лица
ясно говорило об этом.
Улыбка Элизабет была одновременно свирепой и жестокой.
– Теперь мы уходим - они будут визжать, как четвертованные
свиньи, и корчиться, как застрявшие гусеницы.
Тьма и лепестки цветов закружились, и Элизабет взяла в руки
Меч Палача Франкенталя.
Затем она огромными прыжками поднялась по лестнице.
Она добралась до ближайшего корня и запрыгнула на него.
Затем она пустилась бежать к главному цветку, оставаясь на корне. Казалось, что
она бежит по руке своего врага, демонстрируя свою силу. Корень задрожал,
поднимаясь в воздух. Но прежде чем он успел рухнуть вниз, Элизабет крикнула.
—Гвоздодер!
Темные и пунцовые лепестки цветов по спирали бежали по
верхушке корня. Затем раздался звонкий звук, сменяющий друг друга.
Из воздуха появились ржавые гвозди и вбили корень в дорогу и
здания. Это выглядело так, как будто они прошли через набор человеческих
гениталий.
Содрогаясь от боли, цветок начал выделять пенистую слизь из
нижней части чашелистиков. Кайто рефлекторно нахмурился. Безжалостно наступая
на шляпки гвоздей, Элизабет пронеслась как обсидиановый метеор.
Кайто завороженно смотрел ей вслед. Однако Хина окликнула
его, и он опомнился.
— Мастер Кайто, мы тоже должны отправиться в путь. Следите за
тем, чтобы не отходить от меня.
— Да, конечно. Пойдем.
Кивнув, Кайто перешел на бег. Вдвоем они взбежали по
лестнице, направляясь в ту сторону, откуда только что доносились крики. Город,
увитый корнями, был похож на руины, в которых не жили тысячелетие. То, что
здесь были видны признаки жизни, придавало этому месту еще более жуткое
настроение.
Продолжая идти по главной дороге и проходя мимо эркера,
заставленного ухоженными комнатными растениями, они обнаружили подчиненного.
Подчиненный, одетый в чешуйчатую броню из листьев, медленно повернулся и
посмотрел на них.
Когда он моргнул своими увеличенными глазами - последними
остатками человека, которым он когда-то был, - Хина резко взмахнула алебардой.
— Кийя!
Прицелившись, она отрубила ему цветочную голову. Однако,
даже шатаясь, оно потянулось к Хине.
Возможно, из-за отсутствия головного или спинного мозга
потеря головы не стала смертельной.
— Не наглей со мной!
С резким упреком Хина отрубила руку, тянущуюся к ней.
Возможно, почувствовав разницу в их силе, подчиненный протянул вторую руку и
протянул колючую лозу к Кайто.
Хина тут же попыталась взмахнуть алебардой. Однако Кайто
остановил ее взглядом.
Он держал свой меч наготове, как бы блокируя руку.
Успокойся и действуй
рационально. Если я не смогу справиться с чем-то такого уровня, то никогда не
перестану быть багажом.
Прежде чем плющ успел обвиться вокруг его меча, Кайто
сфокусировал свои чувства на ране на ладони, а затем воскликнул.
— Ла (гори)!
Вспыхнуло ослепительное пламя. Магическое пламя закрутилось
в зловещую спираль, вцепилось в плющ и пожрало его. Рука горела, а подчиненный
издал крик страдания.
Видя трупы, усеявшие город, Кайто успокоился, потому что в
его жизни был личный опыт, связанный с ненавистью и гневом на ужасные ситуации.
Однако его физическое напряжение было совсем другим делом. Увидев, что его
магия сработала, он вздохнул с облегчением. Его дрожащая рука наконец-то
успокоилась.
Вот тебе и Элизабет,
всегда начеку. Похоже, пламенное оружие будет эффективно против этих парней.
Подчиненный оторвал свою горящую руку и начал бежать
неловкой походкой. Кайто пустился за ним в погоню. Но внезапно он развернулся,
взмахнул рукой, его тело вспыхнуло огнем, и он бросился на Кайто.
— Гах!
Казалось, что Кайто вот-вот поплатится за свою беспечность.
Однако через секунду раздался громовой удар, и подчиненный отлетел в сторону. Моргнув
несколько раз, Кайто наконец понял, что только что произошло.
Хина сбила подчиненного обратной стороной своей алебарды, и
тот, пролетев мимо, врезался в стену здания. Огонь в основном погас от удара,
но подчиненный, тем не менее, дергался и бился в конвульсиях. На него сыпались
беспощадные удары.
— Даже! Если бы! Мастер! Кайто! Сам! Пожелал! Этого! Знай!
Что! Быть! Забитым! До смерти! Это! Легкое! Наказание! За! Твою! Грубость!
С выражением агрессии Хина кричала, нанося удары по
подчиненному через каждое слово. Ее удары были направлены на его грудь, и его
растительное тело было практически превращено в фарш. Ее взгляд был ледяным, и
после того, как она убедилась в его смерти, она слегка кивнула.
— ... Оставайся мертвым, мерзость.
С холодным голосом Хина повернулась к Кайто. Когда она это
сделала, выражение ее лица полностью изменилось. Она благоговейно выдохнула, и
на ее лице расплылась яркая улыбка: она зажала алебарду между своими пышными
грудями и крепко обняла себя.
— Великолепная работа, Мастер Кайто! Учитывая ваше
мастерство, никто не заподозрит, что это ваша первая битва с тех пор, как вы
начали изучать магию! Меньшего я и не ожидала от своего возлюбленного! Какой вы
милый, какой галантный, какой классный, как я хочу вас обнять!
— Спасибо? Хотя я уверен, что ты была единственной, кто
сделал что-то впечатляющее. Типа, по-настоящему.
— О боже, нет, это совсем не так. Какой вы скромный. Но даже
если эти существа - всего лишь подчиненные, над их стойкостью не стоит
насмехаться… Этого мусора довольно много. С этого момента мне лучше раздавить
их, чем резать.
Затем они услышали крик. Кайто и Хина испуганно
переглянулись, кивнули друг другу и побежали.
Они пробежали мимо нескольких жилых домов и района у скалы
на западе, где местные жители продавали рыбу с тележек, а затем достигли группы
зданий, построенных из толстых, прочных стен.
Из открытой двери на востоке послышался голос.
— Там!
Войдя внутрь, Кайто стал свидетелем ада.
Что будет, если связать чьи-то конечности колючей
проволокой, а затем тянуть их до тех пор, пока они не достигнут предела?
Что было бы, если бы вы засунули щупальца в живот человека,
пока он был еще жив, а затем будете вращать ими?
Что было бы, если бы вы сжимали чье-то тело до тех пор, пока
не сломались бы кости и не вырвало бы все органы?
В этом здании на все эти вопросы были даны исчерпывающие
ответы.
Двое подчиненных бесстрастно расправились с семьей, как
будто это был очередной рабочий день.
Останки деда, отца и матери прилипли к кафельному полу.
Похоже, что их убили именно в таком порядке. Комната была довольно большой, и
вдоль стены на прочных деревянных стеллажах выстроились гарпуны, рыболовные
снасти, лодки и старые сети. Среди них теснились банки с разноцветными
консервами и тяжелые на вид мешки.
Судя по всему, это здание было складом. Судя по тому, что в
нем не было окон, находившаяся в нем семья, должно быть, пропустила приказ Церкви
об эвакуации и была обнаружена подчиненными.
Это привело к ужасному зрелищу, представшему перед Кайто.
Однако среди банок с соленьями все же нашлись выжившие.
Этими выжившими оказалась пара детей. Мальчик и девочка с
раскрасневшимися щеками прижались друг к другу.
Только что закончив крошить плоть, подчиненые еще не
заметили Кайто и Хину.
Они растоптали останки матери - точнее, ее живот, который
торчал изо рта, как рыба, вытащенная из морских глубин, - и потянулись к детям.
Маленький мальчик был в шоке и стоял неподвижно. Его лодыжка
высовывалась из укрытия, и плющ вот-вот должен был обвиться вокруг нее. Но
прежде чем это произошло, тело мальчика втянулось в пространство между банкой и
стеллажом. Девочка дергала мальчика за руку и пыталась заставить его двигаться.
Вероятно, она была его старшей сестрой. Она подняла обе
руки, пытаясь прикрыть его, а затем свирепо посмотрела на подчиненного. Однако
храбрость, которую она демонстрировала, вскоре исчезла, как пламя свечи. Ее
лицо исказилось, и она издала животный стон. Тем не менее, она не переставала
защищать мальчика.
В ее глазах было что-то такое, что превосходило семейную
любовь и решимость сестры.
Внезапно в голове Кайто промелькнуло одно воспоминание.
Было время, когда мальчик с рыжими волосами пожертвовал
собой, чтобы уберечь Кайто от опасности. Пробормотав небольшое ругательство,
тот мальчик улыбнулся, казалось, что он вот-вот разрыдается, прежде чем его
утащил паук.
Затем его съели заживо.
Хотя он и не хотел умирать, мальчик желал счастья Кайто и
инстинктивно защищал его.
...Ной.
С тех пор, как он пережил это, не проходило и дня, чтобы
Кайто не вспоминал это имя.
Не успел он заметить, как пронзил подчинённого насквозь.
Кайто погрузил весь клинок вместе с хрупкими на вид
рубинами, украшавшими его, глубоко в подчинённого. Подчиненный, ошеломленный,
обернулся.
Когда их глаза встретились, Кайто усмехнулся.
— Ла (сгори до смерти).
Как только он произнес это слово, его мана вспыхнула. Меч
вспыхнул в теле подчиненного.
Он издал непонятный крик и набросился на него. Затем он
превратился в уголь изнутри.
Кайто, ни на мгновение не ослабляя бдительности, выпустил
вторую и третью вспышки пламени, прежде чем вырвать свой меч. Оставшийся
подчиненный отчаянно протянул к нему плющ.
Затем Хина приземлилась позади него.
— Кийя!
Получив удар двумя ногами, подчиненный врезался головой
вперед в стеллаж. Банка с рыбой, маринованной в масле, упала вниз и разбилась
вдребезги. Стеллаж покачнулся, а затем рухнул на подчиненного.
Не упустив свой шанс, Хина подняла алебарду и держала ее
наперевес. Она орудовала ею, как ножом для разделки мяса, обрушивая ее на
верхнюю часть стеллажа и нанося подчинённому удары снова, снова и снова.
С каждым громким, ритмичным ударом стеллаж становился все
площе и площе. Зеленая, дурно пахнущая жидкость растекалась, смешиваясь с
маслом и уксусом.
Когда разбитый стеллаж приблизился к земле настолько,
насколько это было возможно, Хина топнула по нему ногой и тихонько фыркнула.
Кайто тоже пнул обугленного подчиненного в живот. Словно в
дурной шутке, он разлетелся на куски и рассыпался по полу. Его гнев на
мгновение утих, и Кайто понял, что дрожит.
— Что... что... происходит со мной?
Подчиненный был мертв. Больше бояться было нечего. Кайто,
пытаясь подавить дрожь логикой, опустился на одно колено. Отчаянно пытаясь
изобразить самообладание, он позвал шокированную девочку.
— Ты... ты в порядке? Ты нигде не пострадала?
— ..Па...п..
— А?
Из уст девочки вырвался пустой голос, и Кайто небрежно ответил.
Его вопрос послужил спусковым крючком, и девочка внезапно открыла рот.
Из ее горла вырвался душераздирающий крик.
— Па... па... мамочка... дедушка... Нет, нет, нет, нет, нет,
нет! Нееееееееееееееееееееееееееееееееееееееееет!
— Да…Мне жаль. Мы не успели вовремя.
Как будто Кайто тоже был врагом, девочка набросилась на него
и продолжала кричать, как раненый зверь.
Понимая, что если это будет продолжаться, она окажется в
опасности - может прикусить язык или забиться в конвульсиях, - Кайто тут же
зажал ей рот рукой.
Ее глаза расширились, когда она прикусила его пальцы.
— ...!
Хина собиралась сделать шаг, но Кайто остановил ее взглядом.
Кайто был слишком хорошо знаком с отчаянием, которое сопровождает события, которые
нельзя отменить; в его случае это была его собственная безвременная смерть.
Поэтому он погладил ее по спине и терпеливо повторял одно и то же снова и
снова.
— Успокойся, с тобой все в порядке. С тобой все будет хорошо,
поэтому мне нужно, чтобы ты успокоилась.
Внезапно тело девочки обмякло. Однако это произошло не
потому, что она успокоилась. Похоже, что ее дух был слишком сильно напряжен и
ослаб.
Тем не менее, им больше не нужно было беспокоиться о том,
что она впадет в панику. Кайто вынул свои окровавленные, покрытые слюной пальцы
из ее рта, вытер их о рубашку, а затем протянул руку к мальчику.
Глаза мальчика были мертвы, но он все равно потянулся назад
и сжал мокрую руку Кайто. Кайто коротко кивнул.
Если он все еще мог ухватиться за протянутую руку, значит, с
ним все в порядке.
Подхватив девочку и держа за руку мальчика, Кайто встал. Он
закрыл глаза, а затем покачал головой.
— Да, другого выхода нет... Я уверен, что справлюсь.
Определенно. Все будет хорошо.
Неопределенно пробормотав, Кайто открыл глаза. Кивнув еще
раз, он заговорил голосом, полным решимости, совершенно не похожим на тот, которым
он только что говорил.
— Хина, мне нужно, чтобы ты отвела этих двоих в круг
телепортации, тот, что к замку, а потом вернулась, когда убедишься, что они в
безопасности.
— Что...? Вы так говорите, но это потребует много времени! Вы
будете в опасности!
— Я не могу активировать круг самостоятельно. Они будут в
опасности, если мы возьмем их с собой, пока мы сражаемся, или если мы оставим
их здесь, пока мы сражаемся... и время слишком дорого для нас обоих, чтобы
брать их. Пожалуйста.
— ...Это решение, безусловно, переполнено милосердием по отношению
к этим детям, а также к жителям этого города. Однако, для меня ваша
безопасность превыше всего...
— Мое тело бессмертно. Пока я буду осторожен и не потеряю
слишком много крови, моя душа не исчезнет. Неважно, как сильно меня ранят, я
смогу выжить. Пожалуйста. Я не хочу, чтобы кто-то еще умер, как Ной.
Кайто глубоко поклонился. Когда все было спокойно, он
рассказал ей о Ное мало-помалу. Он сказал ей, что он жив только потому, что
мальчик пожертвовал собой, чтобы спасти его.
Хина затаила дыхание, как будто ее ударили.
Чувство справедливости Кайто не было особенно сильным. Он и
самопожертвование не уживались в одном предложении. И он знал, что у него не
хватит сил подкрепить свои слова. Однако, даже если бы ему пришлось подвергнуть
себя опасности, есть вещи, которые он никогда не хотел бы увидеть снова.
Он больше не хотел видеть, как кто-то вот так жертвует
собой.
Да... именно так. Я не
знаю, сколько еще раз я смогу это вынести.
И для этого он должен был сделать все, что в его силах. Его
лицо все еще было обращено к земле, он обратился к Хине с просьбой.
— Не могла бы ты думать о жизни этих детей как о моей жизни
для меня?
— Пожалуйста, Мастер Кайто, поднимите голову. Я была очень
груба.
Хина тут же опустилась на одно колено. Не ожидая такого
ответа, Кайто растерялся. Подняв голову, она склонилась еще глубже, после чего
красноречиво произнесла.
— Я не учла вашу решимость и, тем самым, заставила вас
опустить голову... Я была неосторожна и очень груба. Позже я сама назначу
наказание за свою непоправимую ошибку. Пока же я подчинюсь вашему приказу и
немедленно удалюсь. Однако...
В мгновение ока Хина подняла голову. Она смотрела прямо на
Кайто, его отражение отражалось в ее изумрудно-зеленых глазах. В них отражалось
чувство любви и сердечной боли, а также сильной тревоги и беспокойства, как у
женщины, оставившей мужа одного на поле боя.
— Вы просили меня думать о жизни этих детей как о своей
собственной. Однако я уже давно считаю вашу жизнь своей.
— Хина, я просил тебя перестать так говорить.
— Да, но для меня это абсолютная правда. Мастер Кайто, именно
потому, что мы оказались в такой ситуации, я говорю вам это. Мое место в жизни
- рядом с вами, любовь моя, и если я потеряю вас, моя жизнь тоже закончится.
Итак, если вы думаете обо мне, то, пожалуйста, верьте в меня, и независимо от
ситуации, все, что вы должны сделать, это сказать мне либо защищать вас, либо
сражаться вместе с вами.
— Хина...
— Вот что значит быть партнерами. Пожалуйста, если вам больше
ничего не нужно помнить, помните об этом. Сейчас я выполню ваш приказ и покину
вас, но я прошу вас позаботиться о себе. Хорошо, вы двое, какими хорошими детьми
вы были. Давайте уходить.
Приняв решение, Хина действовала быстро. Мягко и надежно,
как мать, она подхватила обоих детей на руки. Она посмотрела прямо на Кайто,
кивнула ему, а затем пустилась наутек.
Вылетев через открытую дверь, она помчалась как ветер.
— ...Довериться ей. Партнеры, да?
Тихо пробормотав про себя, Кайто нахмурил брови,
задумавшись. Однако затем он быстро покачал головой и повернулся, чтобы
осмотреть склад. Трупы с разорванной плотью, вывернутыми внутренностями и
сдавленными телами едва ли можно было назвать человеческими. Без сомнения, они
слишком долго терпели боль.
После нескольких секунд молчания Кайто низко склонил голову.
— Благодаря тому, что вы все так долго держались, двое детей
выжили. Я мало что знаю о семьях и родителях, но то, что вы не использовали
детей в качестве живого щита... Это удивительно. По крайней мере, я так думаю.
Покойтесь с миром... и знайте, что мы втроем отомстим за вас. Я, Хина, и больше
всех - Принцесса Пыток.
Его глаза горели безмолвной яростью, пока он говорил, и
когда он закончил, то вышел из хранилища.
Он остановился на мгновение и огляделся. Тусклый свет падал
с пасмурного серого неба. На зданиях и тротуарах блестели скользкие, тревожные
корни. Вокруг них тут и там валялись трупы, похожие на кожаные мешки.
Глядя на это адское зрелище, Кайто стряхнул с себя
нервозность и начал пробираться обратно к главной дороге.
Когда он это сделал, то услышал хриплый крик из глубины
переулка.
Кайто внимательно вгляделся в пространство между зданиями.
Затем, чтобы убедиться, что кровь не перестала течь, он сунул палец в рану на
руке и снова открыл ее. Кровь потекла по рукояти меча в карман. Камень слегка
дрожал изнутри.
Он почувствовал призрачную руку на своем плече. Влад
рассмеялся, словно издеваясь над ним.
—Боже, Боже, Боже,
какую тяжелую роль ты на себя взвалил. Теперь, даже если твои враги - простые
подчиненные, сможет ли выжить такой зеленый человек, как ты? Как ты хочешь
расставить свои фигуры?
— ...Я справлюсь. Если я не могу справиться с этим, то
оставаться рядом с Элизабет до конца было невозможно. И я должен принять во
внимание то, что сказала мне Хина. Я останусь в живых, несмотря ни на что.
—Понимаю. Как галантно
трагична твоя решимость и как удивительно глупа. В таком случае, из уважения к
твоему упрямству, я тоже сделаю ставку на твое выживание.
— Ставку? У тебя нет ничего, на что можно было бы поставить.
—Твои слова режут как
ножи. Знаешь, довольно трудно развлекаться с телом мертвеца. Я буду
развлекаться, даже если это просто вопрос отношения, и я ненавижу проигрывать.
Позаботься о том, чтобы не оставить меня неудовлетворенным.
С этими угрожающими словами призрачная рука отделилась от
плеча Кайто. Прищелкнув языком, Кайто снова пустился бежать.
Он прошел мимо все более редких зданий и вышел на тропинку,
проложенную в склоне горы. В отличие от кирпичных поверхностей, которыми были
выложены здания - трактиры, общественные заведения и резиденции богачей, -
здесь на голом скальном склоне была лишь деревянная дорожка.
По-видимому, это был скрытый путь к заливу, который, судя по
всему, находился довольно далеко.
Возможно, она была предназначена только для местных жителей,
так как не имела никаких перил. Однако дерево выглядело прочным, а широкая
дорожка - устойчивой. Простая прогулка по ней должна была быть достаточно
безопасной. Однако, если в одной руке был ребенок, а в другой топор, и при этом
человек шел назад, то это была совсем другая история.
На вершине тропинки бородатый мужчина сдерживал несколько
приближающихся подчиненных, издавая при этом звериные крики.
Подсчитав количество нападающих на мужчину и ребенка - всего
их было пять - глаза Кайто широко раскрылись от ярости.
Вы шутите! Мне и
пламенного меча не хватит, чтобы справиться с таким количеством!
—Итак, каков план?
Похоже, удача с самого начала была против тебя. Было бы не совсем разумно
бросить их на произвол судьбы и бежать, но... Хм, если ты так поступишь, это
повлечет за собой отсрочку нашего пари, заключенного ранее? Хотя было бы
забавно наблюдать за твоей смертью, это также было бы немного расточительно.
Влад говорил без интереса. Кайто, застыв на месте,
прищелкнул языком и ломал голову.
Даже не используя меч,
я знаю, как материализовать огонь. Но смогу ли я собрать достаточно огневой
мощи, чтобы достать их пятерых... Да, в этом вопросе у меня нет уверенности. А
если моя внезапная атака провалится, они набросятся на меня. Что я могу
сделать, чтобы это было эффективно?
Пока он размышлял, подчиненные вытянули вперед свои плющи.
Бородатый мужчина замахнулся топором еще более яростно - как он, видимо, делал
до этого - и едва успел отбить лианы. Однако он был опасно близок к тому, чтобы
сойти с тропы.
В таком темпе погибнет еще больше людей. Негативные эмоции,
атаковавшие мозг Кайто, взяли верх над напряжением, пробежавшим по его телу.
Когда его ярость достигла предела, и мысли выровнялись, ему пришла в голову
идея.
Тогда он закричал во всю мощь своих легких.
— Эй, недоумки! Сюда! Смотрите сюда!
Все подчиненные повернулись посмотреть, как и бородатый
мужчина. Голос Влада звенел от раздражения.
—Так-так-так, что
именно ты думаешь делать?
— Заткнись!
Подчиненные, не зная, на кого напасть, на мгновение
остановились. Кайто, воспользовавшись случаем, изгнал Влада из своих мыслей и
бросился на них. Затем он взял край рубиновой спирали и прижал ее к своему
горлу. Драгоценные камни, магически вытянутые в длину и тонкие, были острыми,
как бритвы.
Кайто покрутил их вокруг своей шеи. Кровь брызнула во все
стороны, заливая подчиненных.
Кайто представил, как боль в горле передается крови, а затем
крикнул.
— Ла (гори)!
Кровь вспыхнула. Подчиненные начали сгорать, а Влад
разразился веселым смехом.
—Понятно, понятно,
значит, у тебя был такой способ! Как ни абсурдно ранить самого себя, я вижу,
что это было весьма эффективно! Ты еще более дальновидный дурак, чем я ожидал!
Раздраженный, Кайто ударил одного из горящих подчиненных
ногой в бок и отправил его кувырком вниз с обрыва.
Мужчина, внезапно поняв ситуацию, обрушил топор на
ближайшего к нему подчиненного. Убедившись, что тот упал правильно, Кайто
направил свой клинок на того, кто горел не так ярко, как остальные, и пронзил
его насквозь.
В конце концов от подчиненных остались лишь обгоревшие
трупы.
— Похоже... я справился.
Когда кровь стекала по его шее, у Кайто закружилась голова,
и он упал на колени. Бородатый мужчина судорожно бросился к нему. Поправляя
хватку на плачущем ребенке, он окликнул Кайто.
— Эй, ты! Ты в порядке?!
— Да... Я в порядке. Моя душа не исчезнет от потери такого
количества крови.
— Не могу сказать, что я следил за всем этим, но... ты спас
нас! Ты спас дочь моего приятеля! Я не смог защитить ее сам. Спасибо тебе,
парень.
Мужчина грубо схватил Кайто за руку. Но когда он уже
собирался трясти ее вверх-вниз, он остановился. Казалось, он заметил глубокий
порез на ладони Кайто. Глаза мужчины расширились, когда он заговорил.
— Сынок... ты весь в крови.
Кайто не слышал его.
Над их головами раздался сильный металлический звук, похожий
на гром.
Как будто его позвали, Кайто поднял голову и посмотрел в
сторону вершины горы. На том месте, где когда-то находился офис Церкви,
сверкали сотни цепей.
В этот момент в глазах Кайто засияли восхищение и тоска.
Когда он произнес ее имя, его тон был похож на тон ребенка,
восхваляющего героя.
— ...Элизабет.
Прекрасная девушка, которая вершила суд над демонами, стояла
перед гигантским цветком.
Ржавые гвозди пробивали основание цветка, где его корни были
самыми толстыми. Когда она стояла на нем, ее платье развевалось на ветру.
Цепи обвивались вокруг тела цветка, снова и снова опоясывая
его. Язычок в центре лепестков раздавливало прочное железное колесо. Цветок
дрожал, не в силах выплюнуть свое сердце.
Из глубины горла вырвался звериный стон. Возникший напор
ветра откинул волосы Элизабет. Однако выражение ее лица не изменилось. Она
прошептала, ее багровые глаза были устремлены на отвратительный цветок.
— Ты тиранил других, отнимал у них и убивал их, а в итоге у
тебя отняли все. Иронично, не правда ли?
— Элизабебебебебебеееееет!
— Не волнуйся, Великий Граф. Я, Принцесса Пыток, дам тебе
наказание и смерть, подобающие твоей жизни.
Элизабет держала Меч Палача Франкенталя перед своим лицом,
как рыцарь.
Напуганные предчувствием неизбежной смерти, чашелистики
цветка зашевелились, выбрасывая семена и нектар, похожий на слюну. Хотя
большинство из них были отброшены цепями, некоторые из них были спасены своей
слизью и сумели выскользнуть из петли. Семенные оболочки приблизились к
Элизабет. Однако прежде чем они смогли до нее добраться, она подпрыгнула высоко
в воздух.
Изящно скользя по воздуху, Элизабет взмахнула мечом, словно
пытаясь разорвать само небо.
—Гамельнский крысолов!
Багровые лепестки цветов и вихрь тьмы накрыли серые облака.
Небо стало зловещего цвета, в его центре соединились черный и малиновый. Затем
что-то вылетело изнутри, издав при падении комичный свистящий звук.
На цветок упала круглая железная клетка.
Вокруг клетки начали собираться крысы.
Кайто, не ожидавший такого нелепого зрелища, инстинктивно
наклонил голову в сторону.
— ...Крысы?
Крысы пищали, бегая по клетке. Некоторые из них ели упавшие
семена, их глаза удовлетворенно блестели. Однако ни одна из них не была крупнее
обычной и казалась довольно безобидной. В тот момент, когда эта мысль
пронеслась в голове Кайто, послышался звук громкой трубы.
Затем он увидел Элизабет, сидящую на вершине клетки и
играющую на поперечной флейте. Судя по ее закрытым глазам, безмятежному
выражению лица и изящным движениям пальцев, она представляла собой образ
правильной молодой леди.
Подождите, она умеет
на ней играть? ...И, если уж на то пошло, откуда она это взяла?
Пока Кайто размышлял над этими вопросами, крысы в унисон
подняли головы и задрали носы. В такт веселому ритму, они пискнули и побежали
вверх по корню в одну линию, направив хвосты прямо вверх. Их целью была
маленькая дверца в форме сердца на боку клетки.
Крысы энергично ввалились внутрь. По какой-то причине они
напоминали толпу детей, стремящихся первыми попасть в куполообразный театр.
Когда последняя крыса вошла, дверь закрылась. Металлические
плиты загрохотали, закрывая вход.
— Итак, время представления!
Элизабет покрутила свою флейту по кругу. Она превратилась в
Меч Палача Франкенталя.
Когда она постучала кончиком меча по металлической клетке,
на ней расцвел пунцовый цветочный сад. Когда она коснулась клетки во второй
раз, цветы вспыхнули, как свечи на торте.
Затем Элизабет пожала плечами, встала и вернулась с вершины
клетки на головку гвоздя, на котором она сидела раньше.
Сначала все было тихо. Цветы спокойно продолжали гореть на
вершине клетки. Однако вскоре внутри клетки стало шумно.
Кайто, осознав, наконец, комичность метода пытки, в ужасе
отпрянул назад.
Тепло циркулирует по
клетке.
Крысы, не выдержав жара сверху, начали бежать вниз.
Они прогрызли себе путь сквозь лепестки и проникли внутрь
цветка.
А весь цветок был сделан из плоти Великого Графа.
Раздался крик. Крысы прогрызли себе путь дальше в цветок. Их
крошечные рты разрывали лепестки, разрывали чашелистики, разрывали стебель, и
Великий Граф потерял сознание в агонии. Гнилостный нектар вылился из него.
Внезапно, однако, последовало нечто совершенно непредвиденное и тоже вырвалось
наружу.
Это был обнаженный пожилой мужчина.
Этот человек, облитый нектаром, несомненно, был изначальной
формой Великого Графа. Казалось, что в соответствии с приказом Великой Королевы,
он заставил свою сросшуюся форму разбухнуть, спрятав свое тело в цветке. В его
шею вонзилась игла. Несмотря на это, он моргнул и с благоговением посмотрел на
свое восстановленное тело. Он попытался поблагодарить Элизабет.
Стук. Стук. Стук.
Крысы сыпались вокруг него.
— ...А?
— Великий Граф, ты же понимаешь, что это пытка? Тебя не спасти.
Ты просто умрешь в муках.
Услышав ее мягкое предупреждение, глаза мужчины покраснели
от шока. В это время крысы начали грызть его плечи, грызть уши и нос.
Одна за другой крысы заполняли тело мужчины дырами, проникая
все глубже.
Он хватал крыс, как безумный, и отбрасывал их прочь. Однако
их количество оказалось слишком велико для него.
Крысы сыпались на него один за другим, они грызли его, как
будто он был куском сыра.
— Ааа! Аххххххххххх! Аххххххххххх!
Крики Великого Графа были хриплыми и односложными. От боли
он начал танцевать как сумасшедший. Его моча, кровь и куски плоти вылились и
смешались с нектаром у его ног. Однако Элизабет не проявила никаких признаков
жалости к нему.
Как она и говорила, спасения для него не будет.
В конце концов Великий Граф рухнул на землю.
Несколько крыс пробрались в его открытый желудок. Одна
выковыряла глазные яблоки, а другая пробралась внутрь черепа. Крысы съели почти
все его тело и цветок. Наевшись досыта, они покатились по земле, почти забыв о
своей первоначальной задаче. Вдруг в воздух взметнулись черные перья.
Корни, разросшиеся по всему городу, превращались в перья.
Сидящие среди них подчиненные, лишившись поддержки маны своего демонического
хозяина, падали один за другим, их внутренности, скорее всего, разрушились.
Словно не по сезону выпавший снег, черные перья сыпались на
приморский город.
Одна девушка стояла, купаясь в них, как свирепо-зловещая,
так и прекрасная.
Бородатый мужчина несколько раз протер глаза. Рядом с ним
Кайто оторвал взгляд от Элизабет и осмотрел окрестности. Увидев, что трупы
подчиненных рассыпались в пыль, он улыбнулся. Но затем что-то, что он увидел
краем глаза, заставило его застыть на месте.
Когда все тело Кайто напряглось, мужчина потрясенно
пробормотал.
— Что... что за чертовщина...? Что это может быть...? То есть, что происходит?
— Не беспокойся об этом... Просто возьми этого ребенка и беги
к останкам Церковного офиса! Теперь, когда демон мертв, земля должна быть в
безопасности. Просто поторопись и заберись как можно выше!
— Подожди, но что ты собираешься делать, парень? Ты весь в
крови...
— Не беспокойся обо мне, просто иди! Быстрее, пока...
Борясь с головокружением, которое все еще разъедало его
сознание, Кайто поднялся на ноги. Он уставился на багровое море.
То ли из-за того, что он заметил смерть Великого Графа, то
ли из-за того, что получил приказ от Великой Королевы, в наполненном трупами
море происходили изменения. Кайто заговорил, выражение его лица было мрачным.
— ...пока не пришло цунами.
Багровое море медленно отступало.
В его центре улыбалась медуза телесного цвета, Великий
Герцог.
***
— Эй, Элизабет! Ты видела, что происходит с морем? Что мы
будем делать?!
— Мастер Кайто, Леди Элизабет! Вы двое в порядке?
— Молодец, что нашла нас, Хина! Как дети?
— Я использовала цветочные ароматы, чтобы успокоить их и
заставить уснуть. Затем, Мастер Кайто, я пошла по запаху вашей крови и попала
сюда! Видите ли, ваша кровь имеет сладкий запах.
— То, что ты знаешь, как пахнет моя кровь, очень удобно, но и
жутковато.
— О, нет! Мастер Кайто, ваши раны! Вы ранены еще сильнее, чем
раньше! Будьте вы прокляты, демоны, даже если бы вы все попали в Ад, я бы
никогда вас не простила! Пусть вы все умрете еще двумя тысячами смертей! Если
бы у них были могилы, я бы хотела пойти и осквернить их прямо сейчас...
— Успокойтесь, вы все. Вы усугубляете мою головную боль, а
это не так уж и хорошо.
Услышав энергичную перепалку Кайто и Хины, Элизабет надавила
на лоб.
Ничто не загораживало им обзор. Перед ними было только
багровое море, превратившееся в суп из трупов.
Все трое собрались у маяка, выходящего на море с края мыса.
На первом этаже здания, построенного из чистого белого
камня, находилось жилье смотрителя маяка. На втором этаже хранилось топливо, а
на вершине цилиндрического здания стояли длинные железные подмостки, на которых
зажигался огонь. В винтовую лестницу, обвивающую башню, были вмонтированы
ракушки и цветные плитки, а рядом с корзиной для огня висела статуя святой
женщины, проливающей кровавые слезы.
Судя по его высоте и декоративности, этот маяк, скорее
всего, был одним из символических зданий города.
Увидев, как Элизабет оставила остатки цветка, чтобы
отправиться туда, Кайто поспешил за ней. Хина прибыла как раз в это время.
Ситуация была хаотичной, и пока они вдвоем спешили за
Элизабет, она наблюдала за превращением моря. Медуза всасывала в себя вязкую
морскую воду, заставляя ее отступать. Каждый раз, когда это происходило, ее
полупрозрачная крышка раздувалась еще больше, превышая свой предел.
— Ах... так вот оно что.
Элизабет скрестила руки. Руны, протянувшиеся по ее бледной
коже, от запястья до плеча и открытых боков, были еще более глубокого
малинового оттенка, чем до ее схватки с Великим Графом.
— Ни один демон, способный вызвать стихийное бедствие, еще не
спустился в наш мир. Это цунами не будет вызвано тектоническим сдвигом; скорее,
эта гниющая медуза, Великий Граф, планирует хранить морскую воду в своем теле,
а затем с силой выпустить все сразу.
— Можем ли мы как-то остановить это?
— Если мы убьем его до этого, вода, которую он накопил,
скорее всего, все равно приведет к большим волнам, но ущерб может быть сведен к
минимуму. Однако, если он сможет выпустить воду, как запланировано, город
такого размера будет смыт.
— Тем больше причин убить его прямо сейчас.
— Однако здесь кроется проблема. Медуза находится далеко в
море, и любой корабль, который мы могли бы использовать, чтобы добраться до
нее, уже давно уничтожен. Атаковать ее напрямую невозможно. Даже запуск ракет с
помощью катапульты не будет эффективным на таком расстоянии, а учитывая мою
нынешнюю ситуацию с маной, вероятность того, что она сможет отразить такую
атаку, высока. В таком случае, наш лучший выход - казнь через животное.
Элизабет щелкнула пальцами. В воздухе закружились темные и
багровые лепестки цветов.
Чернота и багрянец сошлись, а затем лопнули. Оттуда
расправил крылья большой, красивый ворон. Мудрая, хитроглазая птица почтительно
села на металлическое крепление на руке Элизабет.
— С этим наша возможность повредить ее гарантирована. Однако
использование этого метода потребует времени. Преобразование даже нескольких из
них для мгновенной смерти потребует больше маны, чем у меня есть сейчас...
Воистину, эта конструкция приводит в ярость. Итак, что же делать?
Элизабет слегка прикусила губу. Пока она это делала, прилив
отступал все дальше, а медуза продолжала набухать.
Глядя на море своими изумрудными глазами, Хина повысила
голос.
— Если все так, как вы говорите, не лучше ли пока удалиться в
замок? Большинство жителей города уже эвакуировались. Даже если здания будут
смыты и разрушены, потери будут минимальными. Мы даже можем использовать руины
в качестве опоры. Если мы уйдем сейчас и вернемся позже, то сможем получить
гораздо лучшие условия для реванша.
— Да, если бы мы только могли. Но если я упущу из виду даже разрушение
одного маленького городка, я, скорее всего, буду отлучена от Церкви. Таковы
ограничения, наложенные на закованную в кандалы гончую. Это очень тревожно.
Слушая разговор Элизабет и Хины, Кайто опустил глаза и
задумался. Все в этой ситуации было ужасно. Церковь предъявляла Элизабет
необоснованные требования. Однако, что касается вопроса о бегстве, Кайто тоже
был против.
Если мы убежим сейчас,
даже если ущерб будет минимальным, люди все равно погибнут.
Кайто посоветовал тому человеку бежать на возвышенность.
Однако, вероятно, были и другие люди, которые не успели укрыться. Возможно,
были и те, кто был ранен и не мог уйти. Однако даже Кайто мог сказать, что мана
Элизабет на исходе. Она не могла сделать невозможное.
Что делать, что
делать, что делать...? Подумай. В конце концов, могу ли я что-нибудь сделать?
Или он просто бессилен, как всегда, и ничего не может
сделать?
Море ревело.
Кайто почувствовал, как напряглись его барабанные перепонки.
Все звуки казались ему далекими. Изменения в его окружении не были вызваны
какими-либо духовными аномалиями с его стороны. Его сознание помутнело из-за
потери крови. Он чувствовал, как кровь стекает по его шее и прилипает к одежде,
а его кожа странно нагрелась.
Кайто рефлекторно переключил внимание на неприятное тепло.
Оно ползло по его телу и достигло камня в кармане, а синие розы внутри него
начали гореть. Как только он понял, что это за ощущение, призрачная рука снова
опустилась ему на плечо. Он отчетливо ощутил холодную тяжесть руки.
—Итак, что же делать,
мой дорогой наследник?
Сладкий, медовый шепот раздался в ухе Кайто.
Рука щелкнула пальцами.
Не успел он опомниться, как Кайто оказался один в темноте.
Перед ним стояло экстравагантное кресло из звериных костей, обитое шкурами.
Влад восседал на нем, нежно поглаживая подлокотники из
черепа с высокомерием короля.
Его дворянский плащ затрепетал, когда он поднялся с кресла.
Когда подошвы его башмаков застучали по земле, он заговорил знакомым, но
достойным голосом.
—Учитывая ситуацию, в
которой вы находитесь, могу ли я продолжить свою лекцию? Кажется, я уже говорил
тебе об этом. Ты можешь использовать собственную боль как точку опоры, чтобы
зажечь ману в своем теле, но магия, которую этот метод откроет для тебя,
трагически ограничена. Гораздо эффективнее создавать ману из боли других людей.
Чтобы сделать это, ты должен либо съесть мясо демона... либо вызвать его сам.
Влад посмотрел на Кайто, ожидая его ответа. Однако Кайто
ничего не ответил. Влад пожал плечами и продолжил идти.
Он размахивал в воздухе руками в белых перчатках, как
дирижер.
—Услышанное внезапно,
несомненно, оставляет смутное впечатление. С этой целью я дам тебе шанс проверить
это. В конце концов, я кто-то вроде твоего учителя. А кто такой учитель, если
не тот, кто заботится о своих учениках?
— ...
—Я и он больше не
имеем никакого отношения друг к другу. Однако, даже без контракта и даже с моей
смертью, заставившей его вернуться в высшее измерение, мы провели достаточно
времени вместе, чтобы я мог хотя бы дотянуться до его хвоста. Демоны пируют на
боли людей. Использовать его, даже если все, что ты сможешь сделать, это
преобразовать боль, которую ты только что почувствовал, в ману, будет довольно
интересно. А теперь, время для настоящего практического экзамена!
Влад остановился на месте, а затем громко хлопнул в ладоши.
Не задумываясь о том, что Кайто может ему отказать, Влад повернулся к нему и
театрально произнес.
—В этот момент ты
сделаешь свой первый шаг к величию!
— Мужик, ты просто обожаешь звук собственного голоса, да?
Впервые с тех пор, как он появился в темноте, Кайто
заговорил. Его голос был низким и полым.
Когда он посмотрел на Влада, глаза Кайто были полны яростной
враждебности. Влад улыбнулся, а затем наклонил голову, как бы спрашивая Кайто,
что тот собирается делать.
Конечно, Кайто уже принял решение.
Он сделал шаг вперед. Ему показалось, что рыжеволосый
мальчик, который желал ему счастья, наблюдает за ним. Мальчик смотрел на него
глазами, в которых был вопрос, действительно ли Кайто не против, и взгляд был
полон беспокойства и упрека.
Да, Ной, я знаю. Это
ошибка.
Понимая это, Кайто произнес.
— Если у тебя есть что-то, что я могу использовать, то отдай
это уже. Мне это нужно, ради моего будущего.
—Великолепный ответ!
В следующее мгновение Влад протянул руку и ввел ее внутрь
Кайто, в самую его душу.
Кайто почувствовал, как рука протискивается в его животе.
Его пронзила резкая боль, а вокруг органов закружились
лазурные лепестки цветов и тьма.
За его глазами вспыхнул зловещий свет, а носовая полость
наполнилась резким животным зловонием. В ушах раздался рев, и его нога задела
высококачественный мех. Он чувствовал, как собачьи шаги вибрируют во всем его
теле, как от них сотрясается земля и вибрирует воздух.
Наконец, он почувствовал влажное, ржавое дыхание возле
своего лица.
Оно меня обнюхивает?
Первоклассная гончая оценивала стоящее перед ней существо.
Она проверяла, человек это или пища.
...А потом...
—Поздравляю. Ты прошел
первый тест.
Влад и заметить не успел, как исчез из темноты. Черный
собачий хвост, ни с чем не связанный, болтался в воздухе перед Кайто.
Ошеломленный, он поднял ладонь. Затем, используя боль,
собранную в ней - не только свою, но и боль, которую он магией причинил
подчиненным, - Кайто ухватился за хвост.
Ге-хе-хе-хе-хе-хе, фу-хе-хе-хе-хе-хе-хе-хе,
ге-хе-хе-хе-хе-хе-хе.
Он слышал человекоподобный смех.
Затем Кайто открыл глаза.
***
— ...А?
Придя в себя, Кайто обнаружил, что снова находится на крыше
маяка.
Перед ним по-прежнему расстилалось багровое море. Положение
прилива почти не изменилось. Судя по всему, прошло совсем немного времени.
Элизабет и Хина, с мрачными лицами, все еще продолжали свой разговор.
— Тогда, что если мы будем развивать животную казнь и
катапульту одновременно?
— Это будет тяжело, но, похоже, это лучший вариант... Неудача
возможна, но ничего другого нельзя сделать.
Моргнув, Кайто оглядел Элизабет. Сила в ее теле была
определенно ослаблена. Однако она все еще обладала колючей, темной, похожей на
розу красотой.
Присмотревшись, я
увидел, что даже сейчас у нее достаточно маны, чтобы я не мог сравниться с
ней... Вот тебе и Принцесса Пыток. А что касается меня...
Кайто посмотрел на свою руку. Он все еще мог отчетливо
ощущать в ней бархатистое ощущение хвоста черной собаки. Кроме того, к крови,
вытекающей из раны, примешивались липкие черные волоски.
Хм... Похоже, это
действительно был не сон.
Нахмурившись, он сосредоточил свое внимание на неприятных
ощущениях и проверил количество новой маны, бурлящей в его теле. Его расчеты
были сродни тому, как если бы он сунул руку в бассейн с водой, чтобы
определить, насколько он глубок. Закончив, он кивнул.
Хорошо, с этим я смогу
это сделать.
Кайто молча приблизился к Элизабет и коснулся спины большого
ворона, сидевшего на ее руке. Он провел рукой по его красивым перьям, словно
успокаивая его. Его кровь окрасила перья, а собачьи волосы, растущие из его
ладони, обвились вокруг крыльев.
По мере того как он это делал, позвоночник птицы начал
искривляться.
Когда бурная магическая энергия проникла внутрь, ворон
преобразился.
—Хм? ...Чт—?!
Элизабет резко подняла голову. Когда она увидела, как
мутировал ворон, ей показалось, что ее ударили в живот. После того, как она с
сомнением посмотрела на Кайто, ее глаза постепенно наполнились пониманием и
яростью.
— Кайто, ты ублюдок...!
Рука Элизабет вылетела, как стрела, и схватила Кайто за
воротник.
Пока она его держала, трансформация ворона продолжалась. На
мгновение в его черных глазах вспыхнул адский огонь. Его маленькое, тонкое лицо
ужасно корчилось и корчилось, превращаясь в гончую.
Ворон был на грани сходства с горгульей, с головой и
туловищем зверя и крыльями птицы. Однако затем трансформация приняла более
мягкую форму. В конце концов ворон стал в несколько раз больше своего
первоначального размера, с огромными крыльями, жестокими когтями и острым
клювом.
Это было существо, не знающее себе равных, которое очень
походило на ворона королевской крови.
Ворон хвастливо взмахнул крыльями. Элизабет, напротив,
дрожала от гнева. Она подняла руки, и пальцы Кайто повисли в воздухе. Она
закричала в ярости.
— Что ты наделал?! Что это за сила?! Откуда она у тебя?!
— Подожди, Элизабет... Не могла бы ты сделать еще трех птиц?
С моей техникой я могу усилить их, но я не могу сделать их из—
— Ты идиот! Есть вещи, в которые ты не должен вмешиваться.
Кто бы мог подумать, что ты такой тупой?!
— Я не... получил его... еще... Это должно быть...
испытание...
— Это абсурд... Влад должен быть мертв! Тогда почему?
— Элиза... бет... Мы можем поговорить позже. Сейчас мы должны
сосредоточиться на воронах. С такими темпами мы оба окажемся в глубоком
дерьме.
Кайто приводил свои доводы беспристрастно. Глядя на его
спокойный и в каком-то смысле безумный поступок, Элизабет стиснула зубы и грубо
поставила его на землю.
Кашлянув, Кайто слегка кивнул.
Да, в этом есть
смысл... Я ожидал, что она разозлится.
Все, включая реакцию Элизабет, разворачивалось в рамках его
ожиданий. У него не было причин бояться. Почувствовав на себе еще одну пару
глаз, Кайто повернулся. По какой-то причине Хина, казалось, была на грани слез.
Не зная, как ей ответить, он решил помахать ей рукой.
Затем он снова перевел взгляд на серьезную Элизабет. Она
щелкала языком, ее лицо исказилось от гнева. Однако, как бы ни было расстроено
ее выражение, она снова вызвала вихрь тьмы и лепестков.
— После этого я ожидаю, что ты расскажешь мне все. И если ты
откажешься говорить, я выкручу винты.
Пока она делала свое яростное заявление, Элизабет создавала
воронов одного за другим. Настаивая на том, что он признается без пыток, Кайто
коснулся их спин, словно крестя их.
В конце концов, четыре царственных ворона были завершены.
—Небесное погребение.
Как только Элизабет заговорила, четыре птицы взлетели по
кругу. Они хлопали крыльями сильнее, чем это мог бы сделать любой ворон,
пересекая море и приближаясь к медузе.
Все четверо уселись на ее полупрозрачную плоть, а затем вонзили
когти и схватили ее. После каждый из них улетел в противоположном направлении.
Кожа медузы разорвалась, и морская вода и телесные жидкости
хлынули наружу.
— Ургх... Ах, аххххххххххх, ахххххххххххххх!
Закричала медуза, корчась в агонии. Однако, даже когда плоть
натянулась до предела и начала рваться, вороны не проявляли признаков
остановки. По мере того как медуза теряла все больше морской воды и жидкости,
она в конце концов разорвалась на четыре части, похожие на лепестки цветка.
Массивные разлагающиеся куски плоти были выброшены и плавно
плавали на поверхности воды.
В то же время морская вода, которую она извергала, с силой
устремилась к маяку.
— Держитесь крепче! Каждый сам за себя!
По команде Элизабет все трое бросились в бой.
Волна морской воды, вырвавшаяся из медузы, была выше маяка.
Если бы они были обычными людьми, у них не было бы другого выбора, кроме как
просто быть поглощенными и унесенными.
Все трое ухватились за прочную статую святой и использовали
свою ману, чтобы закрепить себя на месте. Бесчисленные трупы проплывали мимо
них, когда кровавая вода хлынула вверх и окружила их.
Эй, если это все, то
мы, возможно, отделаемся только парой зданий на побережье!
Отчаянно затаив дыхание, Кайто почувствовал облегчение.
Затем на него посмотрела рыба.
При дальнейшем рассмотрении оказалось, что это действительно
рыба, но в то же время и не рыба. Она легко плыла против течения и смотрела на
Кайто и остальных с торжественным человеческим лицом.
На самом деле, человеческие лица прорастали по всему ее
жирному телу.
В ее тусклых глазах не было ни капли жизненной силы. Она медленно
раскрыла свои пухлые, омерзительные губы.
Затем человекообразная рыба выплюнула свое сердце.
— ............... А?
В голове Кайто промелькнула сцена.
Внутри цветка Великого Графа находился обнаженный мужчина.
Он спрятал свое настоящее тело в лепестках. Однако после того, как медуза
Великого Герцога была разорвана, ничего подобного там не было.
Если бы Великая Королева заставила Великого Графа изменить
даже свою форму и приказала ему вырвать свое сердце...
И если бы яркое представление, которое устроили Великий Граф
и Великий Герцог, было ловушкой...
— Элизабет!
Сердце разорвалось. Сотни рук пронеслись сквозь волну и
поплыли по воде.
Багровые руки вцепились в Элизабет. Вся сила ушла из ее
тела. Кайто быстро схватил ее сзади, пока ее не унесло волной. Однако его
собственная рука уже готова была соскользнуть со статуи святой.
— Мастер Кайто!
С поразительными рефлексами и силой хватки Хина поймала его
за воротник одной рукой.
Вскоре поток воды прошел. На крыше появились багровые лужи и
кучи мертвых рыб. Кайто тряс хромое тело Элизабет, лежавшее на земле. Пока Хина
прокладывала дренажные системы, она опустилась на колени рядом с ними.
— Элизабет! Элизабет, ну же, очнись!
— Леди Элизабет, пожалуйста, ответьте! Леди Элизабет!
Она не ответила. Она сражалась так героически, но не
ответила на их крики.
Тело медузы, разорванное, но не разрушенное, превращалось в
черные перья. В конце концов они распались и плавно опустились на багровое
море. Лазурное пламя горело над волнами.
Покорение Великого Графа и Великого Герцога было завершено.
Что касается результата битвы, то Кайто и остальные
проиграли.

    
  

  

  



  


  

    
      С самого детства Кайто Сена относился к героям с презрением.
Он узнал об этом понятии в тот короткий период, когда
посещал школу. Какое-то время он надеялся, что кто-нибудь придет и спасет его.
Но как бы горячо он ни желал этого, он продолжал получать ожоги от сигарет по
всему телу, обжигать локти зажигалками, ломать пальцы на ногах и вынужден был
выпрашивать объедки у отца и его любовниц. В результате он стал считать концепцию
героев, а также различные истории, в которых они появлялись, смехотворными.
Такой человек не мог существовать.
Если бы существовал кто-то, кто исправлял несправедливость
мира, то боль и печаль Кайто - или, скорее, само его существование - давно бы
уже исчезли.
По иронии судьбы, жестокость и боль, накопленные в Кайто,
служили для дискредитации возможности существования героев. В каком-то смысле
он играл роль злодея, поскольку сама его жизнь была олицетворением того,
насколько несуществующими и бессмысленными были герои в этом мире.
До того дня, когда его задушили до смерти, это восприятие
Кайто так и не изменилось.
Более того, его новый мир также был лишен героев. Хотя это
был фантастический мир, богатый мечами и колдовством, земля была поражена
демонами. Здесь не было ни благородных крестоносцев, ни легендарных чемпионов.
Единственным сражающимся человеком была Принцесса Пыток,
несравненная грешница.
Она была абсолютным злом, стоя на вершине горы трупов - но
те, кого она сокрушала, были еще большим злом, чем она.
Кайто Сена относился к героям с презрением.
Однако к злодеям это не всегда относилось.
***
Кайто сидел на простом стуле в каменной спальне. Под глазами
у него были темные круги.
Перед ним на кровати лежала Элизабет, словно повторяя
предыдущую сцену. Багровые руны, ползущие по ее телу, разрослись еще больше,
покрывая ее бледное тело, как ветки деревьев. Периодически она издавала
болезненные, лихорадочные стоны. Каждый раз, когда она это делала, Хина,
стоявшая наготове у ее постели, немного напрягалась.
Кроме того, что она старательно вытирала пот Элизабет, она
мало что могла сделать.
Прошло несколько дней с тех пор, как они вернулись из
портового города и отпустили двух детей к их родственникам, которые приехали
вместе с членами Церкви. Однако, несмотря на самоотверженный уход Хины,
Элизабет не приходила в сознание. В бессилии Хина и Кайто могли только ждать,
когда она очнется.
Невозможность что-либо сделать - это отстой.
Сидя на стуле, Кайто вложил силу в свои скрещенные ладони.
Его рана затянулась, а сила, которой он временно завладел, исчезла. Он больше
не чувствовал хвоста черной собаки на своей коже.
Кайто до сих пор ни с кем не говорил о том, что произошло.
Хина бросила несколько вопросительных взглядов в его сторону, но в итоге решила
сосредоточиться на уходе за Элизабет. Согласившись с ее решением, Кайто
промолчал.
Глядя на стройное, окруженное пунцовой кожей тело Элизабет,
он издал тот же шепот, что и много раз до этого.
— .........Элизабет.
— .........Простите меня.
Внезапно они оба услышали голос третьего лица.
Хина схватила с пола свою алебарду и вскочила на ноги. Кайто
быстро достал из кармана нож и прижал его к ладони. Однако человек по ту
сторону двери просто стоял на месте, не двигаясь. Кайто и Хина наклонили
головы.
По какой-то причине другая сторона выглядела испуганной.
— Хина, ты сможешь справиться с этим?
— Конечно. Мастер Кайто, вы должны встать так, чтобы вас не
было видно из дверного проема.
Убедившись, что Кайто укрылся, Хина подошла к двери и быстро
распахнула ее. Она взмахнула алебардой, метя точно в загривок. Черная масса в
тревоге вскинула руки.
Из-под капюшона раздался жалобный голос.
— Я пришел с миром! Я сторонний наблюдатель и союзник! Я ваш
скромный Мясник, друг гурманов и бродяг! Я приношу вкусное мясо! Каждый день!
Верно, это я!
— О, привет, Мясник.
— Я друг!
— Пожалуйста, расслабьтесь. Я очень сожалею о своем
поведении. Однако... я думаю, что из-за плохого состояния Элизабет, мы просим
приостановить поставки на время.
Хина склонила голову набок. Мясник кивнул в знак согласия.
Он медленно опустил руки, а затем принес в комнату большую сумку, покрытую
пластырями, которую постоянно носил с собой.
Возможно, от облегчения, он сжал грудь, бросив страдальческий
взгляд на Элизабет.
— О, бедная Госпожа Элизабет... Как это могло случиться с
такой энергичной дамой?
— Простите, но она все еще не проснулась. Если вы пришли
пожелать ей добра, то вам не повезло.
— Нет, это не входило в мои намерения. Я пришел сюда с посылкой
- доставить мясо.
— Но мы остановили поставки...
Ответ Хины полностью передал ее недоумение. Однако Мясник
покачал головой взад-вперед.
— Действительно, моя милая Госпожа Горничная, вы обратились
с такой просьбой. Но если госпожа Элизабет проснется и обнаружит, что у нее нет
под рукой свежего мяса, я думаю, она будет очень разочарована.
— ...Господин Мясник.
— Для Мясника позорно оставлять клиента голодным. Я принес с
собой ее обычный выбор, а что касается оплаты... Если все испортится раньше,
чем госпожа Элизабет сможет это съесть, я откажусь от платы.
— Мясник, чувак, ты...
— Госпожа Элизабет – моя верная покровительница. И мне
доставляет большую радость, когда она восклицает: «Это вкусно!», как она это
делает. Я молюсь, чтобы она поскорее поправилась и снова могла есть мясо в свое
удовольствие.
Смущенно одернув край своего капюшона, Мясник посмотрел вниз
и быстро зашептал. Кайто и Хина удивленно посмотрели друг на друга. Затем они
заговорили с Мясником, их глаза были полны эмоций.
— Моя глубочайшая благодарность, Господин Мясник. Как вечная
любовница и служанка Мастера Кайто, дух, с которым вы исполняете свой долг,
нашел отклик глубоко в моих шестеренках. Одной этой мысли достаточно. Я с
радостью выплачу вам из своего жалованья, так что, пожалуйста, примите это.
— Нет, я заплачу. Спасибо, Мясник... Я уверен, что Элизабет
будет вне себя от радости.
— Нет, нет, нет, я просто делаю свою работу. Хи-хи-хи, ура,
ура! Успех!
— Подожди.
Мясник пританцовывал от восторга. Понимая, что он наверняка
предвидел такой поворот событий, Кайто смотрел на него полумертвыми глазами.
Однако, потанцевав и потряся задними ногами от радости, Мясник внезапно
остановился с серьезным выражением лица.
— Нет-нет, вы двое. Вам не нужно носить такие мрачные лица!
Зная Госпожу Элизабет, она быстро встанет на ноги! Ах, точно, у меня также есть
для нее подарок на выздоровление!
Мясник пошуршал в своей сумке. В конце концов, казалось, что
его беспокойство было реальным. Кайто и Хина с теплотой наблюдали за его
действиями. Однако в следующее мгновение их лица застыли.
Мясник вытащил огромный, поникший, темно-красного цвета
кусок мяса.
— Разве вы не удивлены? Это печень тролля!
— Убери это.
— Говорят, от нее тело становится большим и сильным.
— Ты говоришь как мошенник.
— Я не мошенник! Я Мясник! Все, что я продаю, самое
настоящее!
— Ах, но, мои дорогие друзья, разве не говорят, что
некоторые вещи проблематичны именно потому, что они подлинные?
На этот раз Хина схватила свою алебарду, и Кайто рассек себе
ладонь.
Хина расположилась так, чтобы защитить остальных троих.
Защищая Элизабет и Мясника, Кайто повернулся к окну, из которого он услышал
легкий мужской голос.
В какой-то момент ставни были распахнуты, и на раме окна
сидел человек, ответственный за вмешательство в разговор. По всему телу незнакомца
были намотаны бинты, и он сжимал подошвы ног. Он приподнял свою шелковую шляпу.
— Мои и-извинения, я не вовремя?
Мужчина был странно стройным. Кроме жестких, грязных
набедренных повязок и шелковой шляпы, на нем ничего не было. Его рот, едва
выглядывавший из-под бинтов, был изогнут в ухмылке в форме полумесяца, когда он
представился.
— Я, мои дорогие друзья, Маркиз! Прошу прощения за
неприличное состояние, в котором я нахожусь! Я был на приеме у нашего
прекрасного Величества В-в-великой Королевы, понимаете? К черту эту проклятую
суку! Черт, черт, черт, черт, черт? Черт! Будь она проклята! М-мои извинения.
Маркиз отвесил быстрый поклон. На его затылке сверкала
серебряная игла в форме мозга.
По позвоночнику Кайто пробежали мурашки. При ближайшем
рассмотрении оказалось, что кожа Маркиза под повязками была ужасно обожжена.
Белые бинты были испачканы желтой жидкостью, волосы отсутствовали, а глаза были
открыты и опухли. Но что напугало Кайто и Хину больше, чем подробности его
наказания, так это его имя.
Если говорить о четырнадцати демонах, то Маркиз занимает
довольно высокое место.
Он не был тем противником, с которым они вдвоем могли
надеяться справиться. Тем не менее, они встали перед кроватью, чтобы защитить
Элизабет и Мясника. Его голос охрип от напряжения, Кайто выдавил какой-то звук
из глубины своего горла.
— Что тебе нужно, Маркиз?
— Ха-ха-ха-ха-ха, хо-хо-хо-хо-хо, хе-хе-хе? Да!
Когда он запел, Маркиз спрыгнул с оконной рамы и болтливо
опустился на пол. Затем он затрясся весь, как бродячая собака. Однако сразу же
после этого он поднялся прямо, как будто его дернули за веревочку, и положил
руку на грудь.
Кайто сузил глаза. Из-под бинтов что-то выпирало.
Что-то застряло у него в груди?
— П-п-п-п-п-пожалуйста, посмотрите, если вы хот—  Нет, нет, нет, прекратите, прекратите, я
перестану, я перестану, простите, простите меня, я сделаю все, что угодно,
пожалуйста, нет, прекратите, аааааааааааааааааааааааааааа!
Пока он произносил слова нежелания и яростные крики, Маркиз
схватил выпирающую из его груди штуковину и без паузы дернул ее вперед. На
глазах у Кайто и Хины, ошеломленных молчанием, он рванул себя от груди к
промежности и вытащил что-то прямоугольное. Это был туалетный столик, причем
немаленький, украшенный змееподобной цепочкой.
— Гах... Ак, арг... Черт...
Кровь и раздробленные органы стекали с рамы зеркала.
Пока Маркиз, извергая слизь, выходящую изо рта, он из
последних сил упирался в туалетный столик, стоявший на полу. На его рану,
вероятно, предварительно наложили магию, так как она тут же затянулась.
Все еще подпирая туалетный столик, Маркиз потерял сознание,
его глаза закатились назад.
Зеркало было грязным, покрытым его кровью и жиром. Вдруг в
нем загорелся зловещий свет. Затем появилась алая фигура. Раздались
аплодисменты, бодрая музыка и, что особенно отчетливо, обворожительный женский
голос.
— Так, эта штука включена? О, еще нет? А так...? Мне кажется,
что она должна была быть активирована должным образом. Ты уверен? О, Боже, она
включена! Идиот, я с тобой закончила! А теперь проваливай! ...А что касается
тебя, Элизабет, как поживаешь? Прошу прощения за весь этот переполох.
Великая Королева потрясла своим веером из вороньих перьев и
улыбнулась. Однако, казалось, она была недовольна своим образом и двигала
головой в поисках ракурса, который лучше демонстрировал бы ее красоту. При
каждом таком движении огромные груди, выглядывающие из-под платья, неуверенно
покачивались.
Каким бы беззаботным ни было ее поведение, ее присутствие
было таким же зловещим, как и всегда.
— ...Фьор, Великая Королева.
Кайто тихо застонал. Кровь и жир особенно сильно прилипли к
краям зеркала, поэтому он не мог хорошо разглядеть окружение Великой Королевы.
Однако за ней, похоже, стояла огромная толпа людей.
Он не мог понять, что происходит, но время от времени слышал
голоса, восхваляющие Великую Королеву.
Окончательно удовлетворившись ракурсом своего лица, Великая
Королева кивнула. Она поправила волосы, а затем вздохнула.
— О, я подготовила идеальное вступление и все такое... но,
полагаю, не всегда все идет по плану. В любом случае, мне нужно кое-что
обсудить с вами, поэтому я попросила Маркиза принести мне зеркало. Он еще жив
там? Если он не слишком несдержан, не будете ли вы так любезны похвалить его от
меня? Его способность управлять умами схожа с моей, и вдобавок он самовлюбленный
нарцисс. Он очень плохой мальчик, который редко делает то, что ему говорят.
Однако в последнее время он стал довольно послушной шавкой. Я ему очень
благодарна.
Ее голос звучал по-настоящему благодарно, Великая Королева осмотрела
кровь, стекающую по зеркалу с его обратной стороны.
Аплодисменты, раздававшиеся позади нее, стали заметно
громче. Она повернулась, помахала рукой и послала воздушный поцелуй. Затем она
снова повернулась к зеркалу и соединила руки перед лицом.
— Ах, это верно. Я не должна допустить, чтобы усилия Маркиза
пропали даром, поэтому я действительно должна перейти к делу. Поскольку второе
Жертвоприношение прошло успешно, я планирую взять вон того Маркиза, Великого
Маркиза, и более тысячи моих подчиненных и фамильяров и смело напасть на ваш
замок - но это создаст вам некоторые проблемы, не так ли, Элизабет?
Великая Королева мило улыбнулась и наклонила голову набок.
Ее глаза наполнились состраданием, и она захлопнула веер. Затем, с самообладанием
императрицы, Великая Королева Фьор направила его прямо на зеркало и надменно
пригласила.
— Бегство не принесет тебе ничего хорошего. Я выслежу тебя
до края земли. Ты - рыба на моем крючке, и поэтому у меня есть к тебе
предложение. Преклони колено и служи мне, маленькая принцесса. Я сомневаюсь, что
ты будешь слушать мои приказы, если я воткну в тебя иглу, поэтому я просто
приму тебя такой, какая ты есть. Из тебя получится прекрасный питомец. Я люблю
всех, кто является сильным, не только мужчин, а ты... ты не так уж плоха.
Для Великой Королевы это был один из самых высоких
комплиментов, которые она могла сделать. Кайто и Хина нахмурились и посмотрели
друг на друга. Не обращая внимания на их реакцию и молчание Элизабет, Великая
Королева продолжила.
— На самом деле, я даже позволю тебе взять с собой эту куклу
в качестве приданого. Что касается этого любовника, то я могу обойтись и без
него, но я уверена, что смогу найти место, где можно хранить пару кусков
мусора. И я буду хорошо с тобой обращаться. В конце концов, если подумать, ты -
любимая дочь моего дорогого друга Влада. Я буду лелеять тебя с головы до ног,
как будто ты мой собственный ребенок.
— Это не то, что ты должна говорить своим детям.
— Хотя я люблю Леди Элизабет, я служанка Мастера Кайто и
только Мастера Кайто.
Кайто и Хина заговорили одновременно. Однако Великая
Королева не обратила на них внимания.
Сзади нее снова раздались громкие хвалебные голоса. Она
повернулась к ним и весело помахала рукой. При этом кровь и жир, испачкавшие
зеркало, лениво стекали на пол.
Затем Великая Королева снова повернулась к зеркалу. Увидев
ее лицо, Кайто рефлекторно нахмурился.
Выражение ее лица так резко изменилось, что ему показалось,
будто это другой человек. Когда она заговорила, ее черты лица выглядели
настолько элегантно, что она напомнила ему Ла Гильотину.
— Итак, Элизабет, хватит шутить. Давай говорить серьезно.
Великая Королева тихо вдохнула, а затем не спеша продолжила
говорить серьезно.
— Церковь не спасет тебя. Ты умрешь. Я убью тебя, и ты
умрешь. Почему же ты все еще настаиваешь на борьбе? У тебя есть право запятнать
себя злом до самых костей и сила, чтобы сделать это.
Ее мысли были непостижимы, но она продолжала говорить добрым
материнским тоном.
— ...Возможно, стоит рассказать одну историю. Когда я была
ребенком, мой взгляд привлек добродушный и глуповатый садовник.
Внезапно поверхность зеркала дрогнула. На ней появились
угрюмая маленькая девочка и садовник с лицом, почти похожим на раздавленную
лягушку, но с простым, добродушным выражением.
Голос Великой Королевы продолжал.
— Изо дня в день взрослые в моей жизни осыпали меня сладкой,
ласковой ложью. Они ненавидели моего отца, который внезапно разбогател, но, что
бы ни случилось, они целовали его и постоянно навещали. Я была как маленькая
королева. Что бы я ни делала, окружающие никогда не ругали меня... но ругал
только он, и, чтобы загладить свою вину, он никогда не лгал мне. «Если ты
делаешь плохие вещи, наказание обязательно придет, юная мисс. Бог всегда
наблюдает за тобой, поэтому ты должна стремиться быть хорошим человеком». О,
какие глупости он мне говорил. Но мне это нравилось в нем... О, нравилось.
Смешно, не правда ли? Мне это в нем нравилось.
Великая Королева говорила приглушенным голосом, как будто
она была смущена. Однако в следующее мгновение на поверхности зеркала
промелькнуло мрачное зрелище.
Прежний мужчина был раздет догола и повешен на дереве. Его
тело так сильно распухло, что он был похож на свежеиспеченную буханку хлеба. Он
был весь изранен и умирал.
Маленькая девочка, разносившая сладости, в оцепенении
смотрела на него. В корзине, которую она держала в руках, было достаточно
печеных сладостей для двоих, так что, похоже, она собиралась поделиться ими с
кем-то.
— Но он умер после того, как другие слуги обвинили его в
преступлении. Они сказали, что он украл золотой гребень моей матери, а на
вырученные от его продажи деньги занялся распутничеством... Какая глупость. Ни
один человек не был таким строгим и набожным, как он, но... никто и ухом не
повел на неуклюжие объяснения этого непривлекательного мужчины.
Корзина опрокинулась, и из нее высыпались печеные сладости.
Они покатились по земле, пачкаясь по пути.
Затем изображение померкло. Великая Королева вернулась в
кадр.
Ее губы слегка искривились, а глаза сузились, как будто она
заглянула в далекое прошлое. Однако в конце концов она слегка покачала головой
из стороны в сторону, как бы говоря, что нет смысла плакать по пролитому
молоку.
— Это банальная маленькая сказка. Но как басню, я нахожу ее
очень актуальной. Элизабет, когда-нибудь ты тоже поймешь. Неважно, как мы
развлекаемся, проживаем свои дни и умираем, это все, что есть в мире. Добро,
зло - все одно и то же. Никто не похвалит нас и никто не накажет. А чтобы мир
осудил тебя, а потом отказался вознаградить тебя за твои усилия... я не могу
спокойно смотреть на это.
Затем Великая Королева подвела ее рассказ к неожиданному,
одинокому концу.
— Ты напоминаешь мне меня саму в молодости.
Выслушав ее слова, Кайто вздохнул.
Ее мысли совпадали с его, хотя бы немного.
Принцесса Пыток должна была искупить свою вину. И она
заслуживала величественной смерти на груде трупов, которую создала. Но было ли
наказание действительно предназначено для того, чтобы переложить всю
ответственность на нее, а потом отвернуться?
Я, например, так не думаю... И она права. Я тоже не могу
просто молча смотреть на это.
Кайто прикусил губу. Элизабет так и ни разу не ответила. Тем
не менее, Великая Королева закончила говорить. Она повернулась, и ее
кринолиновое платье затрепетало, когда она уходила.
За ней, прикованные к ее кольцам, последовали несколько
подчиненных.
Зеркало прояснилось, и сцена позади нее наконец стала видна.
— !
Увидев это, Кайто подавил сильный позыв к рвоте.
Великая Королева находилась внутри огромного циркового
шатра. Бесчисленное множество мужчин и женщин выбегали из зала. Они плакали,
горячо хлопали и выкрикивали похвалы Великой Королеве.
Взгляды зрителей были устремлены на круглую сцену, на
вершине которой стояла карусель. Она была украшена красочно, как торт, а у
людей, катавшихся на ее лошадях с клинками, рты были затыканы колючей
проволокой. Подчиненный с мешком на голове подавал энергию на карусель и по
прихоти менял скорость вращения рукоятки карусели.
При каждом рывке деревянных лошадей вверх-вниз колебания тел
жертв вызывали углубление порезов и фонтаны крови.
Мужчины и женщины в зале неистово повышали голоса. Однако
одна из них подняла голос слишком поздно, возможно, от шока. Подчиненный втащил
ее на сцену. Ее яростные крики оборвались, когда ее рот был забит колючей
проволокой.
Великая Королева обернулась. Цепи на ее руках зазвенели,
когда она подняла их, жестом указывая на Ад позади себя.
— Добро, зло - все это одно и то же.
— Она чудовище!
Кайто отказался от своих прежних мыслей. Он не мог
согласиться ни с одной фразой, прозвучавшей из уст этой женщины.
Тот, кто наслаждался подобным зрелищем, ничего не стоил.
Кайто мог бы сказать это вслух. Однако там не было никого, кто мог бы донести
истину этих слов до этой высокомерной женщины.
Великая Королева говорила тихо, словно смотрела сверху вниз
на человечество, как на червей.
— Мы имеем право угнетать их, Элизабет.
— Кем ты себя возомнила, свинья, богом?
Раздался резкий звук, и копье пронзило лицо зеркала.
Осколки серебра заблестели, кружась в воздухе.
От удара пальцы Маркиза заскребли по каменному полу, когда
он принял удар после того, как он прошел сквозь зеркало. Ему каким-то образом
удалось устоять на ногах, поддерживая туалетный столик. Из-за трещин на
поверхности зеркала улыбка Великой Королевы стала еще глубже. Изображение,
которое она теперь давала, было весьма искаженным, а холодный голос буравил ее.
— Никто не обладает таким правом. Ни ты, ни я, ни народ, ни
короли, ни боги не обладают им.
Переведя взгляд на источник этого решительного заявления,
Кайто вздохнул с облегчением.
На кровати стояла прекрасная девушка, острая, как лезвие.
— Элизабет.
Платье, которое она носила, созданное из ее маны, казалось,
вот-вот растворится. Черная ткань, едва прикрывавшая ее тело, висела в воздухе
неуверенной тенью. Ее кожа была еще более обнажена, чем обычно, и покрыта
агрессивными багровыми рунами. Однако ее израненное тело не мешало ей смотреть
на Маркиза свысока.
Она щелкнула языком, а затем разразилась недовольной
тирадой.
— И кем, говоришь, ты была в молодости? Что за шутки,
Великая Королева. Не понимай меня превратно. Мирские награды не имеют никакого
отношения к моим действиям в качестве Принцессы Пыток. Все, что я делаю, это
плачу плату за блюдо, которое я вылизываю дочиста, блюдо, увенчанное мясом,
кровью и наслаждением. Такая откормленная свинья, как ты, которая отказывается
признать уничтожение, ожидающее в конце ее дороги бойни и тирании, не имеет
права говорить.
— Элизабет, ты...
— Почему ты не замечаешь? Добро и зло - одно и то же? Какой
вздор. Зло несет в себе возмездие. То, что ты пытаешься выдать за истину мира,
не что иное, как твое собственное высокомерие.
Элизабет уставилась прямо на Великую Королеву, ее взгляд был
полон глубокого, холодного презрения.
С враждебностью, обнаженной, как у волчицы,
самопровозглашенная свинья продолжала.
— Не используй прошлое, чтобы оправдать себя. Все, что ты
делаешь, это берешь один удобный аспект и говоришь так, будто это односторонняя
истина. Знаешь, Великая Королева, мне жаль тебя. Ты не можешь сидеть и
смотреть? Окажи мне милость. Если ты хочешь мучить меня, то делай это. Если ты
хочешь убить меня, то сделай это. В любом случае, моя смерть будет жестокой и
одинокой. Да будет так. Однако, я не намерена уходить тихо. Если ты отрубишь
мне голову, я вцеплюсь в тебя зубами и разорву на части.
Ее положение было крайне невыгодным, и лицо Элизабет
исказилось еще больше.
С улыбкой, изображающей само зло, она сделала еще одно
заявление.
— Я с нетерпением жду этого, Ваше Величество Великая
Королева! Посмотрим, насколько может исказиться лицо ведьмы, которая заставляет
других восхвалять ее!
— ...Не наглей, когда к тебе проявляют доброту, девочка.
Маска Великой Королевы безжалостно слетела. Ее красивое,
спокойное, показное, но милосердное выражение лица исчезло.
Когда она повернулась к Элизабет, ее зловещий вид
действительно соответствовал тому демону, которым она была.
— Тогда и я сделаю заявление. Я не позволю тебе умереть
спокойно - я изнасилую тебя, надругаюсь над тобой, вырву твои кишки, пока ты
еще жива, вставлю их обратно, и подарю тебе все муки, которые может предложить
этот мир, пока ты не будешь отчаянно просить и умолять меня, проклиная свое
собственное существование.
— Великолепно, какой достойный конец для мучительницы! Но
пока ты развлекаешься, мир, без сомнения, нанесет тебе ответный удар... и я бы
не хотела, чтобы было иначе, Великая Королева. Здесь, в моем замке, я буду
ждать своей смерти и пролития твоей крови.
— Ты хорошо лаешь! Надеюсь, ты не пожалеешь об этом,
Элизабет Ле Фаню.
Великая Королева щелкнул пальцами, и свет исчез с
поверхности зеркала.
В этот момент Маркиз подался вперед. Все его тело дрожало и
билось в конвульсиях, когда он падал на колени и руки. Однако внезапно он
уперся руками в землю, а затем подпрыгнул в воздух, как кузнечик.
Обеспокоенные тем, что он собирается вырвать свое сердце,
Кайто и Хина встали на защиту. Однако Маркиз удачно приземлился на ноги,
отвесил глубокий поклон и начал неловко пятиться к окну.
Хина нацелила свою алебарду ему в спину, но затем опустила
ее. Кайто кивнул, соглашаясь, что она приняла правильное решение.
Маркиз способен управлять умами. Честно говоря, я не уверен,
сможет ли он использовать это, пока Великая Королева управляет им, но... мы не
должны бездумно нападать на него.
Маркиз вскарабкался на раму окна, а затем исчез из виду,
словно упал.
В то же время Элизабет рухнула на кровать на одно колено, ее
силы были исчерпаны. Кайто и Хина задохнулись.
Первым среагировал Мясник. Он выскочил из-за полок, в
которых прятался, чтобы поддержать Элизабет. Он закричал, обхватив ее плечи
своими чешуйчатыми руками.
— Мадам Элизабет, пожалуйста, очнитесь! Смотрите, это я,
Мясник! Ваш дружелюбный сосед Мясник держит вас! Идемте, Господин Туповатый Слуга,
Госпожа Прекрасная Служанка, поторопитесь!
— Я иду! Элизабет, ты в порядке?!
— Леди Элизабет, пожалуйста, не давите на себя! Вы должны
лечь!
— Мои извинения. Я доставила вам столько хлопот... Эти руны
действительно досаждают.
Элизабет легла на кровать, и Хина натянула на нее одеяло.
Упершись головой в подушку, Элизабет посмотрела на двух слуг.
Ее лицо слегка засветилось. На мгновение ее глаза
смягчились, и на них появилось отчетливое подобие улыбки.
Затем она испустила небольшой вздох. Она заговорила мягко,
словно престарелый король, отчитывающий важного советника.
— Ситуация такова, как вы слышали. Более тысячи врагов
направляются к замку. Я намерена сражаться, но не хочу впутывать в это дело
вас. Если вы хотите бежать, то так и сделайте. Я жила одинокой жизнью волчицы,
и я умру жалкой смертью свиньи. В одиночку. Нет нужды вам всем идти со мной –
по пути вы можете взять себе все богатства, какие пожелаете.
— О чем ты говоришь, Элизабет?! Это чушь!
— Я согласна. Подумайте, что вы говорите, Леди Элизабет!
— Хина, ты хорошо мне послужила. Я не забуду ни твоей
вкусной стряпни, ни того, как ты заботливо ухаживала за мной... Отныне живи,
как хочешь, с такой энергией, какую пожелает твое сердце. Я желаю тебе только
счастья... А что касается тебя...
Элизабет подняла глаза на Кайто. Она фыркнула, а затем тихо,
но твердо сказала.
— Ты идиот... Ты полный имбецил...
— Боже, Элизабет, даже сейчас, в такое время?
— Тебе посчастливилось получить вторую жизнь... Просто остановись
уже. Все... в порядке.
Кайто сглотнул. Нежная улыбка расплылась по лицу Элизабет
перед ним.
— Ты сделал достаточно.
На мгновение Элизабет протянула руку. Но как только изящные
кончики ее пальцев коснулись раны, нанесенной Кайто на его ладони, она
остановилась и крепко сжала собственную руку.
Взглянув на Кайто и Хину, она продолжила говорить далеким,
туманным голосом.
— Не позволяйте себе быть скованными ничем... Служите
только... себе... Это... к лучшему. Я…
Ее веки медленно опустились. Кайто и Хина - особенно Кайто -
проглотили слова, которые так и рвались у них изо рта. Элизабет, словно во сне,
продолжала говорить, ее глаза были пустыми.
— Я убивала, я убивала... И я продолжаю убивать... Мой
отец... демоны...
Затем она тихонько заснула.
Даже охваченная болью и сильной усталостью, она отвергла
приглашение Великой Королевы. Она снова впала в коматозное состояние. Глядя на
ее спящее лицо, Кайто стиснул зубы с такой силой, что они могли бы треснуть.
Он отчаянно боролся с собой, чтобы не дать волю гневу,
бурлящему в его груди.
Что значит, мне не нужно идти с тобой?! Что значит, я сделал
достаточно?! У нас еще много времени вместе, верно? Я же говорил тебе это, не
так ли?!
«И эй, ты вернула меня к жизни и вызвала меня сюда, должно
быть, это какая-то судьба... Так что пока ты не начнешь идти по дороге в Ад, я
постараюсь быть рядом с тобой так долго, как смогу, даже если я буду
единственным».
Кайто однажды сказал это Элизабет.
Элизабет умрет в одиночестве. Даже демон не будет рядом с
ней. Но, возможно, было бы не так уж плохо, если бы один человек оставался
рядом с ней до тех пор, пока не придет время.
На протяжении всей кровавой жизни Элизабет Ле Фаню ее
сопровождал один-единственный глупый слуга.
Кайто подумал, что это звучит просто замечательно.
И тут он вспомнил еще одну важную истину.
Принцесса Пыток получала удовольствие от убийства и расправы
над своим народом. Возможно, ее чудовищные деяния, совершенные без страха
Божьего, были совершены ради продления собственной жизни.
А может быть, ради победы над своим «отцом», чья сила и
союзники выросли настолько, что любой нормальный человек не мог противостоять
ему.
Ее мотивы оставались загадкой.
Она ни разу не сказала.
— Господин Тупоголовый Слуга... с вами все в порядке? У вас
такое лицо.
— ...Мастер Кайто, простите меня, но...
Хина и Мясник осторожно окликнули Кайто. Однако тот не
слушал. Он сжал кулаки и бросился бежать.
— Господин Слуга!
— Мастер Кайто!
Кайто оставил их двоих и Элизабет позади, когда бежал и
распахнул дверь. Он помчался по пустынному коридору. Его дыхание было неровным,
а глаза горели страстью и были устремлены в конец прохода перед ним.
Он чувствовал, что что-то не так.
Он не знал, что именно, но понимал, что во всей этой
ситуации что-то не так.
***
Серое небо проглядывало сквозь дыру в стене тронного зала.
Снова было пасмурно. Густые облака, сидевшие над деревьями, напоминали брюхо
кита.
Задыхаясь от сырого ветра и тусклого света, Кайто стоял в
центре каменного пола зала и держал нож в одной из рук.
Он протянул ладонь, которую слегка распорол во время набега
Маркиза. Коротко кивнув, он намеренно погрузил нож в порез. Нож погрузился в
его плоть с ужасным хлюпаньем. Прорезав на нужную глубину, он провел ножом
прямо над полом. Его переливающаяся кровь капала тонкой струйкой на камень.
Используя кровь как чернила, Кайто нарисовал прямоугольный
символ.
— Ла (открыть).
По его команде кровь с шумом превратилась в багровое пламя.
Огонь яростно горел на каменном полу, а затем бесследно исчез. Вслед за ним
появилась черная дверь. Кайто не прикасался к ней, но она сама открылась
изнутри, как по часам. Внутри нее простиралось тускло освещенное пространство.
Это был вход в Сокровищницу Элизабет.
— О, хорошо, это сработало.
Кайто вздохнул с облегчением. Он уже видел, как Элизабет
открывала Сокровищницу. Однако одного этого было бы недостаточно, чтобы он смог
открыть ее. Но, несмотря на это, он спонтанно доверился своей интуиции и сумел
открыть ее.
Элизабет говорила, что «все, что нужно, чтобы стать
способным использовать магию, - это маленький толчок». До этого момента, когда
он был на грани смерти, его душа резонировала с мощной маной в ее крови и
воспроизводила ее воспоминания. Теперь, когда он смог призвать ману ее крови,
текущую в его теле, возможно, какая-то информация спонтанно прошла и через
него.
Кайто сделал шаг внутрь Сокровищницы. Прямоугольные ступени
парили во мраке через определенные промежутки времени, образуя мягкую спираль.
Когда он посмотрел вниз с края, ничего, кроме ступеней, видно не было. Лишь
слабый ветер дул вверх. Кайто кивнул один раз, а затем спрыгнул вниз на вторую
ступеньку.
— Ну вот и все.
Лестница не имела перил, но Кайто спускался по ней широкими,
непоколебимыми шагами. Через некоторое время вокруг него стали появляться мусор
и пыточные устройства.
— ...Может быть, где-то здесь?
Кайто остановился и начал что-то искать. То, что он искал,
было чем-то, что не использовалось постоянно, но и не слишком редко. Элизабет,
вероятно, выбросила его на верхних уровнях Сокровищницы.
В конце концов, Кайто обнаружил свою цель у ног
окровавленной, ржавой Железной Девы.
Это был шар из тонкой бумаги - магическое устройство,
которое Церковь использовала для связи с Элизабет, когда приказывала ей
осуществить порабощение Кайзера.
— Вот так. Теперь, что касается включения... Хотя, даже если
я смогу, нет никакой гарантии, что он подключится...
Кайто нервно положил его на окровавленную ладонь. Кровь
впиталась в бумагу, окрасив ее в багровый цвет. Однако внезапно она зашумела, а
затем вернулась к своему первоначальному белому оттенку.
Кровь исчезла, пигмент и все остальное.
Затем шар начал излучать бледно-голубой свет, как будто он
использовал исчезнувшую кровь в качестве источника энергии.
Затем он стал парить в воздухе, сияя и вращаясь. В конце
концов, на поверхности шара появилась фигура.
Выиграв первую из своих азартных игр, Кайто сжал кулак.
Передача с кем-то соединилась. Следующая проблема заключалась в том, где и с
кем она была связана. Кайто попытался разглядеть фигуру. Однако изображение
было размытым, словно покрытым слоем тумана, и трудно было разобрать даже черты
лица.
Кайто судорожно напряг глаза, понимая, что если он сможет
разглядеть хотя бы переднюю часть шеи, то, вероятно, сможет определить,
является ли он членом Церкви или нет. Пока он это делал, фигура вдруг
заговорила отрывисто.
Кайто узнал этот слишком характерный голос.
—...Какие у тебя
дела, Элизабет?
— Годд Деус... Неужели? Черт, похоже, я выиграл.
Кайто пробормотал в изумлении. Похоже, он успешно связался с
человеком, на которого рассчитывал.
Годд Деус был главным руководителем Церкви и лицом,
ответственным за работу с Элизабет. Кайто сомневался, что он был из тех людей,
с которыми можно просто случайно связаться. Оказалось, что его гипотеза о том,
что шар был особым магическим коммуникационным оборудованием, редким предметом,
имеющим прямую связь с Годдом Деусом, оказалась верной.
Годд Деус также был человеком, который передал приказ верить
в клятву Элизабет не заключать контракт с демоном, пообещав, что в маловероятном
случае, если она это сделает, он отдаст свою собственную жизнь, чтобы
запечатать ее. Возможно, он был лучшим человеком, к которому можно было
обратиться с призывом о плохом состоянии Элизабет. Однако он также был
человеком, который приказал ей победить Кайзера, сказав ей, что перед смертью
она должна принести пользу миру.
Кайто приготовился. Однако, прежде чем он успел заговорить,
Годд Деус заговорил своим обычным спокойным, полным сомнения голосом.
— Этот голос не
принадлежит Элизабет. Кто ты?
— Я слуга Элизабет, Кайто. Кайто Сена.
—А, «Невинная Душа»,
которую Элизабет вызвала из другого мира. Какое у тебя дело ко мне? Ты получил
разрешение Элизабет, прежде чем использовать мой драгоценный шар?
— Годд Деус, Элизабет сейчас в критическом состоянии.
Пожалуйста, выслушайте меня. Ее смерть создаст проблемы и для вас, ребята, верно?
—Расскажи мне
подробности.
Годд Деус ответил Кайто прямо. Затем он закрыл свой рот.
Кайто глубоко вздохнул. Похоже, ему не нужно было
беспокоиться о том, что трубку сразу же бросят. Он преодолел первое
препятствие. Дальше все зависело от его объяснений.
Он смочил язык, а затем начал быстро думать и говорить.
— Прежде всего, смерть Кайзера привела в движение Великую
Королеву. Используя сердца других демонов, она может применить
Жертвоприношение... и этим она лишила Элизабет силы.
Спотыкаясь на словах, Кайто как-то закончил свое объяснение,
вплоть до битвы в портовом городе и заявления Великой Королевы. Он должен был
правильно передать плачевное состояние Элизабет. Он закончил с мольбой.
— Такими темпами Великая Королева убьет Элизабет. В лучшем
случае, они уничтожат друг друга. Вы, ребята из Церкви, должны что-нибудь сде—
—Понятно. Это более
или менее то, как мы воспринимали ситуацию с нашей стороны.
— ...Что?
Не в силах разобрать только что полученную информацию, Кайто
издал немой возглас. Годд Деус никак не отреагировал на его проявление
невежливости.
Хотите сказать... Церковь уже знала?
Наконец-то Кайто понял, что это значит. Он бросил взгляд на
молчаливый шар.
— О чем вы говорите?! Элизабет сейчас убьют! Если Принцесса
Пыток умрет, это будет проблемой для вас, Церковников, сидящих на своих
зрительских местах, верно?! Если вы все это уже знаете, тогда почему...?
—Если Церковь пошлет
всех своих паладинов на укрепление обороны замка Элизабет, то есть вероятность,
что они смогут переломить ситуацию. Однако это будет равносильно тому, что мы
бросим на произвол судьбы оборону столицы и всех наших крупных городов.
— Что?
Кайто издал еще одно немое восклицание. Годд Деус говорил
тоном, лишенным сантиментов, тоном, далеким от такого неточного понятия, как
сантименты.
—Столица составляет
три десятых всего нашего населения и является центром нашей экономической и
политической системы. Если бы на нее напали, человечество оказалось бы в весьма
затруднительном положении. Великая Королева не дура. Если мы развернем наших
паладинов, она нанесет удар в их отсутствие. И несколько подкреплений будут не
более чем каплей в море. В конце концов, нет никакой гарантии, что мы сможем
победить ее, даже если направим все наши силы. А как насчет доставки Элизабет в
хорошо защищенную столицу, спросишь ты? Даже оставлять ее в живых было бы
нежелательно. В худшем случае ее могли бы посадить на кол на месте.
— Это...
—Вкратце, у нас нет
карт для игры. Потеря Элизабет достойна сожаления, но на данный момент наш
лучший вариант победы - это ее бой с Великой Королевой. Не рискуя увлечь за
собой других, Принцесса Пыток сможет вступить в бой, готовая завершить его
обоюдным поражением. После этого мы планируем атаковать Великую Королеву в ее
ослабленном состоянии. Наихудшим сценарием будет развертывание всех наших
паладинов, а затем их уничтожение вместе с Принцессой Пыток и потеря всей нашей
защиты. Это авантюра, на которую мы не готовы пойти.
— Все, к чему сводится этот вариант, это выиграть себе
немного дополнительного времени. Или вы хотите сказать, что сможете справиться
с остальными демонами?
—Скорее всего, мы не
сможем их уничтожить. Однако, после ухода Кайзера, мы сможем укрепить столицу и
крупные города до такой степени, что они смогут противостоять вторжению. Многие
в отдаленных регионах погибнут, но человечество не погибнет. После этого мы,
вероятно, вступим в длительный период равновесия с демонами. В течение этого
времени мы планируем искать варианты.
— ...Но вы просто выбросите ее? Вы заставляли ее бороться
все это время. Теперь вы говорите, что вам все равно, если она умрет?
—Мы не выбрасываем
ее. У нас просто нет карт для игры. И не забывай, слуга. Хотя она и эффективный
инструмент, она также грешница. В конце концов, ее непременно казнят. Нет
разницы, умрет ли она сейчас - в любом случае, ее смерть будет ужасной.
Годд Деус беспристрастно изложил истину. Он механически
рассказал о характере преступлений Элизабет.
—Эта девушка оставила
после себя слишком много трупов. Зарезанные массы не допустят сострадания, а
зарезанные рыцари не одобрят амнистии. Сколько бы добрых дел она ни совершила,
число погибших не уменьшится. Далее, тот факт, что она грешница, является
причиной того, что мы нещадно хлещем ее, как связанную собаку.
Кайто сжал кулаки. В холодных словах Годда Деуса таилась
какая-то правда.
Церковь заставляла Элизабет накапливать добрые дела не для
того, чтобы смягчить наказание, а чтобы спасти ее душу после смерти. Никакое
искупление, которое она могла бы совершить, не достигло бы мертвых. Приговор за
преступления, совершенные ею при жизни, уже был вынесен.
Кроме того, для Церкви было совершенно логично отдать
предпочтение безопасности народа, а не безопасности Принцессы Пыток. Оставить
столицу незащищенной ради нее было бы все равно что пожертвовать своим королем
в шахматах ради защиты королевы. Однако, несмотря на это, в груди Кайто бурлил
гнев.
Он выдавил из горла сухой, скомканный голос.
— Итак, по сути, это все вина ваших ребят, что они слабые,
так?
—...Простите?
— Вы, ребята, которые не заплатили ни цента, которые ничем
не пожертвовали, бросаете камни в того, кто вытащил меч из горы трупов. Вы не
совершаете никаких преступлений, и вы не дрогнули ни на мгновение. И это ни
хрена не значит. В конце концов, вы делаете дерьмо. Но вы все равно считаете
нужным раздавать свои возвышенные мнения. И при этом называть других грешниками.
—Слуга.
— Если бы вы, ребята, были сильнее, Принцесса Пыток даже не
родилась бы, не так ли?
Кайто набросился на одного из руководителей Церкви. Он не
знал, почему Принцесса Пыток решила сражаться. Она никогда не говорила. Он не
знал, верна ли такая интерпретация. Но он бы плюнул на любого, кто
проигнорировал бы такую возможность и забросал бы ее камнями.
После нескольких секунд молчания Годд Деус удивленно
подтвердил упрек своим неизменным тоном.
—Действительно, наше
бессилие - это грех.
— Если вы согласны, тогда...
—Однако, слуга. На
данный момент мы не можем собрать достаточно сил, чтобы оказать поддержку
Элизабет. И факт остается фактом: Принцесса Пыток - это человек, который
заслуживает порицания. Как представители масс, мы не можем простить ей ее
преступления. Элизабет Ле Фаню вытащила меч из горы трупов. Мы - представители
этих трупов. Так же, как ты стоишь на стороне Принцессы Пыток, мы стоим в длинных
рядах погибших и их близких.
Кайто молча смотрел на шар. Он не мог разглядеть ни глаз, ни
носа фигуры внутри, но чувствовал на себе пристальный взгляд.
Годд Деус смотрел прямо на Кайто, не испытывая ни малейшего
стыда.
—Она топтала трупы,
пила их кровь и обрела силу. Неужели ты думаешь, что мы можем хвалить что-то,
созданное с помощью этой силы? Неважно, какие у нее были причины, зло есть зло.
Без суда и следствия порядок в мире будет нарушен. Именно такой она стала. И
она это знала.
— Элизабет...
—Я спрашиваю тебя
снова, слуга. Получил ли ты ее разрешение на использование моего драгоценного
шара?
На этот раз Кайто заклеил рот. Наступила неловкая, тяжелая
тишина. Затем Кайто отрывисто ответил.
— Нет. Я не получал разрешения.
—Я так и
предполагал... глупец. Однако, как другу ее отца, мне приятно знать, что у нее
есть слуга, который беспокоится о ней. То, что в конце своего кровавого пути
она обрела такого спутника, как ты... Несомненно, она тоже удостоилась Божьей
милости.
— ...Божьей, да?
Тихо пробормотав это, Кайто глубоко нахмурился. Он начал о
чем-то размышлять. Шар, вероятно, был предназначен в основном для передачи
звука, и поэтому Годд Деус, скорее всего, не мог видеть его выражения. Тем не
менее, когда он продолжил говорить, его голос содержал удивительную степень
искренности для человека, разговаривающего со слугой Принцессы Пыток и
мальчиком, который был целью инквизиции.
—Поскольку Элизабет -
одна из детей Бога, мы искренне надеемся, что она преодолеет испытания,
выпавшие на ее долю, и что добрые дела, которые она совершит, позволят ее душе
обрести спасение в загробной жизни.
— ...Бога, да?
И снова Кайто ответил только этим словом. Внезапно все его
напряжение улетучилось. Все его тело расслабилось, и он сел на ступеньку.
Свесив ноги с края лестницы, он рассеянно смотрел в темноту в позе, которая
создавала впечатление, что он отдыхает.
Вдруг его глаза вспыхнули невинным светом юного мальчика.
Внезапно Кайто начал говорить о чем-то совершенно
несвязанном.
— Знаете, я не думаю, что герои существуют.
—Герои? Я не совсем
понимаю.
Годд Деус ответил на это замешательством, что было вполне
разумно. Кайто глупо посмеялся над ним. Отстраненными глазами он смотрел
куда-то вдаль, а не туда, где он находился.
— Ну, знаете, как крестоносцы или чемпионы. Сначала я хотел,
чтобы кто-то такой спас меня. Но вскоре я перестал думать, что в этом мире
существует что-то подобное. Нет никого, кто безоговорочно защищал бы слабых,
кто спасал бы других, кто положил бы конец несправедливости или принес бы
праведность. Если бы это было так, то не было бы таких людей, как я, которых
избивают и в конце концов убивают, не так ли? И вы знаете...
— …
— ...это очень похоже на Бога.
Кайто говорил тихо и прямо. Ответ Годда Деуса запоздал.
Как один из глав Церкви, это было заявление, которое он мог
бы опровергнуть, даже если бы ему пришлось солгать. Аргумент был грубым, и уж
точно не таким, который можно было бы использовать, чтобы бросить подозрение на
давнее религиозное учение. Возможно, причиной задержки ответа Годда Деуса было
то, что в голосе Кайто звучал неловкий, чистый тон ребенка.
Голосом ребенка, спрашивающего, существует ли Бог, Кайто
говорил о том, что нет.
— Наверное, Он все-таки не существует.
—Бог - это тот, кто
возносит молитвы, тот, кто спасает—
— Нет, ваше учение - это все конечно хорошо и прекрасно. Но я говорю
о себе.
Пока он говорил, к Кайто вернулась энергия, и он поднялся на
ноги.
У него был такой вид, словно он что-то забыл. Он сунул руку
в карман брюк, а затем тяжело вздохнул.
— Я уверен, что есть места, где существуют Бог и герои. Но я
хочу сказать, что их нет там, где есть я. Я хочу сказать, что их не было там
для меня... Но ваше объяснение имело смысл для меня.
—Это, конечно, не
похоже на то, что было.
— Нет, я вижу, что вел себя как тупица. Если бы кто-то
спросил, была ли Принцесса Пыток доброй или злой, то, очевидно, ответ был бы
злой. Было безумием просить союзников ее жертв прийти и спасти ее. Если бы я
был на стороне ее жертв, то я бы ликовал с крыш, чтобы довести ее до ручки, а
потом посадить на кол. А это значит, что вы, ребята, тут ни при чем. Я тот,
кого она вызвала, и это все просто эгоизм, так что это действительно моя
проблема.
—Слуга... что ты
хочешь сказать?
— Я хочу сказать, что тот человек, который спас меня, не был
Богом или героем. Это была не вера, и это были не вы, ребята.
Кайто смотрел прямо на шар.
То, что он говорил, было не более чем шуткой. За ними не
было ни смысла, ни логики. Тем не менее, он высказал свою мысль, и
неуверенность и страдание в его выражении исчезли.
— Это была Принцесса Пыток - самая злая женщина в мире.
Однажды эта женщина силой сотворила чудо с маленьким
мальчиком, жившим в мире без богов и героев. Она подарила вторую жизнь
человеку, который был измотан до костей и не знал ничего, кроме боли.
Это была...
Это была заноза в заднице, это было ужасно, и это было
чудесно до невозможности.
— Так что я не собираюсь полагаться на вас, ребята, Годд Деус;
я просто сделаю то, что смогу. Я принял решение.
—Подожди, что ты
намерен...?
— Я ни о чем не жалею. Так что независимо от того, какой
исход нас ожидает, вы, ребята, тоже должны быть уверены, что не пожалеете.
Кайто поднял свою окровавленную руку. Из его ладони вылетело
ледяное копье. С резким звуком оно пронзило шар. Звонок прервался.
Кайто сунул руку обратно в карман. Он глубоко вдохнул и
выдохнул.
Затем он крепко сжал камень, который излучал тепло изнутри
своей ткани.
***
Кайто поднялся по пологому склону лестницы Сокровищницы. Чем
выше он поднимался, тем больше рассеивался мрак. Из прямоугольного входа
наверху лился свет.
Проследив глазами за светом, он увидел Хину, стоявшую возле отверстия.
Ее лицо было напряжено, и она смотрела вниз, во мрак.
— Привет, Хина.
— Мастер Кайто...
Когда она заметила Кайто и их глаза встретились, ее красивое
лицо расслабилось, и она вздохнула с облегчением.
Кайто, закончив подниматься по лестнице, стоял в тронном
зале.
В какой-то момент небо за окном приобрело оттенок сумерек.
Казалось, что густые облака унесло ветром, как будто они плыли по морю. Комната
была залита золотистым светом.
Массивные и тонкие гобелены, украшавшие стены, тоже
озарились брызгами света, и серебряные волосы Хины засияли еще красивее. Стоя
перед ней, Кайто произнес.
— Прости, что так убежал от тебя. Как там Элизабет и Мясник?
— Леди Элизабет сейчас спит. Что касается Господина Мясника,
то он сказал, что из-за позднего часа он планирует уйти после ужина. До тех пор
он планирует присматривать за Элизабет, поэтому я и пришла сюда.
— Все еще держится рядом после всего этого... Не могу
сказать, что я не благодарен, но, черт возьми, у этого парня стальные нервы.
Кайто говорил голосом, полным восхищения, хотя тот факт, что
мысленный образ Мясника одобрительно похлопывал его по плечу, почему-то
раздражал его. Затем он понял, что его рука, наполовину торчавшая из кармана,
вымазана в крови. Его униформа дворецкого была покрыта темно-красными пятнами.
Понимая, как плохо это должно выглядеть для Хины, Кайто
судорожно пытался объяснить.
— Э-э-э, Хина, это...
— Пожалуйста, простите меня за мою грубость, Мастер Кайто.
Быстро пробормотав, Хина бросилась через комнату и нежно
обхватила его спину руками. Затем она слегка наклонилась и уткнулась лицом в
плечо Кайто. Ее серебристые волосы приятно шелестели о его щеку.
Хина обратилась к застывшему от удивления Кайто приглушенным
голосом, который звучал так, словно она была на грани слез.
— Я так рада, что с вами все в порядке... Я боялась, что вы
не вернетесь.
— Подожди, Хина, почему? Я просто... я просто ушёл за
кое-чем.
— В последнее время мне кажется, что вы становитесь все
более и более отстраненным, Мастер Кайто... И кажется, что вы получаете травмы
в местах, где я не могу до вас добраться. Магия, которую вы используете, имеет
опасную ауру... а та яма внизу темная, полая и страшная. Я подумала, что вас
могло туда затянуть. Пожалуйста, не ходите туда один. Пожалуйста, не оставляйте
меня одну... Я прошу вас.
— Что? А?
Голос Кайто был полон замешательства. Действительно,
Сокровищница была магическим пространством, заполненным без разбора вещами,
привезенными из старого замка Элизабет. В нем не было даже перил, и если кто-то
прикоснется не к той вещи, то может умереть. Тем не менее, у такой мощной куклы,
как Хина, не было причин бояться этого.
Размышляя над ее словами, Кайто вдруг вспомнил одну сцену.
Там была освещенная стена, из которой росли железные
кандалы. На них висела распятая обнаженная девушка, выставленная на всеобщее
обозрение, как товар в магазине. Приняв ее за человека, Кайто расстегнул путы.
Есть ли у Хины воспоминания с тех времен, до того, как я
пробудил ее должным образом?
— Эй... Хина...
Вопрос на кончике языка, Кайто закрыл рот. Она слегка
дрожала, обнимая его. Очевидно, она даже не заметила рану на его руке. Подумав
немного, Кайто обхватил ее руками. Заботясь о том, чтобы не испачкать ее форму
горничной, он приложил к ним силу.
Кажется, я видел однажды в парке, как мама с ребенком так
играли, да?
Кайто хрюкнул и попытался поднять Хину на руки. Однако это
оказалось ему не под силу. Она оказалась тяжелее, чем он ожидал. Какой бы милой
ни была ее внешность, внутри она все же была металлической.
Прошло несколько молчаливых секунд, и Кайто хрюкнул,
собираясь с силами. Хина в недоумении склонила голову набок.
— Мастер Кайто, могу я спросить, что вы пытаетесь сделать?
Подождите, я чувствую запах крови... Ик, Мастер Кайто, ваша рана!
— Не волнуйся, все в порядке. Мы зашли так далеко. Хина, ты
можешь, типа, покрутиться?
— Все точно не в порядке, это... Хм? Если вы так говорите,
но покрутиться?
Хина передвигала ноги в соответствии с тем, как Кайто
наклонял свое тело. Они вдвоем закружились. По мере того, как они кружились,
Кайто наклонял свое тело еще больше. Хина судорожно переставляла ноги.
Они кружились, кружились и в конце концов начали энергично
кружиться по каменному полу. Подол наряда горничной Хины мягко колыхался.
Быстро моргая изумрудными глазами, Хина крепко держала Кайто, чтобы не
отпустить его, и, следуя его примеру, еще быстрее переставляла ноги. Вскоре
центробежная сила оторвала Кайто от земли.
Поддерживаемый Хиной, он закружился в ее объятиях.
— Нет, нет, Хина, наоборот! Я хотел сделать это с тобой!
— Простите? Но Мастер Кайто, простите меня за эти слова, но
я чувствую, что поднять тело механической куклы будет сложно, учитывая вашу
физическую силу... Ах, но это действительно очень весело. Это заставляет мои
шестеренки чувствовать себя теплыми и пушистыми...
— Хвах!
Кайто попытался прийти в себя, опустив ноги, и в результате
они оба опрокинулись на спину. Хина подставила свое тело под его тело, чтобы
остановить его падение.
Они вдвоем рухнули на каменный пол.
— М-моя вина! Хина, ты в порядке?
— Да, очень... На самом деле, эта ситуация довольно приятна
для меня.
С восторженным выражением лица Хина обняла Кайто за грудь.
Это было довольно проблематичное положение, и он извивался, пытаясь
освободиться. Он не мог просто оставаться в окружении этой зефирной мягкости.
Кайто быстро вырвался. Сделав вид, что не заметил, каким
сожалеющим было выражение лица Хины после их расставания, он рухнул на пол
рядом с ней.
Пол был холодным и твердым, но они вдвоем лежали так, как
будто лежали на цветочном ложе.
На фоне оранжевого света, льющегося на них, Кайто коротко
пробормотал.
— Теперь страх прошел?
— Мастер Кайто...
— Когда-то давно в парке я видел ребенка, играющего подобным
образом. Ребенок плакал, а мама взяла его на руки и кружила по кругу.
— По кругу?
— Я тогда не очень понимал, что я смотрю. Это было не очень
понятно. Но теперь я понимаю, что это для таких моментов. Так что я решил
попробовать.
— ...
— Ну, если ты больше не боишься, значит, это сработало.
— ...
— Хина? Ты меня слышишь? Это не сработало?
— О, я больше не могу! Я так вас люблююююююююююю!
Внезапно Хина издала крик. Кайто лежал там, удивленный, а
она закрыла лицо и покатилась, покатилась и покатилась подальше от него. Затем
она ударилась о стену комнаты.
Пока Кайто молча размышлял, что ему делать, она вернулась и
покатилась, и покатилась, и покатилась, и покатилась, и покатилась, лицо ее все
еще было зарыто в ладонях.
— Я не совсем понимаю, что ты делаешь, но с возвращением.
— Что я буду делать, если вы заставите меня больше не любить
вас, Маштер Кайто...? Я так, так больше не могу...! Кто-нибудь, шпасите
меня...!
— Хина, ты немного коверкаешь слова.
— Я так вас люблю, я даже не могу говорить...! Мои самые искренние
извинения...! Ти-хи-хи.
Все еще закрывая лицо, Хина свернулась в клубок и
раскачивалась из стороны в сторону. Еще немного поколебавшись от любовной
тоски, она быстро остановилась.
Оставаясь свернутой, она пробормотала.
— Я же говорила вам, Мастер Кайто. Я говорила вам, что в
конце концов объясню, почему я выбрала вас, почему это не мог быть никто другой.
— ...Да, ты говорила это.
— Чтобы выразить все это словами, потребуется неделя. Однако
позвольте мне рассказать вам о самом начале. До того, как вы меня пробудили, до
того, как вы установили мои настройки... Даже в своем базовом состоянии я могла
воспринимать внешний мир.
Кайто кивнул, его подозрения подтвердились. Казалось, что
она могла определить, что происходит вокруг нее, даже когда она казалась
спящей. В то время она не была включена, но извне невозможно было определить,
насколько активно сознание, рожденное в ее шестеренках.
— Однако, хотя я и могла получать информацию, я не могла
чувствовать и не могла думать. Когда меня привели в этот мир, и когда я
наблюдала, как окружающие активируются и бесстрастно служат своим хозяевам, я
ничего не могла сделать... Помните механических служанок, которые были с
Владом? Они не были оснащены стартовой настройкой, где из четырех вариантов –
«родитель и ребенок», «братья и сестры», «хозяин и слуга» или «любовники» -
выбирается один. Они были созданы, чтобы служить в качестве слуг... а я был
создана, чтобы быть представленной другим.
— ...Представленной другим.
— Извращенный подарок, который Влад с удовольствием дарил
своим гостям. Тем, кто ему не нравился, он дарил нас, не говоря им правильного
ответа, а тем, кто нравился, он говорил ответ и дарил нас как игрушки. Девочек,
которым удавалось удачно одарить, ждала несчастная судьба. Когда я была в
поместье этого человека, я видела кукол, которым добавили три дополнительные
груди и вмонтировали гениталии в щеки, но они все равно улыбались и служили
своим хозяевам как возлюбленные.
— Это омерзительно…
— В то время я не могла думать. Все, что я делала, это молча
воспринимала. Однако, из-за начала битвы между Владом и Принцессой Пыток, я не
была никому подарена, а была настроена так, чтобы не могла свободно
активироваться, а затем спрятана в хранилище. Однако однажды я внезапно
перенеслась из хранилища замка в Сокровищницу Леди Элизабет. Затем я осталась
там... и проходили века и века. В какой-то момент даже срок обновления
временного хозяина, которого мне назначили, чтобы я не ослушалась его, Влада,
истек, и я вернулась к чистому листу. И как раз тогда, когда я поняла, что
никто и никогда туда не придет, появился ты.
— Я?
— Ты пришел.
Хина глубокомысленно кивнула. Она закрыла глаза, как бы
вспоминая то время.
— Я почувствовала твое тепло и твой взгляд на мне. Но вместо
того, чтобы грубо оценивать меня или осматривать, ты просто позвал и спросил,
все ли со мной в порядке, а затем расстегнула мои путы.
— То есть... это было потому, что я принял тебя за человека.
— Среди всех людей, которых я знала, ни один из них не спас
бы связанную девушку, о которой они ничего не знали. Когда они активируются,
большинство кукол наполняются яростью - яростью от того, что их спокойствие разрушено
и их заставляют уступать. Пока они не получат приказ, они будут подчиняться
своей ярости и уничтожать все на своем пути. И я, не будучи исключением, напала
на тебя. Однако, когда я обнаружила себя связанной с ног до головы и поняла,
что мне ничего не светит, я с горечью подумала, что хочу, чтобы это был ты.
Кайто вспомнил то время. Кукла, прикрепленная к Утиному
Стулу, смотрела на Кайто. Ее изумрудно-зеленые глаза были устремлены прямо на
него, словно умоляя его.
— …Это было первое сильное желание, которое когда-либо
прорастало во мне. Ты освободил меня без всякой личной выгоды, и ты спас меня
от уничтожения, хотя я чуть не убила тебя. Тогда я решила, что хочу, чтобы это
был ты. Ты был другим, и я хотела, чтобы это был ты. Если я буду служить, если
мне будут дарованы чувства, то немыслимо, чтобы это было не под твоим началом.
Даже после того, как ты официально решил, что я стану твоей любовницей, я
никогда не сомневалась в тех сильных чувствах, которые испытывала тогда.
— Хина...
— Позволь мне сказать нечто высокомерное: ты - мужчина,
вполне заслуживающий моей любви.
Хина открыла глаза и повернулась на бок. Ее щека мягко
коснулась каменного пола, а изумрудные глаза засверкали, когда она повернулась
лицом к Кайто. Любовь в ее выражении была настоящей, как только может быть.
Она протянула руку и нежно обхватила его пропитанную кровью
ладонь.
— О, как ты ужасно ранен. Но, несмотря на это, ты понимаешь
боль других. Ты полон страха, но все еще заботишься о других людях, которые
дороги тебе, и все еще стараешься относиться к людям с добротой. И среди
глубокой ярости и отчаяния, в которых мы находимся, ты все еще хранишь сердце,
которое ценит нашу повседневную рутину.
— ...
— Когда я вижу, как ты пытаешься сохранить доброту и тепло,
несмотря на безумие и ужасы этого мира... какая у меня может быть причина не
любить тебя? Ты говоришь, что ничего мне не дал и что ты всего лишь мальчишка,
но это не так. Я получила от тебя так много, так много всего. Так много
замечательных вещей.
Из уголков изумрудных глаз Хины хлынули слезы. Они падали на
пол, сверкая в золотых сумерках. Когда капли слез рассыпались по каменному
полу, Хина мягко улыбнулась.
— Знаешь ли ты, сколько радости приносило мне ежедневное
приготовление еды? Понимаешь ли ты, какое блаженство я испытывала, убирая
территорию, смеясь вместе с Леди Элизабет, слыша ее комплименты моей стряпне,
приветствуя тебя, работая рядом с тобой и имея возможность сказать тебе о своей
любви к тебе?
— Хина... все это сделало меня тоже счастливым. До того, как
я попал сюда, я никогда не испытывал ничего подобного. Даже после того, как я
увидел все те ужасные вещи, которые творили демоны, и ввязался в эти ужасные
сражения... даже тогда я был счастлив. С тех пор как я попал сюда, я впервые
испытал столько всего.
Подстегнутый словами Хины, Кайто вспомнил свою прежнюю
жизнь. Его дни тогда были наполнены только болью и отчаянием. Со сломанными
ребрами и скрюченным телом он стонал каждый раз, когда ложился на свой коврик
татами. У него даже не было сил отгонять мух, которые собирались над его
глазами.
Хина аккуратно зачесала назад его челку и погладила по лбу,
как бы утешая его за те дни, которые он оставил далеко позади. Она улыбнулась
сквозь слезы. Это была теплая, добрая, утверждающая улыбка.
— ...Похоже, мы идеально подходим друг другу, не так ли, Мастер
Кайто? Вы - человек огромной ценности. Та доброта, которой вы обладаете и
которую вам удалось сохранить, несмотря на все ваши горести, подобна бриллианту
в грязи. Для меня невозможно не любить вас. И я не хочу вас потерять.
Хина сжала руку Кайто в своей. Он мог ясно различить сильные
чувства в ее объятиях.
— Хина...
Кайто понял, хотел он того или нет. Она что-то заметила.
Даже если она не знала подробностей, она, вероятно, почувствовала, о чем он
думает и что планирует.
Слезы лились из ее глаз, она пыталась остановить его.
— ...Мастер Кайто, я не могу сказать, что знаю, о чем вы
думаете. Но, пожалуйста, пожалуйста... я прошу вас...
Хина произнесла неясную мольбу. Все еще чувствуя тепло ее
руки, Кайто закрыл глаза. Он вспомнил все, что произошло до этого момента.
Он вспомнил, как Элизабет била кулаком по столу и со слезами
на глазах заявляла, что Кайто готовит отвратительно. Хину, приносящую новые
блюда с озабоченной улыбкой на лице. Элизабет, радующуюся так бурно, что
казалось, на ее голове вырастут кошачьи уши. За Хину, нежно присматривающую за
ней.
Он вспоминал разговоры, которые они вели втроем, и те мирные
дни, которые они провели, несмотря на то, насколько запутанной была их
ситуация.
Он был на грани того, чтобы потерять все это.
Он собирался потерять это таким же жестоким образом, как
потеряли свои мирные жизни все бессильные люди, убитые демонами до этого
момента.
— Мне жаль... но я отказываюсь от этого.
Кайто тихо пробормотал, затем открыл глаза и стряхнул руку
Хины. Она выглядела шокированной. Однако он быстро протянул руки назад. Все еще
лежа на земле, он крепко обнял ее.
Это был первый раз, когда он обнял ее как следует.
Кровь просочилась на ее униформу горничной, но он не обратил
на это внимания. Он приложил силу к своим рукам, как обнимают сестру, ребенка,
возлюбленную.
Лицо Хины стало розовым, и она начала хлопать ртом, открывая
и закрывая его. Прежде чем она смогла что-то сказать, Кайто прошептал ей.
— Прости, Хина... Несмотря на то, что ты так высоко обо мне
думаешь, я могу стать не тем человеком, которого ты любишь.
— Мастер Кайто, что вы...?
— Пожалуйста, просто выслушай меня. Я не могу сказать тебе
ничего конкретного. Но я могу измениться. Но даже если так, есть одна вещь, в
которую я хочу, чтобы ты поверила. Я хочу защитить эту нашу жизнь. Я хочу
защитить эту жизнь, которую мы с тобой так любим. Я не могу больше оставаться
бессильным. Я хочу защитить тебя и Элизабет. Нет, я буду защищать тебя. Вот и
все. Так что даже если я стану совсем другим... Если даже тогда...
Кайто облизал губы. Ему было страшно выразить это словами.
До этого момента он всегда жил сам по себе. И он даже не знал, допустимо ли
такое. Может быть, даже спрашивать об этом было некорректно. Но даже с этими
мыслями, проносящимися в его голове, он выдавил слова из горла.
— ...Если даже тогда ты все еще любишь меня, то, пожалуйста,
сражайся рядом со мной.
— Мастер Кайто...
— Ты сказала, что что бы ни случилось, ты встанешь на пути
всех моих врагов. И ты сказала мне, что если я подумаю что-нибудь о тебе, я
должен сказать тебе, чтобы ты защищала меня или сражалась вместе со мной...
Если ты не против, чтобы я принял тебя, если ты не против, чтобы я верил в
тебя, тогда я сделаю все возможное, чтобы оправдать эти твои чувства... и если
ты думаешь, что я больше не достоин твоей любви после того, как я изменился,
тогда так тому и быть. Но даже если это случится, есть одна вещь, которую я
хочу, чтобы ты помнила.
Продолжая говорить двусмысленно, он приложил еще больше сил
к своим объятиям. Он не мог рассказать ей подробности. Если бы он сказал ей,
что планирует сделать, она, вероятно, отчаянно попыталась бы остановить его.
Именно поэтому он скрывал свои намерения, пока обнимал ее и передавал ей свои
искренние чувства.
— Я люблю тебя. Пожалуйста, никогда не сомневайся в этом.
— Мастер Кайто...
— Я люблю тебя, Хина... Теперь понятно. Так вот что такое
любовь.
Кайто глупо рассмеялся. Он положил подбородок на плечо Хины.
Из уголков его глаз потекли слезы. Он заговорил голосом, в котором звучали
нотки счастья и грусти.
— Знаешь, я никогда не ожидал, что смогу влюбиться после
смерти.
Хина тихо вздрогнула, обнимая его.
Она нежно прошептала ему в ответ, как будто они обменивались
свадебными клятвами.
— Каким бы человеком ты ни стал, ты всегда будешь моим самым
дорогим, моим любимым, моей судьбой, моим господином, моей единственной
настоящей любовью и моим вечным спутником. А я всегда буду твоей. Неважно,
какая жизнь меня ждет, я не против... Так что если ты должен бороться, то
умоляю тебя, призови меня. Я буду сопровождать тебя до самых глубин Ада.
— ...Спасибо, Хина.
Они молча обнялись на каменном полу.
Так прошли их мирные минуты вместе.
Сумерки померкли, их золотой свет поглотила темнота ночи.
Ветер принес легкую прохладу, когда луна взошла на небо. В конце концов, Кайто
медленно поднялся на ноги и начал уходить от Хины.
Он не оборачивался, чтобы посмотреть назад. Понимая это,
Хина не стала его останавливать.
Он вышел из тронного зала один. Спустившись по лестнице, он
пошел по коридору.
Дойдя до спальни, он на мгновение остановился, не зная,
стоит ли стучать, а затем приоткрыл дверь. Он услышал, что в спальне спят два
человека. Он проскользнул в комнату, чтобы проверить их, стараясь не издать ни
звука.
Оказалось, что Мясник задремал. Его лицо, как всегда, было
скрыто, но Кайто мог различить пряди слюны, стекающие на простыни из-под
капюшона. Кайто вытер немного слюны. Мясник что-то пробормотал.
— Эх-хе-хе, боюсь, я больше не могу есть. О, но если вы
настаиваете, тогда три тарталетки для меня.
— Мужик, у тебя действительно стальные нервы, да?
Пробормотав что-то серьезное, Кайто перевел взгляд на
Элизабет. Освещенное лунным светом, ее лицо обладало какой-то потусторонней
красотой. Постояв мгновение, он прошептал ей.
— Ты, наверное, будешь в ярости. Но я принял решение,
Элизабет.
— ...
— Увидимся позже. Когда ты проснешься, я приготовлю тебе пурин.
Элизабет, все еще пребывавшая в смертельной дреме, ничего не
ответила. Кайто протянул руку, чтобы погладить ее по щеке, но потом остановился
на полпути и крепко схватил себя за руку.
Вместо этого он слегка помахал ей рукой, а затем тихими
шагами вышел из спальни.
— Сладких снов, Элизабет.
Пробормотав, словно обращаясь к ребенку, Кайто закрыл дверь.
Греясь в лучах света, льющегося из окна, он глубоко вдохнул и выдохнул.
Он прошел по коридору, а затем спустился по лестнице в
подвал.
Когда он достиг подземных ходов, он просмотрел свою
ментальную карту, прежде чем продвигаться все глубже и глубже в сложные
коридоры. Дойдя до пустой комнаты и до края диапазона памяти, он сунул руку в
карман.
Окровавленной рукой он схватился за прозрачный камень.
Его лазурная роза уже расцвела.
Внезапно от камня исходило такое тепло, что казалось, будто
оно обожжет его кожу. Перед глазами Кайто заплясали черные перья. Лазурные
лепестки тоже закружились, и все вместе они покрыли комнату. Черно-синий цвет
переполнял его зрение.
Откуда-то доносился кровавый запах животного. Странный ветер
закружился, унося перья и цветы в окружающую тьму.
На их месте стоял один человек.
Он сидел на сиденье из звериных костей и шептал, словно знал
все на свете.
—Ну что же, ты решил?
— Да, я все решил.
Их обмен мнениями был лаконичным, как будто они были
близкими друзьями.
Затем Кайто Сена сделал свое заявление Владу Ле Фаню.
— Я собираюсь заключить контракт с Кайзером.
Слова, которые он произнес, были абсурдно глупыми и слишком
безрассудными.
Но это был единственный способ, который он придумал, чтобы
переломить ситуацию.

    
  

  

  



  


  

    
      Кайто и Влад обменялись молчаливыми взглядами. Выражение
лица Влада было наполнено безудержным ликованием. Он медленно сузил свои
багровые глаза, затем слабо кивнул и встал.
Он щелкнул пальцами, и кресло, сделанное из костей зверя,
исчезло. Каменная комната снова была пуста.
Затем он направил взгляд на Кайто, осматривая его с ног до
головы.
Вдруг его красивое выражение лица смялось, и на его месте
появилась злая улыбка.
— Вижу,
как великолепно. Тогда, как я понимаю, это означает, что ты наконец-то набрался
решимости и присоединился к той стороне, которая отбирает у других?
— Не-а, не-а. Ни капельки, — равнодушно ответил Кайто. Брови Влада дернулись.
Прошло несколько секунд молчания.
Выражение лица Влада говорило о том, что такое развитие
событий выходило далеко за рамки его ожиданий. Однако Кайто спокойно выдержал
его взгляд. Влад скрестил руки, а затем заговорил недовольным голосом.
— Ты
уже прошел первое испытание. Поздравляю, ты перестал быть мясом. Кайзер признал
тебя кандидатом на заключение контракта. Я называю это испытанием, но тогда
была большая вероятность, что тебя просто сожрут. В конце концов, он -
чудовище, которое может испытать тысячу человек, а потом всех их сожрать. К
счастью, тебе удалось оправдать мои ожидания и привлечь его внимание. И все
же...
— Да, я более или менее понял. Честно
говоря, для меня было бы большим сюрпризом, если бы ты положил передо мной
безопасный контракт.
— И
все же, хотя ты хочешь заключить контракт, ты говоришь, что не намерен
переходить на нашу сторону и брать у других. О чем именно ты думаешь? Если твое
желание неглубоко, то в конце концов оно поглотит тебя целиком. Если ты не
обладаешь способностью носить мантию тирана, как будто ты рожден для этого, то
вероятность того, что ты сможешь заключить контракт, очень мала.
— Да, я не сомневаюсь в этом. Но даже
после заключения контракта с демоном я не планирую тиранить людей. В этом я не
собираюсь отступать.
Кайто упрямо покачал головой. Поступив так, он опустился бы
до уровня своего отца, который издевался над ним всю жизнь. А он не собирался
становиться в один ряд с пауком, который съел Ноя. Было время, когда он хотел
отомстить, даже если это означало присоединиться к тем, кто мучает других. Но
теперь, когда чары, наложенные на него отцом, были разрушены, этот выбор был
для него недоступен. Кайто не собирался прощать тех, кто тиранил других, даже
если таким человеком был он сам.
Влад нахмурился, услышав его слова.
— Демоны
ищут боль людей и превращают ее в силу. Как ты собираешься сражаться с Великой
Королевой, не имея желания отбирать у других? Если ты только заключишь контракт,
то так и останешься багажом. Ты хочешь сказать, что можно сражаться с демонами,
бросая в них камни и не пачкая рук?
— Чертовски верно. У меня была такая
идея... Выслушаешь меня?
Затем Кайто начал рассказывать Владу о методе, который он
придумал.
Влад молча слушал объяснения Кайто, а потом в конце концов
скривил губы от удовольствия и с досадой посмотрел на потолок. В его глазах
горел смешанный свет, который говорил о том, что он одновременно недоволен и
очень заинтригован.
Закончив объяснения, Кайто спросил Влада о жизнеспособности
его плана.
— ...И это было практически то, о чем я
думал. Это сработает?
— Это
возможно, но это план, полностью лишенный здравомыслия с момента зачатия. Я
никогда не ожидал, что ты окажешься таким нестандартным, дальновидным дураком.
Какой же ты глупый, глупый человек. Снимаю перед тобой шляпу.
Влад потер подбородок, оглядывая Кайто своими багровыми
глазами.
Кайто вернул взгляд Владу. Увидев во взгляде Кайто решимость
и, в некотором смысле, безумие, Влад произнес.
— Можно
вопрос, если позволишь?
— Давай.
— Зачем
идти на такие меры?
Это был ясный, прямой вопрос. Кайто слегка наклонил голову в
сторону.
Влад поднял указательный палец и пояснил свои естественные
сомнения.
— Если
бы ты захотел бежать, ты мог бы сделать это, унося с собой огромные богатства.
И с куклой, которая будет служить тебе телохранителем и спутником, не меньше.
Жизнь человека коротка. Ее хватит на достаточно приятную жизнь в бегах. В
каком-то смысле Элизабет сама навлекла на себя это. После того, как она стала
Принцессой Пыток и сражалась с демонами, быть захваченной человечеством кажется
ей очевидной участью. А поскольку ты родом из другого мира, зверства демонов не
должны иметь к тебе никакого отношения. Почему же ты пошел на такое?
— Потому что она моя героиня.
Кайто говорил откровенно, отвечая на вопрос, к которому он
сам пришел раньше. Влад, вероятно, не понимал значения слова «героиня». Однако
он не стал искать дальнейших объяснений.
Ведь лицо Кайто было наполнено нескрываемым восхищением.
В то же время Кайто понял один факт. В конце концов,
Элизабет спасла его не более чем из прихоти, из эгоизма. В какой-то момент,
почувствовав, насколько это иррационально, Кайто даже пожелал умереть снова. В
результате он сказал ей, что если почувствует опасность, то просто побежит в Церковь
и не намерен сопровождать ее по дороге в Ад.
Однако, даже так.
До такой степени, что это заставило его поверить, что герои
могут существовать в мире, лишенном их...
До такой степени, что это заставило его почувствовать, что
Бог может существовать в мире, лишенном богов...
Элизабет совершила абсурдное, прекрасное чудо.
— Ради нее я готов встретить судьбу хуже
смерти. Вот и все.
Вот как он ценил ее за то, что она подарила ему, не знавшему
ничего, кроме страха и боли, новую жизнь. Чтобы спасти человека, который дал
ему это, Кайто должен был кое-что сделать.
— Ради этого Элизабет Ле Фаню должна
существовать. Это то, что я решил.
На протяжении всей кровавой жизни Элизабет Ле Фаню ее
сопровождал один-единственный глупый слуга.
Кайто пообещал прожить жизнь так, чтобы история развивалась
именно так. И он не мог отказаться от своего слова.
— Я не буду жалеть об этом - как бы мне
этого ни хотелось, - я не приму никаких сожалений.
— Уничтожить
себя из-за восхищения, погрузиться в темноту из-за надежды, и выбрать боль, чтобы
бороться, хм... Как наивно.
Влад испустил глубокий вздох. Он покачал головой, как бы
сетуя, и закрыл лицо. Его глаза сверкали сквозь щели между пальцами, а по лицу
расползалась такая неприличная улыбка, что казалось, губы вот-вот порвутся.
— Воистину,
мой любимый вид высокомерия.
Влад громко хлопнул в ладоши.
Вокруг них свирепствовал звериный ветер. Раздались тысячи
диких воплей. Они эхом разносились ввысь и вширь и начали складываться в
оркестровую мелодию.
Из рук Влада вырвались лепестки лазурных цветов и тьма. Его
ладони начали разрываться, проливая на пол огромное количество крови. Кайто
прищурился, пытаясь разглядеть истинную природу крови. Это была не настоящая
кровь. Это была мана Влада, просачивающаяся из камня и ползущая по его ногам,
словно живое существо, и вычерчивающая замысловатый круг призыва. Когда раны на
его ладонях стали настолько глубокими, что стали видны кости, раздался смех
Влада.
— Очень
хорошо, мой дорогой преемник! Эта твоя трагическая решимость! Эта глупая
решимость! Это безумное суждение! Покажи мне, как далеко они могут завести
тебя! Мое тело уже мертво! Давай поспорим, сможешь ли ты следовать своим
идеалам или падешь и станешь моим истинным преемником! Боже мой, это будет
очень увлекательно, независимо от того, как упадет кубик!
Его багровая кровь в мгновение ока изменила цвет и вспыхнула
лазурным пламенем. Глифы на круге призыва растаяли, и из центра круга появились
длинная и короткая стрелки часов, которые были выгравированы на полу. Однако им
еще предстояло пересечься.
Влад протянул залитую кровью руку к Кайто. Он заговорил
вальяжным тоном, словно приглашая Кайто потанцевать с ним.
— Итак,
темная магия сопровождается болью, а сила демонов требует этого! Покажи мне всю
глубину своей решимости!
Кайто осторожно поднял свою окровавленную руку.
В тот момент, когда он это сделал, в его голове промелькнула
сцена, произошедшая незадолго до этого.
Хина улыбалась, плача, и обхватила его раненую руку своей.
Кайто сжал руку, снова раскрыл ее и прошептал.
— Прости, Хина.
Затем он положил свою ладонь на руку Влада.
Его левая рука была отрублена по запястье.
Из пореза хлынуло огромное количество крови. Влад радостно
засмеялся, а Кайто подавил крик.
Кровь, залившая круг призыва, вдохнула свежую энергию в его
магические глифы. Две часовые стрелки громко щелкнули друг о друга. Вой зверей
стал громче.
Откуда-то донесся звук открывающейся двери.
Дверь клетки того, что не должно появляться в мире людей,
была временно открыта. Несравненная гончая, подстегиваемая похвалами всех
зверей мира, помчалась по уже пройденному пути.
Звук ее неукротимых шагов эхом отдавался в ушах Кайто, а ее
влажное дыхание коснулось его носа.
Влад отпустил руку Кайто, и она исчезла в пасти зверя,
появившегося из круга призыва. Гладкая черная шерсть первоклассной гончей
блестела, когда она изящно проталкивала свое тело по воздуху.
Раздался рев, похожий на человеческий смех.
Ге-хе-хе-хе-хе-хе, фу-хе-хе-хе-хе-хе-хе-хе,
ге-хе-хе-хе-хе-хе-хе.
В нем слышался человеческий голос.
— ВЛААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААД!
Гневный вой Кайзера наполнил комнату.
Без малейшего колебания гончая раскрыла пасть в сторону
Влада Ле Фаню, ее глаза и пасть горели адским огнем. Клыки безжалостно
рассекали его тело. Но Влад просто стоял на месте, спокойно пожимая плечами.
— Мне
очень жаль, но у меня больше нет физической формы. Дорогой Кайзер, ты, конечно,
знал, что это тело - не более чем фантом, не так ли? Когда я так думаю,
возможно, быть мертвым не так уж и плохо.
— Хватит кривить губы, ничтожный кусок мяса, который ушел и
умер за пределами моей досягаемости. Твоя нелепая смерть опорочила имя Кайзера
и запятнала мою гордость гончей. Думаешь, ты прощен, Влад? Думаешь, это то, что
я прощу, Влад, О Тот, Кто Хранит Ад В Своем Разуме? Я выслушал твою речь, когда
ты отказался слиться со мной, и одобрил ее. Я не хотел запятнать себя низменной
человеческой формой. Однако, О Высокомерный Маг, познай стыд за то, что показал
мне такой конец!
— Что
сделано, то сделано, друг мой. Не будешь ли ты столь любезен, чтобы прочитать
эту лекцию тому «мне», который был раньше? Хотя я мог бы извиниться и сейчас,
но будь я проклят, если позволю тебе призвать меня к ответу.
— Эй, э... Влад...?
— В чем дело, мой дорогой преемник?
— ...Значит... Кайзер может говорить?
Кайто задал вопрос, несмотря на свое потрясение. В прошлом
Кайто слышал его голос только в реве, похожем на смех. Он и не подозревал, что
демоны могут говорить как люди. Однако, когда он прислушался, оказалось, что
эти слова не доходят до его ушей.
Слова Кайзера просто резонировали в сознании Кайто.
— А,
это он может. Хотя, если быть более точным, я должен сказать, что он может
посылать слова прямо в разум своего подрядчика. Кроме него, Великая Королева,
Король, Великий Монарх и Монарх также могут использовать человеческую речь.
Хотя Монарх немного подозрителен в этом плане.
— Это удивительно... Неужели у демонов и
людей схожий образ мышления?
— Это
не так - до того, как их вызывают, они существуют в высшем измерении. Они не
обладают человеческими мыслями, не могут использовать речь и не наделены
органами чувств. Когда демоны высшего ранга материализуются, они отражают
своего призывателя и опускаются до такой степени, что могут понять друг друга
как простые злые души. Если бы они этого не делали, мы, люди, даже не смогли бы
постичь их существование.
— ...Значит, они используют своих
призывателей в качестве ориентиров, чтобы перестроить себя?
— Да.
Следовательно, поскольку именно я призвал Кайзера, я оказал на него большое
влияние. Что ж, это объясняет его гордость. Однако, некоторые из других
невызванных демонов - те, кто обладает силой, способной соперничать с Богом, -
без сомнения, могут заставить всех существ нашего мира понять их без
необходимости опускаться ниже себя и придут уже оснащенными властным
интеллектом и словарным запасом... Но пройдет еще две тысячи лет, прежде чем
любой, кто сможет их вызвать... О, осторожно.
Пока Влад говорил, челюсти Кайзера предприняли еще одну
попытку вгрызться в его тело. Его призрачная форма на мгновение дрогнула, но
быстро вернулась в нормальное состояние. Влад пожал плечами. Тем не менее,
атаки гончей не ослабевали.
Казалось, Кайзер был охвачен яростью.
— Не
будешь ли ты так любезен оставить это на потом? Даже если моя смерть и
заставила усомниться в твоей силе, теперь меня это мало касается... О, ну,
полагаю, сказав это, я лишь подлил масла в огонь, не так ли?
Клыки Кайзера снова и снова вонзались во Влада. Кайто
вспомнил, как Влад и Кайзер потерпели поражение.
Кайзер был достаточно силен, чтобы полностью подавить
Элизабет и Хину. Но из-за смерти своего напарника, Влада, Кайзер потерял
привязку к этому миру и впоследствии исчез. «Ему нужно учитывать свою гордость
первоклассной гончей», — сказал однажды Влад. Смерть
Влада, несомненно, насмешила Кайзера.
— Непростительно, непростительно,
непростительно! Какое же ты отвратительное, ничтожное существо! Я не прощу тебе
этого, Влад!
Кайзер был вне себя от ярости. Но после того, как он
убедился, что владеет человеческим языком, напряжение Кайто немного спало. Даже
если Кайзер был демоном, он хотя бы мог передать свои намерения.
Словно прочитав его мысли, Кайзер поднял голову и посмотрел
на Кайто. Его взгляд - взгляд существа совершенно иного уровня, чем остальные
отвратительные, неприглядные демоны - пронзил его насквозь.
Под воздействием сильной ауры «смерти» у Кайто свело живот.
Кайзер сузил глаза, а затем заговорил низким голосом.
— А, тот, кому я позволил схватить себя за
хвост. Ты обладаешь ложным телом. Значит, твоя кровь - кровь ведьмы, а сердце -
сердце человека? Твоя душа никчемная и в то же время интригующая. Очень интригующая.
Ее форма искажена. Очень хорошо, ты справишься. Да, ты справишься.
— Не
так ли, Кайзер? Я подумал, что он может привлечь твоё внимание, учитывая твой отвратительный
вкус.
Влад говорил ликующе, практически пел. Он прошел вдоль
хвоста черного пса, а затем положил призрачную руку на плечо Кайто. Изящно представив
Кайто, он подтолкнул Кайзера вперед.
— Ну
что, приступим к церемониальному испытанию?
Черный пес ничего не ответил, просто выдохнул воздух через
нос.
В следующее мгновение Кайзер набросился на Кайто, его
движения отличались эффективностью, граничащей с красотой. Несмотря на то, что
его пасть была наполнена лазурным пламенем, от него исходил удивительный запах,
как от обычной собаки.
...А?
Затем челюсти черного пса безжалостно обрушились на Кайто.
***
Больно.
Очень больно.
Боль была единственным, что занимало мысли Кайто. Челюсти
черного пса откусили нижнюю половину его тела.
Влад стоял над ним и что-то озадаченно говорил.
— Ну
что ж, это прискорбно. Он не удовлетворил твой интерес? Тем не менее, сделать
это неожиданно было немного безжалостно... Боже, Боже, я не ожидал, что он
умрет таким образом, даже не начав. Как досадно.
Кайто дергался и бился в конвульсиях у ног Влада. Каждый
раз, когда он делал это, грязь и кровь вытекали из его разорванных
внутренностей на пол. Обычно потери такого количества крови было бы достаточно,
чтобы его душа угасла. Однако, возможно, из-за того, что он находился в
середине процесса вызова Кайзера, его душа, которая использовалась в качестве
посредника, попала в шерсть черного пса и остановилась там.
В ужасе от того, что он застрял на полпути между жизнью и
смертью, Кайто попытался закричать. Однако весь воздух выходил из его живота, и
он не мог собрать голос.
— А... А... А... А...
— Что
ж, полагаю, ничего не поделаешь. Это тоже верный способ опустить занавес.
Ставки можно выиграть, но, как это ни трагично, их можно и проиграть. Ему не
хватило ни удачи, ни способностей. Вот и все.
Влад аффектированными движениями пожал плечами. Его тело
начало превращаться в черные перья и лазурные лепестки цветов от пальцев ног
вверх. Казалось, он быстро отказывается от плана использовать ману Кайто, чтобы
остаться в этом мире. Его суждение было как всегда милосердным. Затем Влад
исчез, оставив Кайто даже без шанса, чтобы умолять его остаться.
Черный пес тоже повернул хвост и стал пробираться обратно по
тропинке, с которой пришел. Злая энергия, удерживавшая душу Кайто на месте,
ушла, а шерсть, в которую она была вплетена, потускнела.
Душа Кайто начала покидать его тело вместе с кровью.
В следующее мгновение, вместо света в конце туннеля, Кайто
столкнулся с интенсивным видением будущего.
Хина наверняка найдет мой труп после этого.
Учитывая нынешнее состояние Элизабет, ей было бы невозможно
снова вызвать душу Кайто. Хина извинится перед Кайто за то, что заставила его
немного подождать, поможет Элизабет в борьбе с Маркизом и Великим Маркизом и
будет уничтожена. А Принцесса Пыток, перед тем как быть жестоко убитой, получит
от Великой Королевой всю боль, которую только может предложить мир.
Она умрет одинокой, уединенной смертью.
Единственное, что продолжало бы существовать, - это мир
людей. Все будет хорошо во имя их Бога.
Это нехорошо. Я не могу позволить этому случиться. Я—!
Кайто не хотел умирать вот так беспомощно, не имея возможности
ничего вернуть двум другим.
Охваченный отчаянием и собственными причитаниями, Кайто
потерял сознание в агонии.
В тот момент, когда он это сделал, кровь в его теле начала
выделять странное тепло. Все его тело начало нагреваться, словно превращаясь в
пламя. Это было похоже на то, как будто какая-то магия активировалась сама по
себе.
В то время как он был охвачен этим ощущением, поле зрения
Кайто потемнело.
В кромешной тьме он ощущал лишь неприятную боль от жара в
теле.
Когда он пришел в себя, то обнаружил, что лежит на влажной
циновке татами.
...А?
Мухи шумно жужжали над его глазами.
Он осмотрел свое окружение. Грязная флуоресцентная лампа
качалась под потолком. Треснувшее окно было заклеено упаковочной лентой, а его
вырванные зубы валялись под чайным столиком. Прилипшие к ним кусочки десен были
сырыми.
Затем Кайто посмотрел на свое тело. Рубашка, прилипшая к его
тощему торсу, затвердела от пота и рвоты. Его правая рука была покрыта
неглубокими рваными ранами, а левая висела без движения и была покрыта темно-красными
пятнами. Его лодыжка была вывернута под странным углом и так и застряла. А боль
в животе, возможно, была вызвана разрывом органа.
Это... комната, в которой я был, когда умер в Японии...
Подождите, что случилось?
Кайто наклонил голову в сторону. Когда на него обрушились
отчаяние и сожаление, его кровь выделила столько тепла, что ему показалось,
будто она сгорает. Он мог только заключить, что подсознательно активировал
какую-то магию.
Только не говорите мне, что я вернулся в прошлое?
К такому предположению Кайто пришел, исходя из происходящего
вокруг и знакомой боли в теле. Возможно, души не имеют представления о времени.
Только тела, живущие в реальности, были связаны этим понятием. Возможно, его
душа, находящаяся на грани исчезновения из тела голема, созданного Элизабет,
сожгла остатки маны в своей крови и вернулась назад во времени.
Хотя его мозг был затуманен болью и недоеданием, Кайто
пришел именно к такому выводу.
— В таком случае... не стоит терять
времени, да?
Он тихо пробормотал, а затем заставил свое тело двигаться.
На нем не было ни одного неповрежденного волоска. Его тело было практически
кожей и костями. Простое дыхание вызывало волны боли по всему телу. Он также не
мог прекратить конвульсии, возможно, в результате обезвоживания. Но все это не
имело для него значения. Он извивался, его тело стало не более чем клубком
боли.
Он должен был поторопиться и вернуться в другой мир.
Я спасу их. На этот раз я сделаю все, что в моих силах.
Хромая на сломанную ногу, он пробирался вперед. Он дошел до пепельницы,
усыпанной окурками, - той самой, которой несколько дней назад разбили ему щеку.
Он швырнул ее в окно с такой силой, что чуть не вывихнул
плечо.
Треснувшее стекло издало громкий звук, разбившись вдребезги.
— Ургх, акк, блургх.
От удара его тело пошатнулось, и его вырвало там, где он
стоял. Однако содержимое его кишечника было минимальным. Слезы навернулись ему
на глаза от неприятных конвульсий, поразивших его пустой желудок. Несмотря на
это, он пополз вперед, движимый лишь силой воли.
Его отец скоро вернется домой. А когда наступит ночь, он
задушит Кайто до смерти. Однако у Кайто не было времени ждать этого. Он должен
был покончить с этим как можно быстрее.
— Я должен спешить, я должен спешить, я
должен спешить и идти... Я должен спешить.
Дрожащими пальцами Кайто схватил большой осколок стекла. Он
порезал свою ладонь, но боли почти не почувствовал.
Мысль о том, что Элизабет и Хина будут жестоко убиты, была
гораздо страшнее. Больше всего на свете он хотел провести как можно меньше
времени в этом месте, подальше от них.
— Даже если в итоге я не смогу ничего
сделать, я все равно хочу быть рядом с ними.
Элизабет была человеком, которым он восхищался. Хина была
женщиной, которую он любил.
Он встретил их обеих впервые после своей смерти.
В этом мире не было ни одного человека, который бы с
нежностью называл его имя.
Затем он услышал, как открылась входная дверь. Тот человек
вернулся раньше обычного, возможно, это было связано с тем, что Кайто разбил
стекло. Его отец яростно бежал по коридору.
Он открыл раздвижную дверь и уже собирался что-то крикнуть в
гневе, но из-за неожиданности открывшейся перед ним сцены на его лице появилось
необычайно изумленное выражение.
— Кайто, ты маленькое дерьмо, что ты
делаешь?
— Сбегаю в другой мир.
Ответив откровенно, Кайто прижал осколок стекла к затылку.
За один вдох он перерезал сонную артерию. Кровь хлынула
наружу, и потолок окрасился в ярко-красный цвет.
Когда тепло постепенно покинуло его тело и по нему пробежал
холодок - совсем другое ощущение по сравнению с теплом от потери крови, которое
он чувствовал раньше, и которое наполнило его ярким чувством потери, - Кайто
наконец осознал определенную возможность.
А? Подождите, все то, что происходило до сих пор... это ведь
не просто сон?
В этот момент его мысли резко оборвались.
Единственная жизнь Кайто Сены закончилась.
Обычно тот, кто был убит бессмысленно, как червяк, смертью
самой жалкой, неприличной, жестокой и ужасной, не получил бы второго шанса на
жизнь. Нелепо было бы ожидать, что после смерти кто-то сможет отправиться в мир
по своему выбору.
Короче говоря, вывод был прост. Чудес не бывает.
Это было все, что можно было сделать.
***
Когда он пришел в себя, Кайто обнаружил, что парит в
темноте.
У него не было тела. Существовало только его сознание. На
самом деле он даже не мог с уверенностью сказать, существует ли оно вообще.
Говорят: «Я мыслю, следовательно, я есть», но в
бессмысленном пространстве, где нет ни осязания, ни зрения, ни слуха, трудно
было сказать, что одного лишь наличия самосознания достаточно для доказательства
своего существования. Там не было никого, кто мог бы наблюдать за ним. Там не
было никого, кто мог бы прикоснуться к нему или определить его. Там не было
ничего, что он мог бы использовать для подтверждения собственных ощущений.
Этот факт был чрезвычайно жестоким.
Как долго я здесь пробуду?
Подумал про себя Кайто. Даже течение времени здесь было
неоднозначным. Он не мог подавить в себе чувство любопытства, как его сознание
не исчезло, несмотря на отсутствие мозга. Все, что он делал, это просто существовал.
Наверное, это и есть загробная жизнь.
Кайто был знаком с понятиями Рая и Ада. Он пришел к выводу,
что он и Элизабет, вероятно, направляются в последний. Однако он не подозревал,
что его истинная природа окажется именно такой.
Тот факт, что человечество еще не получило информации о
загробной жизни, был, одним словом, очевиден.
И самым тяжелым в пребывании в этой тьме было то, что у него
не было никаких определенных воспоминаний, за которые он мог бы ухватиться.
В таком месте, где все было туманно, единственное, на что
можно было положиться, - это собственное сознание и воспоминания. Однако Кайто
не верил даже в них.
Реальны ли мои воспоминания о времени, проведенном с
Элизабет и остальными в том мире?
Или это не более чем выдумка, которую Кайто придумал, чтобы
избавиться от боли?
В данный момент он не мог ничего использовать для их
проверки. Возможно, они были не более чем невероятно реалистичным дневным сном.
Учитывая то, как Кайто был заперт в загробном мире, такая возможность казалась
наиболее вероятной.
Кайто погряз в своих выдумках, а затем потерял из виду
грань, отделяющую их от реальности, и покончил с собой.
Если бы это было так, то жизнь Кайто Сены действительно не
имела бы спасения.
Большей печали, наверное, и быть не может.
В конце концов, даже то время, которое он провел в отчаянии,
прошло.
Окруженный тьмой, которая продолжалась вечно, Кайто
погружался все глубже и глубже в себя. В поисках спасения он рылся в своих
воспоминаниях, проверял их, а затем, на грани схождения с ума, пришел к определенному
состоянию души.
Он был невероятно зол.
Подождите минутку. То есть, гипотетически, даже если тот мир
был ложным...
Значит ли это, что он не имеет смысла?
На протяжении всех семнадцати лет жизни Кайто Сена его
воспоминания о том мире были единственными, имевшими яркие краски.
В том месте, даже если это был плод его воображения,
накопленный им опыт привел к неоспоримым изменениям внутри него.
Настолько, что он смог вызвать в себе ярость, даже находясь
в таком иррациональном состоянии.
Неужели я действительно могу просто остаться здесь,
погрязнув в сожалениях? Неужели вся моя жизнь до самого конца была бесполезной?
А до этого, неужели вся она просто обратилась в ноль?
В темноте Кайто с силой заставил шестеренки своего
несуществующего мозга прийти в движение. Воспоминания о том мире всколыхнулись.
Страшные, ужасные воспоминания, в которых была одна ложка сияющего блеска. Они
всколыхнули дух Кайто. В конце концов, он никак не мог считать эти воспоминания
бессмысленными.
Не пытается ли эта ситуация заставить меня думать, что все
это сон, выдумка, которой на самом деле не было?
Это было верно - для того, что было, все выстроилось слишком
хорошо. Кайто начал замечать несоответствия в последних событиях, все они
практически шептали ему на ухо, что его воспоминания ложны и что он должен
впасть в отчаяние.
Так и есть. У меня есть предчувствие, что кто-то пытается
заставить меня почувствовать сожаление.
Они пытались заставить его проводить все свое время в
слезах. Чтобы он провел остаток дней в бесконечном отчаянии. Но Кайто не
собирался этого допустить.
Сначала он, безусловно, отчаивался.
Кайто провел несколько часов, несколько лет - в худшем
случае, возможно, даже столетие - на грани безумия. Однако мало-помалу он вновь
обрел самообладание.
Даже если тот мир был ложью...
«Неважно, кем ты станешь, ты всегда будешь моим самым
дорогим, моим возлюбленным, моей судьбой, моим господином, моей единственной
настоящей любовью и моим вечным спутником. А я всегда буду твоей».
«Ты идиот... Ты полный имбецил... Тебе посчастливилось
получить вторую жизнь... Просто остановись уже. Ты сделал достаточно».
...воспоминания, которые он оставил там, все еще были
прекрасны, а вещи, которые он пережил там, были настоящими.
Даже если это была подделка, факт, что там был кто-то, кто
заботился о Кайто, был настоящим.
И то, что в мире, лишенном героев и богов, была женщина, в
которую он мог верить, тоже было правдой.
Если это так, то мне нет нужды горевать, верно? В
зависимости от ситуации, если кто-то действительно подстроил это, то мне не
нужно тратить время на жалость к себе.
Из темноты Кайто снова и снова улавливал несоответствия.
Это место было излишне жутким. Оно словно олицетворяло
ситуацию, которой Кайто боялся больше всего - что на самом деле он никогда не
попадал в тот мир, а просто жестоко умер в конце своего издевательства. Тьма
молча навязывала ему мучения и снова и снова пыталась лишить смысла его
драгоценные воспоминания.
Что-то в этом было странным. Поэтому он должен был
подтвердить это.
Даже если у него не было ног, чтобы ходить, тела, души.
Даже если это не то, что кто-то подстроил.
Если он не сдавался, то в конце концов смог бы узнать
правду.
В конце концов, Кайто был там.
Вся эта линия мышления была абсурдной. Она не имела под
собой никакой логической основы. Но, несмотря на это, Кайто пришел к такому
выводу. Сделав это, он медленно заговорил.
— Мне все равно, если это выдумка. Я
пришел к такому выводу. Я буду продолжать пытаться найти источник этих
несоответствий. Пока у меня есть воспоминания, я никогда не сдамся и не потеряю
себя.
Его рот не должен был существовать, но голос все равно
прозвучал. Более того, теперь он явственно ощущал другую сущность. Словно туман
рассеялся, восприятие Кайто быстро расширилось.
Перед ним стояло нечто.
Кайто встретился с ним взглядом, а затем свободно высказал
свои мысли.
— Эй, ты можешь уже прекратить это? Даже
если ты будешь продолжать в том же духе, ничего не изменится. Сколько бы
времени ни прошло, я всегда буду знать, что меня проверяют.
Внезапно Кайто почувствовал острую боль по всему телу.
Ностальгическое ощущение проследило контур его тела, сформировало его и
связало.
Когда он пришел в себя, то обнаружил, что в него вонзилось
множество клиньев, похожих на собачьи клыки. От них тянулись цепи, фиксируя его
тело на месте. Он болтался в воздухе, удерживаемый тысячей цепей.
Если бы он сделал хоть шаг, то, не сомневался он, его тело
было бы разорвано, а кровь вытекла бы свободно.
Перед ним стоял мальчик.
Рыжеволосый мальчик смотрел прямо на Кайто. Его взгляд,
казалось, спрашивал, действительно ли Кайто не против этого, а также упрекал
его, так как мальчик знал, что он не прав.
На секунду Кайто охватило чувство, похожее на головокружение.
Существовал ли этот мальчик на самом деле? Действительно ли
он желал счастья Кайто?
Даже сейчас он не был в этом уверен. Тем не менее, он
повернулся лицом к мальчику и улыбнулся.
— Все в порядке, Ной. Я просто защищаю
то, что хочу защитить.
Кайто переместил свое тело. Цепи зазвенели, и кровь потекла
вниз. Клинки впились в него, разрывая плоть. Его руки разорвались, когда он
протянул руку вперед, а ноги были отрезаны, когда он начал идти.
Когда он это сделал - безумными были его действия - он произнес
свое обещание ярким, веселым голосом.
— Я позабочусь о том, чтобы защитить
обещание, которое я дал тебе.
Когда его тело разрывалось, Кайто протянул руку в надежде.
Затем, в кромешной тьме, он ухватился за хвост черной
собаки.
***
Ге-хе-хе-хе-хе, фу-хе-хе-хе-хе-хе, ге-хе-хе-хе-хе-хе.
— Очень хорошо, очень хорошо, очень хорошо,
очень хорошо! Очень хорошо! Ты мне понравился! Твоя преданность надежде, твоё
безумие! Твоё неестественное знакомство с болью! О, стеклянный мрамор,
брошенный и ужасно искаженный, но все время остающийся чистым! Очень хорошо! Ты
способен развлечь меня, развлечь Кайзера!
Лазурное пламя ожило. Черный пес бил по каменному полу
своими изящными лапами. При каждом прыжке запах диких зверей наполнял все
вокруг, и вся комната содрогалась. Глаза Влада блестели, и он смеялся, когда
его шерсть и волосы развевал ветер.
Кайто не успел опомниться, как снова оказался в комнате в
конце подземного коридора. Его левая рука по-прежнему отсутствовала, и он был
весь в крови. Несмотря на это, он бросил на Кайзера свирепый, антагонистический
взгляд.
На полу сиял голубым светом круг призыва. Лазурные лепестки
цветов и черные перья энергично танцевали в воздухе, как бы давая свое
благословение. Под похожий на гимн рев бесчисленных зверей Кайзер произнес.
— Отныне ты будешь моим господином! Кайто
Сена! О, Накопитель Семнадцатилетней Боли!
Затем все стихло.
Все исчезло из комнаты. Кайзер, Влад, безумно танцующие
перья и лепестки - все исчезли.
Остался только Кайто.
Ничто в комнате не отличалось от того, когда он вошел в нее.
Он с изумлением осматривал ее каменные стены.
Казалось, что все это было лишь дурным сном.
Но это был не сон.
Кайто осторожно поднял левую руку. Там, на отрубленном
конце, сидела массивная, черная как смоль передняя лапа зверя.
Он растянул губы в слабой улыбке. Затем он закрыл глаза и
проверил количество маны в своем теле.
Сила демона обитала глубоко в его сердце. Однако не похоже,
чтобы он мог свободно использовать ее. Совокупность всех тех страданий, которые
он испытал до сих пор, была далеко не достаточной.
Что же делать дальше?
Кайто начал анализировать первоначальный план, который он
изложил Владу.
Как раз в тот момент, когда он только что закончил приводить
эти мысли в порядок.
Дверь содрогнулась. Кто-то кричал за дверью.
Внезапно конец лезвия алебарды пробил тяжелые доски. Дверь
разлетелась вдребезги, и полетели щепки дерева.
Хина стояла по другую сторону. Вероятно, она что-то
услышала, будь то крики Кайто или рев Кайзера. Она крикнула напряженным
голосом.
— Мастер Кайто, вы в поря—?
— Хина.
Когда она услышала, как он произнес ее имя, глаза Хины
расширились, и она потеряла дар речи. Она уставилась на него. Осмотрев его
левое запястье, она слабо поморщилась, как будто что-то поняла.
Кайто улыбнулся ей в ответ.
...Вот лицо, по которому я скучал.
Он так скучал по ней и так сильно любил ее. Со всем доверием
и привязанностью, на которые он был способен, Кайто уставился на Хину, словно
пытаясь запечатлеть ее о